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	Říká se, že po svém Pádu už Sapphique nebyl takový jako dřív. Jeho mysl byla zraněná. Pohroužil se do zoufalství, do hlubin Vězení. Odplazil se do Tunelů šílenství.

	Vyhledával temná místa a nebezpečné lidi.

	 

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	U


	lička byla tak úzká, že kdyby se Attia opřela o zeď, mohla by tu druhou nakopnout.

	Čekala v šeru, naslouchala, její dech se srážel na lesklých cihlách. Od záblesku plamene za rohem se po zdech rozběhly červené vlnky.

	Hluk zesílil; doléhal k ní nezaměnitelný řev vzrušeného davu. Slyšela nadšené výkřiky, náhlé výbuchy smíchu. Hvízdání a dupot. Potlesk.

	Olízla si ze rtů kapku sražené vody, která dopadla shora, a když na jazyku ucítila její drsnou slanou pachuť, uvědomila si, že tomu bude muset čelit. Dostala se příliš daleko a hledala příliš dlouho, aby teď vycouvala. Bylo k ničemu připadat si maličká a vyděšená. K ničemu, jestli chce někdy Uniknout. Narovnala se, přikradla se na konec uličky a vykoukla za roh.

	Na náměstíčku osvětleném pochodněmi se tísnily stovky lidí. Stáli k ní zády, namačkaní těsně vedle sebe, a pach potu a nemytých těl ji málem omráčil. Za největším shlukem natahovaly krky stařeny a marně se snažily něco zahlédnout. Ve stínech se krčili pololidé. Kluci šplhali jeden druhému na ramena a drápali se na střechy zchátralých domů. Ve stáncích potažených pestrým plátnem se prodávalo horké jídlo a z pachu mastnoty a cibule Attia naprázdno polkla hlady.

	Vězení to také zaujalo. Zpod převislé špinavé slámy na střeše kousek nad Attiinou hlavou scénu zvídavě sledovalo jedno z jeho drobných červených Očí.

	Dav zavyl nadšením. Dívka se narovnala a rázně vykročila k divákům. Vyhnula se psům, kteří se přetahovali o nějaké zbytky, a prošla kolem tmavého vchodu. Kdosi z něj vyklouzl za ní; když se otočila, dýku už držela v ruce.

	„Ani to nezkoušej.“

	Kapsář ucouvl, roztáhl prsty, ušklíbl se. Byl hubený, špinavý a zbývalo mu jen pár zubů.

	„Jen klid, zlato. Moje chyba.“

	Sledovala, jak se vmísil do davu.

	„To by teda byla,“ zamumlala. Pak zastrčila zbraň a vrhla se za ním.

	Prodrat se mezi diváky dopředu nebylo jednoduché. Mačkali se jeden na druhého a všichni dychtili vidět, co se vpředu děje; sténali, smáli se a lapali po dechu jako jeden muž. Pod nohama se jim pletly otrhané děti – čumilové do nich kopali a občas na ně šlápli. Attia se strkala a klela, klouzala do štěrbin a protahovala se pod lokty. Malý vzrůst měl i své výhody. A ona se potřebuje dostat dopředu. Musí ho vidět.

	Zadýchaná a potlučená se procpala mezi dvěma hromotluky na vzduch.

	Ten byl štiplavý kouřem. Všude kolem praskaly hořící větve a přímo před sebou měla ohrazený prostor, obehnaný provazy.

	A v něm se úplně sám krčil medvěd.

	Attia se na něj upřeně zadívala.

	Černou srst mu pokrývala prašivina, očka měl malá a zběsilá. Kolem krku mu cinkal řetěz, jehož konec držel daleko vzadu ve stínech medvědář, holohlavý chlapík s dlouhými kníry a kůží lesklou potem. Na boku měl pověšený bubínek; rytmicky do něj zabušil a prudce trhl řetězem.

	Medvěd se pomalu zvedl na zadní a zatancoval.

	Byl vyšší než člověk, neohrabaně se potácel v kruhu, z tlamy pod náhubkem mu tekly sliny a po řetězech mu na srsti zůstávaly krvavé stopy.

	Attia se zamračila. Přesně věděla, jak se zvíře cítí.

	Položila si dlaň na vlastní hrdlo, kde se napuchlé zhmožděniny od řetězu, který kdysi nosila, proměnily v bledé jizvičky.

	Stejně jako ten medvěd byla uvězněná, spoutaná. Nebýt Finna, pořád by nosila ten obojek. Nebo by spíš byla po smrti.

	Finn.

	Samo jeho jméno bylo jako mokvající bolák. Bolelo ji myslet na jeho zradu.

	Bubnování zaznělo hlasitěji. Medvěd poposkočil a dav se rozchechtal nad tím, jak neohrabaně za sebou vláčí řetěz. Attia zasmušile přihlížela. A pak za zvířetem zahlédla ten plakát. Byl přilepený na vlhké zdi a po celé vesnici, všude, kam se podívala, visely tucty jemu podobných.
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	DOBŘÍ LIDÉ, PŘIJĎTE SE VŠICHNI PODÍVAT. UHLÍDÁTE ZÁZRAKY!

	ZTRACENÍ BUDOU NALEZENI!! MRTVÍ OŽIJÍ!!!

	DNES VEČER

	VYSTOUPÍ NEJVĚTŠÍ ČARODĚJ INKARCERONU se SAPPHIQUOVOU DRAČÍ RUKAVICÍ!

	TEMNÝ KOUZELNÍK

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Attia v nechápavém úžasu zavrtěla hlavou. Už dva měsíce pátrala v chodbách a prázdných Křídlech, ve vesničkách a městech, na bažinatých pláních a v bludištích bílých cel po Sapientovi, po zrozenci cely, po komkoli, kdo by mohl vědět něco o Sapphiquovi, a jediné, co našla, byla laciná pouťová atrakce v postranní uličce.

	Dav tleskal a dupal. Odstrčili ji stranou; když se prodrala zpátky, zjistila, že se medvěd otočil ke svému strážci čelem a ten ho celý vylekaný postrkuje dlouhou tyčí do tmy. Muži kolem ní pohrdavě bučeli.

	„Zkus si s ním příště zatancovat sám,“ houkl jeden z nich.

	Nějaká žena se zahihňala.

	Zezadu sílilo volání po přídavku, po něčem novém, po něčem jiném. Znělo netrpělivě a břitce. Ozval se líný potlesk a vzápětí se vytratil do ticha.

	V prázdném prostoru mezi pochodněmi stála postava.

	Vynořil se odnikud, zhmotnil se mezi stíny a plameny. Byl vysoký a měl na sobě černý plášť, který podivně pableskoval stovkami drobných jiskřiček; když rozpřáhl ruce, rukávy se rozevlály. Límec pláště se mu zvedal vysoko kolem krku; v šeru se zdálo, že je mladý a má dlouhé tmavé vlasy.

	Nikdo nepromluvil. Attia cítila, jak dav šokované utichá.

	Byl věrným obrazem Sapphiqua.

	Všichni věděli, jak Sapphique vypadal; existovaly stovky jeho obrázků, rytin, popisů. Byl to Okřídlený, Devítiprstý, Ten, který Unikl z Vězení. Stejně jako Finn slíbil, že se vrátí. Attia nervózně polkla. Ruce se jí třásly. Pevně je sevřela.

	„Přátelé.“ Kouzelník promluvil tiše; lidé museli napínat uši, aby ho slyšeli. „Vítejte v mém kruhu zázraků. Myslíte si, že uvidíte iluze. Myslíte si, že vás ošálím zrcadly a falešnými kartami, skrytými mechanismy. Ale já nejsem jako jiní mágové. Jsem Temný kouzelník a ukážu vám skutečnou magii. Kouzla hvězd.“

	Dav jako jeden muž zalapal po dechu.

	Protože čaroděj zvedl pravičku a na ní měl nataženou rukavici z tmavé látky, z níž odletovaly praskající bílé světelné výboje. Pochodně podél zdí prudce vzplály a pak pohasly. Žena za Attií zděšeně zasténala.

	Attia si založila paže na hrudi. Přihlížela, odhodlaná nenechat se ohromit. Jak to udělal? Mohla by to vážně být Sapphiquova Rukavice? Že by se opravdu dochovala? A přetrvává v ní pořád nějaká zvláštní moc? Jenže čím déle se dívala, tím víc její pochybnosti slábly.

	Představení bylo ohromující.

	Kouzelník obecenstvo naprosto uchvátil. Bral do rukou různé předměty, nechával je mizet a pak je vracel zpátky, vytahoval ze vzduchu holubičky a Brouky, očaroval jednu ženu tak, že usnula, a pak ji nechal pomalu stoupat, bez opory, do zakouřené, kysele páchnoucí temnoty. Vytahoval motýlky z úst vyděšeného děcka, přičaroval zlaté mince, které pak rozhazoval do zoufale natažených rukou, otevřel ve vzduchu dvířka a prošel jimi, takže diváci kvíleli a prosili, aby se vrátil zpátky, a když to udělal, vynořil se jim za zády, načež nevzrušeně prošel zběsilým davem, jenž se před ním v úžasu rozestupoval, jako by se ho lidé báli dotknout.

	Když míjel Attii, dívka ucítila, jak se jí o paži otřel jeho plášť. Naskočila jí husí kůže a s tichým zapraskáním se jí zježily chloupky na celém těle. Krátce pohlédl stranou a jeho jasné oči se střetly s jejíma.

	Odněkud vykřikla nějaká žena: „Uzdrav mého syna, Moudrý! Uzdrav ho.“

	Kdosi zvedl nemluvně a lidé si je začali podávat nad hlavami.

	Kouzelník se otočil a zvedl ruku.

	„To udělám později. Teď ne.“ Jeho hlas duněl autoritou. „Nyní se připravuji povolat všechny své síly. Ke čtení myslí. K průchodu do smrti a návratu do života.“

	Zavřel oči.

	Pochodně pohasly.

	Kouzelník osaměl v temnotě a zašeptal: „Cítím tu mnoho žalu. Cítím tu mnoho strachu.“

	Když se na shromážděné diváky znovu podíval, zdálo se, že ho zaskočil jejich počet, že má ze svého úkolu téměř strach. Tiše řekl: „Chci, aby sem přišli tři dobrovolníci. Musí to však být pouze ti, kteří jsou ochotní odhalit své nejhlubší obavy. Jen ti, kteří jsou ochotní obnažit před mým pohledem své duše.“

	Několik rukou vyletělo do vzduchu. Ženy na kouzelníka volaly. Po chvilkovém zaváhání zvedla ruku i Attia.

	Kouzelník popostoupil k davu. „Tamta žena,“ zvolal a jednu z divaček postrčili dopředu, rozpálenou a klopýtající. „On.“ Vysokého muže, který se ani dobrovolně nenabídl, vytlačili okolostojící na prostranství. Zaklel a zůstal rozpačitě stát, jako ochromený hrůzou.

	Kouzelník se rozhlédl. Jeho pohled bez uhýbání klouzal po tvářích shromážděných před ním. Attia zadržela dech. Zamyšlený pohled toho muže ji pálil na tváři. Zarazil se, vrátil se k ní. Jejich oči se na temnou vteřinu setkaly. Pomalu zvedl ruku, namířil dlouhý prst jejím směrem, a dav vykřikl nahlas, protože lidé si všimli, že mu chybí pravý ukazováček, stejně jako Sapphiquovi. „Ty,“ zašeptal kouzelník.

	Zhluboka se nadechla, aby zahnala nervozitu. Srdce jí zběsile bušilo hrůzou. Musela se nutit, aby vykročila na to potemnělé, zakouřené místo. Ale bylo důležité zachovat klid, nedat najevo strach. Nedat najevo, že se nějak liší od ostatních.

	Všichni tři se postavili do řady a Attia cítila, jak se žena vedle ní chvěje potlačovanými city. Kouzelník prošel kolem nich a zkoumal jejich tváře. Attia jeho pohled opětovala tak vzdorně, jak jen dokázala. Její mysl nikdy nepřečte, tím si byla jistá. Viděla a slyšela věci, jaké by si nedokázal ani představit. Viděla Venek.

	Vzal za ruku tu ženu. Po chvíli velmi vlídně řekl: „Moc se ti po něm stýská.“

	Žena na něj v úžasu pohlédla. K vrásčitému čelu se jí přilepil pramen vlasů. „Ano, Mistře. Stýská se mi.“

	Kouzelník se usmál. „Buď bez obav. Je v bezpečí v míru Inkarceronu. Vězení ho uchovává ve své paměti. Jeho tělo je neporušené v jeho bílých celách.“

	Roztřásla se radostnými vzlyky, zlíbala mu ruce. „Děkuji ti, Mistře. Děkuju, žes mi to řekl.“

	Dav souhlasně zamručel. Attia si dovolila jízlivý úsměšek. Jsou tak hloupí! Copak si nevšimli, že tenhle takzvaný mág neprozradil té nebožačce vůbec nic? Náhodná trefa a několik prázdných slov, a oni to spolkli i s navijákem.

	Vybíral si své oběti opatrně. Vysoký muž byl tak vyděšený, že by řekl cokoli; když se ho kouzelník zeptal, jak se daří jeho nemocné matce, vykoktal jenom, že už se uzdravuje, pane. Diváci zatleskali.

	„To skutečně ano.“ Kouzelník mávl zmrzačenou rukou, aby si vyžádal ticho. „A prorokuji toto. Do Rozsvícení horečka zmizí. Posadí se a zavolá tě jménem, příteli. Bude žít ještě deset let, vidím na jejích kolenou tvoje vnoučata.“

	Muž nebyl schopen slova. Attii znechutilo, když v jeho očích zahlédla slzy.

	V obecenstvu to šumělo. Možná teď lidé nebyli tak přesvědčení, protože když kouzelník přistoupil k Attii, náhle se obrátil čelem k nim.

	„Někteří z vás si myslí, že hovořit o budoucnosti je snadné.“ Zvedl svou mladou tvář a pronikavě se na ně zadíval. „Říkáte si: Jak poznáme, jestli má pravdu, nebo se mýlí? A vaše pochybnosti jsou oprávněné. Jenomže minulost, přátelé, minulost je něco jiného. Teď vám povím něco o minulosti téhle dívky.“

	Attia se napjala.

	Možná vycítil její strach, protože mu rty zvlnil náznak úsměvu. Díval se na ni, jeho oči zvolna pokrývala mázdra, ztrácely se v dálce, tmavé jako noc. Pak zvedl ruku v rukavici a dotkl se jejího čela.

	„Vidím dlouhou cestu,“ zašeptal. „Mnoho mil, mnoho dní únavného putování. Vidím tě, jak se krčíš jako zvíře. Vidím na tvém hrdle řetěz.“

	Attia polkla. Měla chuť ucuknout. Místo toho přikývla a dav ztichl.

	Kouzelník ji vzal za ruku. Sevřel její dlaň, prsty v rukavici byly dlouhé a kostnaté. Jeho tón byl náhle zmatený. „Vidím v tvé mysli podivné věci. Vidím tě, jak šplháš po dlouhém žebříku, prcháš před obrovskou Bestií, vznášíš se ve stříbrné lodi nad městy a věžemi. Vidím chlapce. Jmenuje se Finn. Zradil tě. Nechal tě tu a slíbil, že se vrátí, a ty se bojíš, že se to nikdy nestane. Miluješ ho, a přece nenávidíš. Není to pravda?“

	Attii pálil obličej. Ruka se jí třásla. „Ano,“ vydechla.

	Diváci fascinovaně přihlíželi.

	Kouzelník se na ni díval, jako by její duše byla průhledná, a ona zjistila, že se nedokáže odvrátit. Něco se s ním dělo, jeho výraz byl náhle cizí, i pohled těch očí. Na plášti mu zářily drobně jiskérky. Ta rukavice ji do prstů mrazila jako led.

	„Hvězdy,“ řekl zadýchaně. „Vidím hvězdy. A pod nimi zlatý palác, v jehož oknech jasně planou svíce. Vidím to klíčovou dírkou v tmavých dveřích. Je to velmi, velmi daleko. Je to Venku.“

	Attia na něj užasle vytřeštila oči. Jeho dotek ji bolel, ale nemohla se pohnout. Ztlumil hlas do šepotu.

	„Existuje cesta ven. Sapphique ji našel. Ta klíčová dírka byla maličká, menší než atom. A orel a labuť ji chránili roztaženými křídly.“

	Musela se pohnout, vymanit se z jeho moci. Pohlédla stranou. Na okrajích arény se tísnili lidé: medvědář, sedm žonglérů, tanečníci ze skupiny. Stáli stejně nehybně jako diváci.

	„Mistře,“ zašeptala.

	V jeho očích se cosi mihlo.

	Řekl: „Hledáš Sapienta, který by ti ukázal cestu Ven. Já jsem ten muž.“ Jeho hlas nabral na síle; obracel se k davu. „Cesta, kterou se vydal Sapphique, vede Branou smrti. Vezmu tam teď tu dívku a přivedu ji zpět!“

	Publikum zajásalo. Odvedl Attii za ruku doprostřed zakouřeného prostranství. Jen jedna pochodeň poblikávala. Stála tam pohovka. Gestem dívku vybídl, ať si na ni lehne.

	Ochromená hrůzou ztěžka zvedla nohy.

	V publiku kdosi vykřikl a ostatní ho ihned umlčeli.

	Lidé se tlačili dopředu, neproniknutelná masa horka a potu.

	Kouzelník zvedl ruku v černé rukavici. „Smrt,“ řekl. „Bojíme se jí. Udělali bychom cokoli, abychom se jí vyhnuli. A přesto Smrt představuje dveře, jimiž lze projít oběma směry. Na vlastní oči spatříte mrtvou ožít!“

	Pohovka ji tlačila do zad. Pevně sevřela její okraje. Kvůli tomuhle sem přišla.

	„Pohleďte!“ vybídl kouzelník diváky.

	Obrátil se a dav zavyl, neboť čaroděj měl v rukou meč. Vytáhl ho jen tak ze vzduchu; pomalu ho vysunul z temnoty a čepel jiskřila studeným modrým světlem. Zvedl ho do vzduchu. Bylo to k nevíře, ale míle nad nimi, pod vzdálenou střechou Vězení, vyšlehl blesk.

	Kouzelník zvedl hlavu; Attia zamrkala.

	Hrom zarachotil jako smích.

	Na okamžik se do něj všichni zaposlouchali a bez dechu čekali, že Vězení začne jednat, že se zřítí ulice, že se roztrhne nebe, že je plyn a světla přibodnou k zemi.

	Inkarceron však nezasáhl.

	„Můj otec, Inkarceron,“ řekl kouzelník rychle, „se dívá a souhlasí.“

	Otočil se.

	Z pohovky visela kovová pouta; připevnil je Attii na zápěstí. Pak jí kolem krku a kolem boků přitáhl kožené pásy. „Nesmíš se pohnout,“ varoval ji. Jeho jasné oči jí zkoumavě hleděly do tváře. „Jinak hrozí nesmírné nebezpečí.“

	Otočil se k obecenstvu. „Pohleďte,“ zvolal. „Osvobodím ji. A pak ji přivedu zpět!“

	Zvedl meč, sevřel jílec oběma rukama tak, že se hrot vznášel dívce nad hrudí. Chtěla vykřiknout, vydechnout: „Ne,“ ale tělo měla chladné a ochromené a veškerou svou pozornost soustředila na ten blyštivý hrot, ostrý jako břitva.

	Tohle je smrt.

	Byla teplá, lepkavá a přicházela ve vlnách, které ji zalévaly jako bolest. Nebyl v ní žádný vzduch k dýchání, neměla slova, která by mohla pronést. Dusila ji v hrdle.

	A pak byla čistá, modrá a prázdná jako nebe, které viděla Venku, a byl v ní Finn a Claudia, seděli na zlatých trůnech a oba se k ní otočili.

	A Finn řekl: „Nezapomněl jsem na tebe, Attie. Vrátím se pro tebe.“

	Vypravila ze sebe jediné slovo, a když je pronesla, spatřila v jeho tváři šok.

	„Lháři.“

	Otevřela oči.

	V uších jí pukalo, jak se jí odněkud z dálky vracel sluch; dav zběsile vyl a nadšeně jásal a pouta kolem těla ji už nesvírala. Kouzelník jí pomáhal vstát. Sklopila zrak a všimla si, že krev na jejích šatech se vypařuje a mizí, že meč v jeho ruce je čistý, že dokáže vstát. Zhluboka se nadechla a zrak se jí vyjasnil; uviděla na zdech a na střechách lidi – viseli na markýzách, vykláněli se z oken a bouřlivý potlesk duněl dál a dál jako řvoucí vlna zbožňování.

	Temný kouzelník ji vzal za ruku a přiměl ji, aby se uklonila s ním. Rukou v rukavici držel meč vysoko nad hlavou, zatímco žongléři a tanečnice začali nenápadně sbírat mince, které pršely kolem jako padající hvězdy.

	Když to skončilo, když se diváci začali trousit pryč, zůstala stát v rohu náměstíčka a pevně se objímala kolem těla. V hrudi cítila tupou palčivou bolest. Několik žen se shromáždilo kolem dveří, do nichž vešel kouzelník, v náručí držely nemocné děti.

	Attia pomalu vydechla. Připadala si strnulá a pořádně jí to nemyslelo. Měla pocit, jako by ji ohlušila a omráčila nějaká ničivá exploze.

	Tak rychle, že si jí nikdo nestihl všimnout, se obrátila a proklouzla pod plátěnými stříškami, kolem ohrady s medvědem, skrze halabala postavený tábor žonglérů, jeden z nich ji zahlédl, ale zůstal u ohně, který si zapálili, a dál na něm opékal plátky masa.

	Attia otevřela dvířka pod převislou střechou a vklouzla dovnitř.

	Místnost byla tmavá.

	Seděl před špinavým zrcadlem ozářeným jedinou skomírající svíčkou, a když vzhlédl, uviděl v zrcadle její odraz.

	Dívala se, jak si stáhl černou paruku, narovnal „chybějící“ prst, setřel si z vrásčité tváře hladká líčidla a odhodil otrhaný plášť na podlahu.

	Pak se opřel lokty o stůl a vycenil na ni v úsměvu prořídlé zuby. „Skvělé představení,“ prohlásil.

	Přikývla. „Říkala jsem ti, že to zvládnu.“

	„Přesvědčila jsi mě, poklade. Ta práce je tvoje, jestli ji ještě chceš.“ Nacpal si pod jednu tvář žvanec ketu a začal žvýkat.

	Attia se rozhlédla. Po Rukavici nebylo nikde ani památky.

	„Ano,“ přikývla. „Chci.“
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	Inkarcerone, tys mě zradil.

	Proč jen jsi nezbrzdil můj pád?

	Já hlupák myslel, že jsem tvůj syn.

	A ty ses mi chtěl jenom smát.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	F


	inn vší silou hodil listiny proti zdi. Pak zvedl kalamář a mrskl ho za nimi. Inkoust se rozprskl v černou skvrnu ve tvaru hvězdy.

	„Pane!“ vyjekl komoří. „Prosím!“

	Finn si ho nevšímal. Zatlačil do stolu a ten se s prásknutím převrátil. Všude kolem se rozletěly papíry a svitky a pečeti na stužkách se do sebe beznadějně zapletly. Zachmuřeně vyrazil ke dveřím.

	„Pane. Je jich tu ještě aspoň šestnáct…“

	„Strčte si je někam.“

	„Pane?“

	„Slyšel jste. Spalte je. Snězte je. Hoďte je psům.“

	„Potřebuji váš podpis na pozvánky. A jsou tu doklady ke Styžské smlouvě, objednávky korunovačních rób…“

	Finn se prudce otočil k hubenému muži, který se přehraboval v listinách. „Kolikrát to mám opakovat? Žádná korunovace nebude!“

	Znovu se otočil, rozrazil dveře a komoří se za ním díval s otevřenými ústy. Strážní za dveřmi se ihned postavili do pozoru, ale když se chystali vyrazit za Finnem, hrubě se na ně obořil. Pak se rozběhl po chodbě s dřevěným obložením, odhrnul závěs, proběhl Velkým salonem, přeskakoval čalouněné pohovky, převracel elegantní židle a strážní za ním ztěžka funěli. Hbitým skokem se vyhoupl na stůl, sklouzl po naleštěné desce, vyhnul se stříbrným svícnům, vyskočil na široké sedátko pod oknem, protáhl se ven a byl pryč.

	Komoří se zastavil ve dveřích a zadýchaně zaúpěl. Pak nenápadně vklouzl do malé postranní komůrky a hromadu pomačkaných papírů si unaveně zastrčil pod jednu paži. Opatrně se rozhlédl kolem, vytáhl komunikátor, který mu dala, a s hlubokým odporem zmáčkl tlačítko, neboť takové porušení Protokolu se mu příčilo. Ale neodvážil se to neudělat, neboť ona dokázala zuřit skoro stejně jako princ.

	V přístroji zapraskalo. „Co zas?“ vyštěkl dívčí hlas.

	Komoří ztěžka polkl. „Omlouvám se, lady Claudie, ale požádala jste mě, abych vám dal vědět, pokud se to stane znovu. Tak myslím, že se to právě stalo.“

	Finn dopadl na všechny čtyři do štěrku pod oknem a zvedl se. Vyrazil přes trávník pryč. Skupinky korzujících dvořanů se před ním rozprchávaly, ženám padala křehká paraplíčka, jak vysekávaly chvatná pukrlata, muži se elegantně ukláněli a máchali klobouky. Finn se díval přímo před sebe a prošel kolem nich bez povšimnutí. Ohrnul nos nad pěšinkami s pečlivě uhrabanými kamínky a vyrazil rovnou přes sad. Pod nohama mu praskaly bílé ozdobné škeble. Zpoza živého plotu se vynořil rozhořčený zahradník, ale jakmile poznal Finna, klesl na jedno koleno. Chlapec si dovolil chladné pousmání. Být princem v tomhle hezounkém Ráji mělo své výhody.

	Byl dokonalý den. Vysoko na obloze se honily kučeravé mráčky, na tom zářivě modrém nebi, na které si nikdy nezvykne. V korunách jilmů u jezera se prohánělo hejno kavek.

	Právě k jezeru měl namířeno.

	Hladká modrá vodní plocha ho přitahovala jako magnet. Rozepnul si tuhý límec, který ho nutili nosit, škubnutím ho uvolnil a znovu a znovu přitom tohle všechno proklínal: nepohodlné, omezující oblečení, matoucí pravidla etikety, nekonečný Protokol. Náhle se rozeběhl, prosvištěl kolem soch a starožitných váz, v nichž byly zasazené ozdobné květiny, a poplašil hejno hus na břehu tak, že se polekaně rozkejhaly, rozběhly se do všech stran a rozhořčeně přitom syčely.

	Teď už se mu dýchalo volněji. Jiskřičky za očima pohasínaly, tupá bolest slábla. Tam, v tom dusném, nesnesitelném pokoji, za stolem plným listin, na něj šel záchvat. Narůstal v něm jako vztek. Možná to byl vztek. Možná měl dovolit, aby se ho zmocnil, bez odporu se do něj ponořit, do té křeče, která na něj pořád někde číhala, jako černá jáma na cestě. Protože ať už při záchvatu viděl cokoli, ať to bolelo jakkoli, když to skončilo, mohl usnout hlubokým klidným spánkem, který nerušily sny o Vězení. Sny o Keirovi, přísežném bratru, kterého tam nechal.

	Hladinu jezera čeřil slabý vánek. Zavrtěl hlavou, zničehonic podrážděný tím, jak dokonale je nastavená teplota, jak poklidně a půvabně všechno vypadá. U přístavní hráze se pohupovaly na lánech pramičky a narážely jedna do druhé, obklopené plochými zelenými listy leknínů, nad nimiž poletovaly mušky.

	Netušil, kolik z toho je skutečné.

	Přinejmenším tohle ve Vězení věděl vždycky.

	Finn se posadil na trávu. Cítil se unavený a jeho hněv se obracel dovnitř. Komoří jen dělal svoji práci. Hodit tím kalamářem byla hloupost.

	Natáhl se na břicho, zakryl si hlavu složenými pažemi a nechal se utěšovat teplým sluncem. Jak je horké, jak jasné. Teď už je dokázal snést, ale prvních pár dní Venku ho ten jas oslepoval a musel nosit černé brýle, protože mu slzely a otékaly oči. A pak všechny ty dlouhé týdny, než jeho kůže ztratila přízračnou bledost, ty dny, kdy se musel pořád mýt a odvšivovat a donekonečna brát léky, které ho Jared nutil polykat. Týdny, v nichž ho Claudia trpělivě učila, jak se oblékat, jak mluvit, jak jíst nožem a vidličkou, jak se uklánět, nekřičet, neplivat, neklít, nervat se.

	Přede dvěma měsíci byl Vězněm bez sebemenší naděje, vyhublým, otrhaným zlodějem a lhářem. Nyní byl princem v Ráji.

	A přesto se ještě nikdy necítil tak nešťastný.

	Na rudé světlo pod jeho víčky padl stín.

	Oči držel pevně zavřené, ale pronikla k němu vůně jejího parfému, zašustění šatů, když se posadila vedle něho na nízkou kamennou zídku.

	Po chvilce se zeptal: „Vědělas, že mě Maestra proklela?“

	Claudiin hlas zněl chladně. „Ne.“

	„No, proklela mě. Maestra. Ta žena, jejíž smrt jsem způsobil, víš? Vzal jsem jí křišťálový Klíč. Její poslední slova byla: ‚Doufám, že tě zničí.‘ Myslím, že se její kletba naplňuje, Claudie.“

	Ticho trvalo tak dlouho, že zvedl hlavu a podíval se na ni. Pod šaty z broskvového hedvábí si přitáhla kolena k bradě, objala je pažemi a dívala se na něj tím ustaraným, podrážděným pohledem, který už dobře znal. „Finne…“

	Posadil se. „Přestaň! Nevykládej mi, že mám zapomenout na minulost. Neopakuj mi znovu, že zdejší život je hra, že každé tvoje slovo a každý úsměv, každé půvabné pukrlátko je tahem v té hře. Já takhle žít nemůžu! A nebudu.“

	Claudia se zamračila. Viděla napětí v jeho očích. Vždycky získávaly tenhle výraz, když se blížil záchvat. Měla chuť na něj zakřičet, ale přiměla se ke klidné otázce: „Jak jsi na tom?“

	Pokrčil rameny. „Cítil jsem, jak se to blíží. Ale už to přešlo. Myslel jsem… Myslel jsem si, že když Uniknu, těch záchvatů se zbavím. Všechna ta pitomá lejstra…“

	Claudia zavrtěla hlavou. „O ně nejde. Jde zase o Keira, viď?“

	Finn se díval přímo před sebe. Po krátké pauze se zeptal: „Jsi vždycky takhle bystrá?“

	Zasmála se. „Jsem žačka Jareda Sapienta. Vycvičená v pozorování a analýze. A,“ dodala hořce, „dcera Správce Inkarceronu. Nejlepšího hráče, jaký tuhle hru kdy hrál.“

	Překvapilo ho, že se o otci vůbec zmínila. Utrhl stéblo trávy a začal je cupovat. „Máš pravdu. Nedokážu na Keira přestat myslet. Je to můj přísežný bratr, Claudie. Přísahali jsme jeden druhému věrnost až za hrob. Nedokážeš si ani představit, co to znamená. Ve Vězení nikdo nepřežije sám. Dával na mě pozor, když ještě nevěděl, kdo jsem. Hlídal mi záda ve stovce šarvátek. Tenkrát se pro mě vrátil do jeskyně s Bestií, přestože Klíč měl u sebe on a mohl jít kamkoli.“

	Claudia mlčela. Potom řekla: „Donutila jsem ho, aby tě šel hledat. Už si nevzpomínáš?“

	„Udělal by to i bez toho.“

	„Vážně?“ Zadívala se na jezero. „Podle toho, co jsem viděla, byl Keiro domýšlivý, bezohledný a neuvěřitelně marnivý. To ty jsi bral na sebe všechno riziko. On se staral jen a jen o sebe.“

	„Ty ho neznáš. Nevidělas, jak se vzepřel Vládci Křídla. Tenkrát byl úžasný. Keiro je můj bratr. A já ho nechal v tom pekle, ačkoli jsem slíbil, že se pro něj vrátím.“

	Ze Střelnice vyšla skupinka mladíků. Claudia vyhrkla: „To je Caspar se svou bandou. Rychle.“

	Vyskočila a přitáhla ke břehu jednu loďku; Finn do ní nastoupil, chopil se vesel a ona nasedla za ním. Po pár záběrech se ocitli v bezpečí daleko na hladině jezera, příď prorážela listy leknínů. V teplém vzduchu tančili motýli. Claudia se opřela do polštářů a zadívala se do nebe. „Viděl nás?“

	„Ano.“

	„To je dobře.“

	Finn se znechuceně díval na zženštilé mladíky. Casparovy rusé vlasy a křiklavě modrý kabátec rozeznával i na tu dálku. Něčemu se zasmál; pak zvedl luk, zamířil ho na pramici a s jízlivým úšklebkem rozdrnčel prázdnou tětivu. Finn mu pohled zasmušile oplácel. „Kdybych si měl vybírat mezi ním a Keirem, vím naprosto jistě, koho bych chtěl za bratra.“

	Claudia pokrčila rameny. „V tom s tebou souhlasím. Vzpomeň si, já si ho málem musela vzít.“ V duchu se vrátila do toho dne; k té chladné, cílevědomé rozkoši, kterou cítila, když trhala na kusy svatební šaty, škubala krajky, ničila tu bílou dokonalost, jako by tak ničila vlastní život, nebo sebe a svého otce. Sebe a Caspara.

	„Teď už si ho brát nemusíš,“ řekl Finn tiše.

	Oba zmlkli a chvíli se ozývalo jenom šplouchání vesel ve vodě. Claudia ponořila do vody dlaň, nedívala se na něho. Oba věděli, že ji jako dítě zasnoubili s princem Gilesem, a teprve když ho prohlásili za mrtvého, zaujal jeho místo Caspar, mladší princ. Jenže Giles byl teď Finn. Zamračila se.

	„Heleď…“

	Oba to vyslovili současně. Claudia se zasmála jako první. „Tak začni ty.“

	Pokrčil rameny, ani se neusmál. „Hele, Claudie, já nevím, kdo jsem. Jestli sis myslela, že když mě vytáhneš z Inkarceronu, vrátí se mi paměť, spletla ses. Nepamatuju si toho víc než předtím – vidím jen záblesky, vize, které mi přinášejí záchvaty. Jaredovy lektvary mi vůbec nepomohly.“ Přestal veslovat, takže člun se zlehka pohupoval na vlnách, a naklonil se k ní. „Copak to nechápeš? Možná nejsem opravdový princ. Možná nejsem Giles, navzdory tomuhle.“ Zvedl ruku, aby viděla vybledlý obrázek korunovaného orla. „A i kdybych byl… Změnil jsem se.“ Pracně hledal slova. „Inkarceron mě změnil. Nepatřím sem. Nedokážu se usadit. Copak Špína jako já může být tím, co chceš? Pořád se ohlížím přes rameno. Pořád mám pocit, že mě odněkud z oblohy špehuje malé červené Oko.“

	Zaraženě se na něj dívala. Měl pravdu. Myslela si, že to bude snadné, očekávala spojence, přítele. Ne tohohle zmučeného pouličního rváče, který podle všeho nenáviděl sám sebe a celé hodiny hleděl na hvězdy.

	Tvář měl ztrhanou, hlas ztišil do šepotu. „Já nemůžu být Král.“

	Claudia se napřímila. „Už jsem ti to říkala. Musíš to udělat. Jestli chceš získat takovou moc, abys dostal Keira ven, musíš to udělat!“ Rozhněvaně se otočila a zadívala se na trávníky za nimi.

	Tam už se sbíralo pestré shromáždění dvořanů. Dva lokaji nesli hromadu pozlacených židlí, další byl obtížený polštářky a kroketovými pálkami. Zpocení sloužící nižšího postavení vztyčovali nad stoly na kozách velkou hedvábnou stříšku s třásněmi a procesí sloužících a děveček přinášelo huspeniny, sladkosti, studené kapouny, křehké pečivo a džbánky ledového punče na stříbrných podnosech.

	Claudia zasténala. „Královnin banket. Úplně jsem na něj zapomněla.“

	Finn se ohlédl. „Já tam nejdu.“

	„Ale jdeš. Vrátíme se.“ Ostře se na něj podívala. „Musíš to zvládnout, Finne. Dlužíš mi to. Nezničila jsem si život proto, abych dostala na trůn nějakého ničemu. Jared pracuje na Portálu dnem i nocí. Zprovozníme ho. Dostaneme Keira z Vězení. A tu mrchu Attii taky, ačkoli jsem si všimla, jak pečlivě se o ní nezmiňuješ. Ale musíš sehrát svoji roli!“

	Zamračil se. Pak se chopil vesel a odvezl je zpátky.

	Když se blížili k molu, Claudia spatřila Královnu. Sia na sobě měla oslnivě bílé šaty, složitě propracované a podkasané jako pastýřka, takže byly vidět malé nožky v jiskřivých střevíčkách. Bledou pleť jí chránil před slunečními paprsky široký klobouk a přes ramena měla přehozený lehounký šál. Vypadala tak na dvacet, ale musí jí být nejméně čtyřikrát tolik, pomyslela si Claudia kysele. A měla divné oči, s bledými duhovkami. Oči čarodějnice.

	Pramička narazila na břeh.

	Finn se zhluboka nadechl. Zapnul si límec, vyskočil na trávu a natáhl ruku. Claudia ji okázale přijala a půvabně vystoupila na dřevěné molo. Společně zamířili ke shromáždění.

	„Nezapomeň,“ vydechla. „Používej ubrousky, ne prsty. Neklej a nemrač se.“

	Pokrčil rameny. „Co na tom záleží? Stejně by nás oba nejradši viděla mrtvé.“

	Claudia se od něj odtáhla, když jim Královna vyrazila vstříc. „Tak tady jste, vy dva! Můj drahý chlapče, dnes už vypadáš mnohem lépe.“

	Finn se rozpačitě uklonil. Claudia po jeho boku vysekla hlubokou úklonu. Královna si jí nevšímala, chopila se Finnova lokte a odváděla ho pryč. „Pojď se posadit ke mně. Mám pro tebe velké překvapení.“

	Odvedla Finna pod stříšku a přiměla ho, aby se posadil na zlacený trůn vedle ní. Potom tleskla, aby sluha přinesl další polštářky.

	„Nejspíš se už považuje za Krále.“ Zastřený, opilecký hlas se ozval přímo za Claudií; když se ohlédla, uviděla Caspara v rozepnutém kabátci, s poloprázdným pohárem v ruce. „Můj takzvaný nevlastní bratr.“

	„Páchneš vínem,“ sykla.

	Kysele na ni mrkl. „Ty ho máš radši než mě, viď, Claudie? Toho svého drsného prašivého zlodějíčka. No, moc se s ním nesbližuj. Drahá matinka už tasila drápy. Skončilas, Claudie. Když už tě nechrání otec, nejsi nic.“

	Rozzuřeně od něj ucouvla, ale šel za ní. „Jen se dobře dívej. Sleduj, jak máti provádí svůj první tah. Královna je nejsilnější figura na šachovnici. Tou jsi mohla být ty, Claudie.“

	Královna Sia si vyžádala ticho. Pak svým stříbřitým hláskem řekla: „Drazí přátelé. Mám pro vás nesmírně dobrou zprávu. Rada Sapientů vydala oznámení, že na Prohlášení dědice trůnu je všechno připraveno. Všechny edikty jsou již napsány a právo mého drahého nevlastního syna Gilese na trůn bude potvrzeno. Rozhodla jsem se uspořádat ceremoniál v Křišťálovém paláci již zítra a pozvat na něj všechny zahraniční vyslance a celý náš dvůr. A poté se bude pro všechny konat maškarní bál.“

	Dvořané zatleskali, ženy si začaly potěšeně šeptat. Claudia se dál tvářila příjemně, ačkoli okamžitě zbystřila. Na co si to Sia hraje? Co má za lubem? Finna přece nenávidí. Musí to být nějaká past. Jared vždycky tvrdil, že Královna bude Prohlášení zdržovat celé měsíce, a korunovaci tuplem. Jenže teď si tu sedí a s velkou slávou to oznamuje. Na zítřek!

	Sia se jí přes pestrý shluk dvořanů podívala do očí. Zasmála se svým cinkavým smíchem a přiměla Finna, aby vstal, sevřela jeho ruku ve své a zvedla štíhlou sklenku vína, aby mu připila.

	Claudiiny nervy se napjaly nevěřícným rozhořčením.

	„Já ti to říkal,“ ušklíbl se Caspar.

	Finn se tvářil zuřivě. Otevřel ústa, ale když zachytil Claudiin hněvivý pohled, zase je zavřel a neřekl nic.

	„Vypadá děsně naštvaně,“ zašklebil se Caspar. Prudce se k němu obrátila, ale vtom sebou poplašeně trhl. „Fuj! Zažeň tu hnusnou potvoru!“

	Byla to vážka; zelená křídla se zamihotala, když se rozletěla proti němu. Ohnal se po ní, ale minul. S tichým zapraskáním přistála Claudii na šatech.

	Než si toho mohl někdo všimnout, dívka popošla o dva kroky k jezeru, otočila se a špitla: „Jarede? Zrovna není vhodná chvíle.“

	Žádná odpověď. Vážka zamávala křídly. Na okamžik ji napadlo, že se zmýlila a tohle je skutečný hmyz. Pak vážka vydechla: „Claudie… Prosím. Přijď rychle…“

	„Jarede? Co se děje?“ Úzkostně zvýšila hlas. „Stalo se něco?“

	Žádná odpověď.

	„Mistře?“

	Slabý zvuk. Padající sklo, které se vzápětí roztříštilo.

	Okamžitě se otočila a vyrazila pryč.
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	Jednou se Inkarceron proměnil v draka a jeden Vězeň pronikl do jeho doupěte. Uzavřeli sázku. Budou si vzájemně dávat hádanky a ten, který nedokáže odpovědět, prohraje. Prohraje-li člověk, přijde o život. Prohraje-li Vězení, ukáže mu tajnou cestu Ven. Ale už když muž se sázkou souhlasil, cítil, jak se Vězení tajně směje.

	Hráli rok a den. Světla zůstávala zhasnutá. Mrtvé nikdo neodstraňoval. Jídlo se neobjevovalo. Inkarceron byl hluchý k volání svých Chovanců.

	Tím člověkem byl Sapphique. Zbývala mu poslední hádanka. Zeptal se: „Co je klíčem, který odemyká srdce?“

	Celý den Inkarceron přemýšlel. Dva dny. Potom tři. Nakonec řekl: „Jestli jsem odpověď někdy znal, tak jsem ji zapomněl.“

	SAPPHIQUE V TUNELECH ŠÍLENSTVÍ

	H


	erci opustili vesnici časně, ještě před Rozsvícením.

	Attia na ně čekala za chatrnými hradbami, u cihlového sloupu, na němž pořád visela obrovská pouta, která se pomalu rozpadala na rezavý prach. Když světla Vězení pichlavě zablikala a naskočila, dívka spatřila, že sedm vozů už rachotí po rampě dolů. Na jednom byla připevněná klec s medvědem, ostatní zakrývaly konstrukce potažené látkou zdobenou hvězdami. Když se přiblížily, všimla si, jak na ni medvěd mžourá červenýma očkama. Vedle vozu kráčelo sedm úplně stejných žonglérů a přehazovali si mezi sebou míčky ve složité sekvenci.

	Vyhoupla se na kozlík vedle kouzelníka.

	„Vítej v naší kočovné společnosti,“ řekl. „Dnešní večerní triumf nás očekává ve vesnici vzdálené dvě hodiny jízdy skrze tunely. Je to krysí díra, ale doslechl jsem se, že mají slušnou zásobu stříbra. Vystoupíš si dlouho předtím, než tam dojedeme. Pamatuj si, Attie, poklade, nikdo tě s námi nesmí vidět. Neznáš nás.“

	Podívala se na něj. V pronikavé záři světel už nevypadal zdaleka tak mladě jako na jevišti. Naopak. Kůži měl posetou boláky, měděné vlasy zplihlé a mastné. Chyběla mu polovina zubů; nejspíš o ně přišel v nějaké rvačce. Ale ruce na opratích byly silné a jemné. Měl obratné prsty eskamotéra.

	„Jak ti mám říkat?“ zamumlala.

	Ušklíbl se. „Lidé mého druhu mění jména jako kabáty. Býval jsem Němý věštec Silentio i Alixia, Jednooká ježibaba z Demonie. Jeden rok jsem vystupoval coby Potulný psanec, potom jako Elastický eskamotér z Popelového Křídla. Kouzelník je moje nové vtělení. A řekl bych, že v sobě má jistou důstojnost.“ Pleskl opratěmi; zapřažený volek trpělivě obešel díru v kovovém chodníčku.

	„Musíš mít nějaké skutečné jméno.“

	„Musím?“ Ušklíbl se na ni. „Jako třeba Attia? To má být pravé?“

	Otráveně si složila k nohám raneček svých věcí. „Pravé je to dost.“

	„Říkej mi Izmael,“ prohlásil a pak se zasmál chraptivým štěkavým smíchem, který ji překvapil.

	„Cože?“

	„To je z poslepované knížky, kterou jsem kdysi četl. O muži posedlém velkým bílým králíkem. Zažene ho do díry a tam ho ten králík spolkne a on zůstane čtyřicet dní v jeho břiše.“ Zahleděl se na jednotvárnou pláň ze zohýbaného kovu, jímž tu a tam prorůstaly pichlavé keříky. „Zkus moje jméno uhodnout. Vyhádej si moje jméno, Attie, můj poklade.“

	Mlčky se zamračila.

	„Jmenuju se Andrax, Malevin nebo Korrestan? Tom Tat Tot nebo Rumprcimprcampr? Není to –?“

	„Zapomeň na to,“ přerušila ho. Teď se mu oči leskly šílenstvím; měřil si ji pohledem, který se jí vůbec nezamlouval. K jejímu zděšení náhle vyskočil a zvolal: „Jsem snad Divoký Erik, který uhání s větrem?“

	Vůl nevzrušeně šlapal dál. Jeden z těch sedmi identických žonglérů k nim popoběhl. „Děje se něco, Rixi?“

	Kouzelník zamrkal. Jako by ztratil rovnováhu, ztěžka dopadl zpět na kozlík. „Teď jsi jí to prozradil. A pro tebe jsem Mistr Rix, nemotoro.“

	Muž pokrčil rameny a pohlédl na Attii. Nenápadně si zaťukal na čelo, zakroutil očima a šel dál.

	Zachmuřila se. Myslela si, že je kouzelník sjetý ketem, ale možná se dala do holportu s bláznem. Těch byla v Inkarceronu spousta. Prosťáčků, šílenců nebo zlomených zrozenců cely. Ta myšlenka jí připomněla Finna a ona se kousla do rtu. Ale ať už je tenhle Rix kdokoli, není úplně obyčejný. Skutečně má Sapphiquovu rukavici, nebo je to jen divadelní rekvizita? A jestli ji má, jak by ji mohla nejlépe ukrást?

	Teď byl zamlklý a tvářil se sklíčeně. Jeho nálady se jí zdály strašně proměnlivé. I ona mlčela a jen pozorovala ponurou krajinu Vězení.

	V tomhle Křídle zářilo světlo tlumeně a načervenale, jako by něco těsně mimo dohled hořelo. Střecha tu byla tak vysoko, že se na ni nedalo dohlédnout, ale když vozy rachotily po stezce, musely se vyhnout konci masivního řetězu, který visel přímo dolů. Attia vzhlédla, ale jeho horní část se ztrácela v narezlých mracích.

	Jednou tam nahoře plula ve stříbrné lodi, s přáteli, s Klíčem. Ale stejně jako Sapphique se zřítila až na dno.

	Před nimi se vynořilo pohoří s kopci nezvyklých, rozeklaných tvarů.

	„Co to je?“ zeptala se.

	Rix pokrčil rameny. „Říká se jim Kostky. Neexistuje způsob, jak je překonat. Cesta vede pod nimi.“ Úkosem se na ni podíval. „Tak co přivedlo bývalou otrokyni do naší malé kočovné společnosti?“

	„Už jsem ti to říkala. Potřebuju jíst.“ Kousla se do nehtu a dodala: „A taky jsem zvědavá. Ráda bych se pár triků přiučila.“

	Přikývl. „Ty a všichni ostatní. Jenže moje tajemství zemřou se mnou, sestřičko. Mágova přísaha.“

	„Nebudeš mě učit?“

	„To, co umím, předám jen svému Učni.“

	Zase tolik ji to nezajímalo, ale chtěla se dovědět co nejvíc o Rukavici. „Učeň je tvůj syn?“

	Vyštěkl smíchy, až Attia nadskočila. „Syn! Nejspíš jich po Vězení pár mám! Ne. Každý mág předá svou životní práci jen jedné osobě, svému Učni. A takového člověka potká jednou za život. Mohla bys to být ty. Mohl by to být kdokoli.“ Naklonil se blíž a mrkl na ni. „A já ho poznám jen podle toho, co mi řekne.“

	„Myslíš něco jako heslo?“

	Zase se odtáhl a nasadil posměšně uznalý výraz. „Přesně to myslím. Slovo, větičku, kterou znám jen já. Kterou mě naučil můj starý mistr. Jednoho dne ji někdo pronese. A toho člověka budu učit.“

	„A předáš mu svoje rekvizity?“ zeptala se tiše.

	Sklouzl po ní pohledem. Trhl opratěmi; volek zabučel a neohrabaně zastavil.

	Attiina ruka vystřelila k dýce.

	Rix se k ní otočil. Nevšímal si halekání vozků za nimi a měřil si ji pronikavýma, podezřívavýma očima. „Tak o tohle ti jde,“ řekl. „Ty stojíš o moji Rukavici.“

	Pokrčila rameny. „Kdyby byla pravá…“

	„Jistěže je pravá.“

	Vyprskla smíchy. „Jasně. A dal ti ji Sapphique.“

	„Těmi pohrdavými poznámkami ze mě jenom chceš vytáhnout můj příběh.“ Pleskl opratěmi a volek zase vyrazil. „Dobrá, já ti ho povím – protože se mi zachtělo. Není to žádné tajemství. Před třemi lety jsem se pohyboval v Křídle Vězení, které je známé jako Tunely šílenství.“

	„Ony vážně existují?“

	„Existují a věř mi, nechtěla bys je navštívit. Hluboko v jednom z nich jsem potkal jistou stařenu. Byla nemocná, umírala u cesty. Dal jsem jí hrnek vody. Na oplátku mi pověděla, že jako mladé děvče viděla Sapphiqua. Zjevil se jí ve vizi, kdy spala v podivně nakloněné místnosti. Poklekl k ní, sundal si z pravičky Rukavici a vtiskl jí ji do dlaně. ‚Hlídej ji pro mě, dokud se nevrátím,‘ řekl.“

	„Byla šílená,“ opáčila Attia suše. „Každý, kdo se tam odváží vstoupit, zešílí.“

	Rix se znovu drsně, štěkavě zasmál. „Přesně tak. Já už pak taky nikdy nebyl takový jako dřív. A nevěřil jsem jí. Jenže vytáhla ze svých hadrů Rukavici a já ji sevřel v dlani. ‚Hlídala jsem ji celý život,‘ zašeptala ta žena, ‚a vím, že ji Vězení hledá. Ty jsi velký mág. U tebe bude v bezpečí.‘“

	Attia v duchu hádala, kolik z toho je pravda. Ta poslední věta rozhodně ne, tím si byla jistá. „A byla u tebe v bezpečí.“

	„Mnozí se ji pokusili uloupit.“ Zase na ni úkosem pohlédl. „A ni-komu se to nepodařilo.“

	Očividně ji podezíral. Usmála se a pokračovala v útoku. „Včera večer, v tom tvém takzvaném představení. Jak jsi zjistil ty věci o Finnovi?“

	„Prozradilas mi je, poklade.“

	„Řekla jsem ti jenom, že jsem byla otrokyně a že mě Finn… zachránil. Jenže tys mluvil o zradě. O lásce. Kdes k tomu přišel?“

	„Aha.“ Hbitě propletl prsty do složité věžičky. „Přečetl jsem si to v tvé mysli.“

	„Blbost.“

	„Sama jsi to viděla. Toho muže, tu plačící ženu.“

	„Jo, to jsem viděla!“ Nechala do svého hlasu naplno prosáknout znechucení. „Ošálit je takovými žvásty! Je v bezpečí v míru Inkarceronu. Jak dokážeš sám se sebou žít?“

	„Ta žena to potřebovala slyšet. A pokud jde o toho tvého Finna, ty ho vážně zároveň miluješ a nenávidíš.“ Znovu se mu zalesklo v oku. Pak jeho úsměv zmizel. „Ale musím uznat, že to hřmění mě ohromilo! Nic podobného se nikdy předtím nestalo. Opravdu tě Inkarceron sleduje? Zajímá se o tebe?“

	„Sleduje nás všechny,“ zavrčela.

	Zezadu někdo pronikavě zaječel: „Zrychli, Rixi!“ Zpod hvězdnaté plachty vykoukla hlava obryně.

	„A ta vize v malé klíčové dírce?“ Attia to musela vědět.

	„V jaké klíčové dírce?“

	„Říkals, že vidíš Venek. Hvězdy a palác, to jsi říkal.“

	„Vážně?“ Tvářil se zmateně; neměla tušení, zda to jenom hraje. „Nevzpomínám si. Někdy, když mám na sobě Rukavici, si opravdu myslím, že mou mysl ovládá něco jiného.“ Potřásl opratěmi. Chtěla se ho vyptávat dál, ale on řekl: „Doporučuju ti, abys seskočila a trochu si protáhla nohy. Brzy dojedeme ke Kostkám a pak budeme muset být všichni ve střehu.“

	Z jeho tónu poznala, že rozhovor je u konce. Nahněvaně seskočila z vozu.

	„Už bylo načase,“ zasyčela obryně.

	Rix vycenil v úsměvu bezzubé dásně. „Gigantie, drahoušku, běž si zase hajnout.“

	Pobídl volka bičem. Attia slyšela, jak vůz rachotí dopředu, vlastně je nechala všechny projet kolem, pestře pomalované bočnice a kola se žlutými loukotěmi, pod nimiž řinčely hrnce a pánve. Úplně vzadu se na dlouhém provaze vlekl oslík a vedle něj se unaveně loudalo pár malých dětí.

	Se sklopenou hlavou šla za nimi. Potřebovala čas na přemýšlení. Když se doslechla o kouzelníkovi, který tvrdí, že má Sapphiquovu rukavici, neměla jiný plán než ho najít a ukrást ji. Jestli ji Finn opustil, vyzkouší cokoli, aby našla vlastní cestu ven. Na okamžik, zatímco její nohy dusaly po kovovém chodníku, si dovolila znovu prožít naplno neštěstí a trápení těch hodin v cele na Konci světa, Keirovo pohrdání, jeho soucit a jeho věčné: „On se nevrátí. Už se s tím smiř.“

	Tehdy se na něho osopila: „Slíbil to. Je to tvůj bratr!“

	Dokonce i teď, o dva měsíce později, ji vzpomínka na to, jak lhostejně pokrčil rameny, a na jeho odpověď mrazila do morku kostí.

	„Už ne.“ Keiro se zastavil ve dveřích. „Finn je obratný lhář. Obzvlášť dobře umí přimět lidi, aby ho litovali. Nemarni čas. Teď má Claudii a svoje vzácné královstvíčko. Už ho nikdy neuvidíme.“

	„A kam jdeš ty?“

	Usmál se. „Najít si vlastní království. Zkus mě chytit.“ A potom se začal prodírat pryč troskami zhroucené chodby.

	Ona však čekala. Tři dny seděla sama v té zatuchlé tiché cele, dokud ji odtamtud nevyhnala žízeň a hlad. Tři dny nevíry, pochybností, hněvu. Tři dny, kdy si představovala Finna v tom světě, kde zářily hvězdy, v nějakém velkolepém mramorovém paláci, kde se mu všichni uklánějí. Proč se nevrátil? Za tím musí být Claudia. Určitě ho nějak přesvědčila, očarovala ho, přiměla ho zapomenout. Nebo se Klíč rozbil, ztratil.

	Ale postupem času takovým vysvětlením přestávala věřit. Dva měsíce jsou dlouhá doba. A hlavou jí vrtala ještě další myšlenka, která se k ní vracela, kdykoli byla Attia unavená nebo sklíčená. Že Finn je mrtvý. Že ho jeho nepřátelé tam Venku zabili.

	Jenže včera večer, ve chvíli své předstírané smrti, ho viděla.

	Vpředu se ozval výkřik.

	Zvedla hlavu a zjistila, že se nad ní tyčí Kostky.

	A dělaly čest svému jménu. Obrovská změť masivních krychlí, vyšších než hory. Jejich plochy byly bílé a matně se leskly. Vypadalo to, jako by nějaký obr nasypal do cesty hromadu cukrových kostek s hladkými prohlubněmi, které by se daly poskládat do pětek nebo šestek. Místy se mezi nimi snažily prorazit neduživé keříky; hluboko v propastech a údolích se rozlézala tenká vrstvička mechu. Nahoru nevedly žádné stezky; krychlovité skály musely být tvrdé jako mramor a nebylo v lidských silách je zdolat. Cesta místo toho ústila do tunelu vytesaného v jejich základech.

	Vozy se zastavily. Rix vstal a oslovil ostatní: „Lidi.“

	V tu chvíli ze všech vozů vykoukly obličeje, všechny ty trpasličí, obludné, scvrklé nebo znetvořené tváře z panoptika. Sedm žonglérů se shluklo kolem Rixe. Dokonce i medvědář se přiklátil blíž.

	„Proslýchá se, že gang, který spravuje tuhle cestu, je hamižný, ale natvrdlý.“ Rix vytáhl z kapsy minci a roztočil ji. Rozplynula se ve vzduchu. „Takže bychom měli projet bez problémů. Kdybychom narazili na… překážky, všichni víte, co máte dělat. Mějte se na pozoru, přátelé. A mějte na paměti, že umění čarodějné je umění iluzí.“

	Vysekl divadelní poklonu a posadil se zpátky na místo. Attia se zmateně dívala, jak sedm žonglérů rozdává meče, dýky a malé červené a modré kuličky. Pak si každý z nich vylezl na kozlík k jednomu z vozků. Vozy se stáhly blíž, do sevřené formace.

	Chvatně se vyšplhala za Rixe a jeho strážného.

	„Vážně se chceš postavit nějakému gangu Špíny jen se skládacími dýkami a falešnými meči?“

	Rix neodpověděl a jenom po ní šlehl svým kolozubým úsměvem.

	Když se před nimi objevilo ústí průchodu, Attia uvolnila v pochvě vlastní dýku a trpce zalitovala, že nemá pistoli. Tihle lidé se zbláznili a ona nemá v úmyslu umřít s nimi.

	Před nimi ležel stín tunelu. Za chvíli ji obklopila temnota.

	Všechno zmizelo. Ne, všechno ne. Jízlivě se pousmála, když si uvědomila, že pokud se hodně vykloní, dokáže rozeznat nápis na voze za nimi. Na tom, jehož písmena zářila fosforeskující barvou – Jediná a jedinečná cestující Extravaganza – a jehož kola nyní vypadala pouze jako vířící zelené loukotě. Nic jiného vidět nebylo. Tunel byl úzký a skřípění náprav se od jeho stropu odráželo hromovou ozvěnou.

	Čím hlouběji pronikali, tím větší starosti si dělala. Každá cesta měla majitele; ten, kdo vlastní tuhle, má nepochybně dobře vybrané místo k útoku ze zálohy. Zvedla hlavu a pokusila se dohlédnout ke stropu tunelu, odhadnout, zda se někdo neskrývá na visutých můstcích nebo nečíhá v sítích upevněných nahoře, ale kromě pavučiny nějakého uber-pavouka nespatři-la nic.

	Samozřejmě kromě Očí.

	Ty byly ve tmě nepřehlédnutelné. Malé červené Oči Inkarceronu ji v pravidelných intervalech sledovaly, malé zvídavé hvězdičky. Vzpomněla si na tu knihu s obrázky, kterou viděla v Sapientově věži, a představila si, jak se asi musí ona sama jevit zvědavému Vězení, drobounká, zrnitá, na voze, s hlavou vyvrácenou vzhůru.

	Podívej se na mě, pomyslela si hořce. Vzpomeň si, já tě slyšela mluvit. Vím, že z tebe existuje cesta Ven.

	„Jsou tady,“ zamumlal Rix.

	Vytřeštila na něj oči. Potom s takovým rachotem, že Attia úlekem nadskočila, sjela ve tmě před nimi dolů mříž a další za nimi. Zvířený prach se zvedal všude kolem, volek bučel, když mu Rix přitahoval opratě. Vozy skřípavě zastavily a rozhostilo se dlouhé, tísnivé ticho.

	„Zdravíčko!“ Zvolání přišlo ze tmy vpředu. „Vítejte na mýtné bráně Tharových řezníků.“

	„Seď a ani se nehni,“ zamumlal Rix. „A řiď se tím, co budu říkat.“ Seskočil z vozu, štíhlý stín v temnotě. Okamžitě na něj zamířil reflektor. Zastínil si proti světlu oči. „Jsme více než ochotní zaplatit velkému Tharovi, cokoli si bude žádat.“

	Někdo se uchechtl. Attia mrkla nahoru. Několik banditů číhalo nad nimi, tím si byla jistá. Při vzpomínce, jak ji Comitatus polapil do sítě vržené shora, nenápadně povytáhla dýku.

	„Jenom nám pověz, ó velký, jaký žádáš poplatek?“ Rixův hlas zněl úzkostně.

	„Zlato, ženy nebo kov. Cokoli si vybereme, principále.“

	Rix se uklonil a nechal do svého tónu proklouznout náznak úlevy. „V tom případě přistupte a vezměte si, co uznáte za vhodné, pánové. Prosím jenom, abyste nám laskavě ponechali to, co potřebujeme k předvádění svého umění.“

	Attia zasyčela: „Ty jim jen tak dovolíš –?“

	„Sklapni,“ okřikl ji šeptem. Pak se zeptal žongléra: „Ty jsi který?“

	„Quintus.“

	„Tvoji bratři?“

	„Připravení, šéfe.“

	Někdo se k nim ze tmy blížil. V blikavém světle Očí se před Attií vynořoval v záblescích – holá hlava, zavalitá ramena, lesklý kov všude po těle. A za ním v jedné děsivé linii další postavy. Po obou stranách se zasyčením vzplála zelená světla.

	Attia vykulila oči; dokonce i Rix bezděčně zaklel.

	Vůdce gangu byl půlčlověk.

	Většinu jeho lysé lebky tvořil kovový plát a místo jednoho ucha měl zející díru zakrytou propletenými vlákny kůže.

	V rukách držel hrozivou zbraň, napůl sekeru, napůl sekáček na maso. Muži za ním měli všichni oholené hlavy, jako by to byl jejich kmenový znak.

	Rix ztěžka polkl. Pak zvedl ruku a řekl: „Jsme chudí lidé, Vládce Křídla. Máme pár ošoupaných stříbrňáků, hrstku drahých kamenů. Vezmi si je. Vezmi si cokoli. Jenom nám ponech naše ubohé rekvizity.“

	Půlčlověk natáhl ruku a chytil Rixe za hrdlo. „Moc mluvíš.“

	Jeho poskoci už lezli po vozech, odstrkovali žongléry, nakukovali pod plachty. Pár z nich se rovnou vrátilo.

	„U všech ďáblů,“ vyhrkl jeden. „Tohle jsou zvířata, ne lidi.“

	Rix se na Vládce Křídla mdle usmál. „Lidé rádi zaplatí, aby se podívali na ošklivost. Připadají si pak lidštější.“

	To bylo neuvážené, pomyslela si Attia při pohledu na Tharovu zachmuřenou tvář.

	Vládce Křídla přimhouřil oči. „Takže nám zaplatíte mincemi?“

	„Jakoukoli částku.“

	„A co ženy?“

	„Jistě, pane.“

	„Dokonce i děti?“

	„Vyberte si.“

	Vládce Křídla si odfrkl. „Ty jsi ale odporný zbabělec.“

	Rix se zatvářil smutně. Vůdce ho znechuceně pustil. Pak mu pohled padl na Attii. „A co ty, děvče?“

	„Sáhni na mě,“ sykla, „a podříznu ti krk.“

	Thar zabručel. „Tohle se mi zamlouvá víc. Kuráž.“ Popošel blíž a přejel palcem po ostří své zbraně. „Tak povídej, zbabělce. Co jsou to ty… rekvizity?“

	Rix zbledl. „Předměty, které používáme při vystoupeních.“

	„A proč jsou tak cenné?“

	„Nejsou. Totiž…“ Rix se zakoktal. „Pro nás samozřejmě ano, ale…“

	Vládce Křídla se naklonil těsně k mágovu obličeji. „Takže ti nebude vadit, když se na ně podívám, že ne?“

	Rix se tvářil zděšeně. Zavinil si to sám, pomyslela si Attia kysele.

	Vládce Křídla se protáhl kolem něho. Sáhl do vozu, vypáčil úložný prostor skrytý pod kozlíkem a vylovil z něj bednu.

	„Ne!“ Rix si olízl popraskané rty. „Pane, prosím! Vezměte si všechno, co chcete, jen tohle ne! Bez těch cetek nemůžeme vystupovat…“

	„Slyšel jsem o tobě historky.“ Thar rozvážně urazil zámek na bedně. „O jisté Rukavici.“

	Rix mlčel. Pořád vypadal vyděšeně.

	Půlčlověk utrhl víko bedny a zadíval se dovnitř. Pak z ní vytáhl malý černý předmět.

	Attia zadržela dech. V tlapě toho chlapa vypadala Rukavice maličká; byla obnošená, zjevně spravovaná a na ukazováčku zaschla skvrna od něčeho, co mohla být docela dobře krev. Pohnula se; muž na ni pohlédl a ona ztuhla. „Vida,“ řekl zálibně. „Sapphiquova Rukavice.“

	„Prosím.“ Rix už přišel o veškerou sebejistotu. „Cokoli, jen ne tohle.“

	Vládce Křídla se zašklebil. Pomalu, okázale si začal rukavici natahovat na svoje tlusté prsty.
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	Při nastavování zámků Vězení jsme si počínali nanejvýše opatrně. Nikdo nemůže proniknout dovnitř ani ven. Jediný Klíč bude mít v držení Správce. Zemře-li dřív, než předá své vědomosti, musí být otevřena Esotérica. Ale pouze jeho nástupcem.

	Neboť tyto věci jsou nyní zakázány.

	PROJEKTOVÁ ZPRÁVA, MARTOR SAPIENS

	 

	„J


	arede?“

	Claudia zadýchaně vrazila do dveří učitelova pokoje a rozhlédla se.

	Uvnitř nikdo nebyl.

	Stála tam pečlivě ustlaná postel, spartánské poličky lemovalo pár knih. Po dřevěné podlaze byly poházené listy puškvorce a na stole ležel podnos s pár drobečky a prázdnou vinnou sklenkou.

	Když se prudce otočila k odchodu, sukní rozvířila vzduch a v průvanu se zatřepetal list papíru.

	Ohlédla se po zvuku. Pod sklenkou byl zastrčený přeložený svitek silného pergamenu, který vypadal jako dopis. I z dálky rozeznala královský znak na rubové straně, korunovaného orla Havaarnů, který ve zvednutém pařátu svíral zeměkouli. A Královninu bílou růži.

	Spěchala, potřebovala najít Jareda, ale přesto zůstala stát bez hnutí a jen se na dopis dívala. Jared ho otevřel a přečetl. Nechal ho ležet na stole. Takže to nemůže být nic tajného.

	Přesto váhala. Dopis určený komukoli jinému by si přečetla bez sebemenší výčitky; u Dvora byli všichni cizí a možná nepřátelští. Patřili do hry. Jenže Jared byl její jediný přítel. A ještě víc. Její láska k němu byla stará a silná.

	Takže když přešla přes pokoj a dopis otevřela, říkala si, že na tom nesejde, že by jí o tom stejně pověděl. Nemají jeden před druhým žádná tajemství.

	Dopis byl od Královny. Když ho Claudia četla, nevěřila vlastním očím.

	 

	Můj drahý mistře Jarede,

	píšu Ti, neboť bych si velice přála, aby se naše vztahy vyjasnily. V minulosti jsme byli nepřáteli, tak to však nemusí zůstat.

	Vím, že máš mnoho práce s pokusy znovu aktivovat Portál. Claudia patrně zoufale touží po nějakých zprávách o svém drahém otci. Ale napadlo mě, zda by sis přece jen nevyšetřil trochu času a nepřišel mě navštívit? Očekávám tě ve svých soukromých komnatách v sedm hodin.

	Sia Regina

	Dole bylo drobným písmem připsáno: Mohli bychom jeden druhému velice pomoci.

	Claudia se zamračila. Složila zprávu, zastrčila ji zpátky pod sklenici a vyběhla ven. Královna pořád intrikuje. Ale co může chtít po Jaredovi?

	Ten bude určitě u Portálu.

	Když popadla svíčku a zatřásla s ní, aby se pořádně rozhořela, snažila se potlačit sílící nepokoj. Odsunula dvířka v táflování bohatě vyzdobené chodby a seběhla po točitém schodišti vedoucím do sklepení. Vyhýbala se přitom pavučinám, které se tu obnovovaly tak rychle, až jí to šlo na nervy. Hluboké klenuté sklepy byly vlhké a ze zdí čišel chlad. Protáhla se mezi sudy s pivem a vínem a chvátala do nejtmavšího kouta, kde se tyčila vysoká brána – a k jejímu zděšení byla zavřená. Obrovští slimáci, kteří se tu vždycky hemžili, se lepili k ledovému kovu a jejich cestičky křižovaly vlhké kovové dveře sem a tam.

	„Mistře!“ Claudia udeřila do dveří pěstí. „Pusť mě dovnitř!“

	Ticho.

	Chvilku si byla jistá, že jí nemůže odpovědět, že tam leží v bezvědomí, že ho ta pomalá nemoc, která ho užírala po léta, náhle zlomila ničivou agónií. Pak se do ní ještě bolestivěji zabodla jiná obava: že se mu konečně podařilo Portál obnovit a uvěznil sám sebe v Inkarceronu.

	Dveře se s cvaknutím otevřely.

	Claudia se prosmýkla dovnitř a vykulila oči.

	A pak se rozesmála.

	Jared byl na všech čtyřech a snažil se posbírat stovky a stovky zářivě modrých peříček. Popuzeně k ní zvedl hlavu. „To není k smíchu, Claudie.“

	Nedokázala se ovládnout. Hlava se jí zatočila úlevou. Posadila se na jedinou židli v místnosti a její veselí zesílilo do jakéhosi hysterického záchvatu, takového, že si musela otřít oči cípem hedvábné sukně. Jared se posadil do oceánu modrého peří, zapřel se za zády o ruce a jen se na ni díval. Měl na sobě tmavozelenou košili s vyhrnutými rukávy. I jeho sapientský plášť, přehozený přes židli, pokrývalo peří. Dlouhé vlasy měl rozcuchané. Ale když se na ni konečně usmál, bylo to upřímně a trochu zahanbeně. „No dobrá. Možná to je k smíchu.“

	Místnost, která byla vždycky tak strohá a bílá, teď vypadala, jako by v ní kdosi oškubal tisíc ledňáčků. Peříčka se povalovala po kovovém stole a kupila se na úzkých stříbrných policích se záhadnými přístroji. Na podlaze jich bylo po kolena. Při každém pohybu se zvedala do vzduchu a zase se zlehka snášela zpátky.

	„Dávej pozor. Když jsem se je snažil pochytat, převrátil jsem jednu láhev.“

	„Proč peří?“ vypravila ze sebe nakonec.

	Jared si povzdechl. „Jedno jediné pírko. Sebral jsem ho na trávníku. Malé. Organické. Dokonale vhodné k pokusům.“

	Užasle se na něj podívala. „Jedno? Takže…“

	„Ano, Claudie. Konečně se mi povedlo přimět Portál, aby něco udělal. Bohužel to nebyla ta věc, kterou jsme chtěli.“

	Ohromeně se rozhlédla kolem. Portál představoval přístupovou cestu do Inkarceronu, ale pouze její otec znal všechna jeho tajemství, a když prchal do Vězení, záměrně Portál poškodil. Posadil se přímo na tuhle židli, zmizel a ztratil se kdesi v miniaturizovaném světě Vězení. A od té doby tady nic nefungovalo. Jared celé měsíce studoval kontrolky ovládacího panelu, svou pomalou pečlivostí a jemným zkoumáním doháněl Finna k šílenství, ale nikdy se mu nepodařilo oživit žádný z vyhořelých elektrických obvodů.

	„Co se stalo?“ Vyskočila ze židle, polekaná představou, že by mohla znenadání zmizet.

	Jared si vytáhl z vlasů modré pírko. „Položil jsem je na židli. Posledních pár dní jsem zkoušel nahrazovat poškozené součástky různými napodobeninami; tou poslední byl nelegální plast, který jsem sehnal na trhu od jednoho kupce.“

	Claudia se okamžitě zeptala: „Viděl tě někdo?“

	„Byl jsem dobře zamaskovaný, takže nejspíš ne.“

	Oba však věděli, že ho Královna určitě nechala sledovat.

	„A?“

	„Nepochybně to zafungovalo. Objevil se záblesk a to… za-mihotání. Jenže peříčko nezmizelo ani se nezmenšilo. Zmnožilo se. Všechna jsou naprosto stejná.“ Bezmocně se rozhlédl kolem a Claudii zaskočilo, jak unaveně vypadá. Úsměv jí zmizel z tváře. Tiše řekla: „Nesmíš tolik dřít, mistře.“

	Zvedl k ní hlavu a vlídně opáčil: „Toho si jsem vědom.“

	„Vím, že Finn sem pořád chodí a obtěžuje tě.“

	„Měla bys mu říkat princ Giles.“ Zvedl se a nepatrně sebou přitom škubl bolestí. „Budoucí Král.“

	Dívali se jeden na druhého. Claudia přikývla. Rozhlédla se kolem a zrak jí padl na pytel s nástroji. Vysypala je a začala hrst po hrsti strkat peří dovnitř. Jared se posadil na židli a předklonil se. „Dokáže se Finn vyrovnat s takovým tlakem?“ zeptal se tiše.

	Zarazila se. Chviličku nechala ruku zastrčenou v pytli; když ji vyndala, pracovala ještě usilovněji a rychleji.

	„Bude muset. Vytáhli jsme ho z Inkarceronu, aby se stal Králem. Potřebujeme ho.“ Zvedla hlavu. „Je to zvláštní. Když tohle začalo, šlo mi jen o to, abych se nemusela provdat za Caspara. A přechytračila otce. Celý život jsem intrikovala a plánovala, byla jsem těmi věcmi posedlá…“

	„A teď jsi jich dosáhla, ale spokojená nejsi.“ Přikývl. „Život je jako řada schodišť, po kterých stoupáme, Claudie. Četla jsi přece Zelonovy Filosofie. Tvoje obzory se posunuly.“

	„Ano, Mistře, jenže já nevím…“

	„Ale víš.“ Natáhl svou štíhlou ruku, zachytil tu její a zadržel ji. „Co chceš, aby Finn udělal, až se stane Králem?“

	Dlouho mlčela, jako by o tom přemýšlela. Ale řekla přesně to, co věděl, že řekne: „Chci, aby zrušil Protokol. Ne tak, jak toho chtějí dosáhnout Oceloví vlci, vraždou Královny. Chci najít nenásilný způsob, jak to ukončit, abychom mohli začít znovu, žít přirozeně bez téhle stagnace, bez dusivé falešné minulosti.“

	„Ale je to možné? Zbylo nám jen málo zdrojů energie.“

	„Ano, a plýtváme jimi na paláce pro bohaté, na to, aby nebe zůstávalo stále modré, a na provoz Vězení pro chudé a zapomenuté, které řídí tyranský stroj.“ Prudce smetla poslední peříčka a vstala. „Mistře, můj otec je pryč. Nikdy bych nevěřila, že je to možné, ale mám pocit, jako by polovina mé bytosti odešla s ním. Jenže já jsem jeho dědička, a pokud je někdo nyní Správcem Inkarceronu, tak já. Odjedu do Akademie. Přečtu si Esotérica.“

	Otočila se, protože nechtěla vidět jeho poplašený výraz.

	Jared neřekl nic. Sebral svůj plášť a vyšel za ní ven. Když překračovali práh, oba opět ucítili ten podivný posun; jako by se místnost za nimi vyrovnávala. Claudia se ještě ohlédla na to zářivě bílé, čisté místo, které existovalo jak tady, tak doma, jako pracovna jejího otce.

	Jared zavřel bránu a zajistil ji řetězy. Pak přicvakl na bronz malé zařízení. „Jen pro jistotu. Dneska ráno tady dole slídil Medlicote.“

	To Claudii překvapilo. „Otcův tajemník?“

	Jared roztržitě přikývl.

	„A co chtěl?“

	„Měl pro mě vzkaz. Důkladně se tu přitom porozhlédl. Myslím, že je stejně zvědavý jako všichni ostatní u Dvora.“

	Claudia toho vysokého mlčenlivého muže, který pracoval pro jejího otce, vždycky nesnášela. Ale teď se tiše zeptala: „Jaký vzkaz?“

	Už došli ke schodům. Odložila tam ten pytel s peřím, aby ho sluhové odklidili; Jared přesně podle Protokolu ustoupil ke straně, aby mohla projít jako první. Když se šustěním sukní stoupala pod pavučinami, zabodl se do ní na chvilku střípek strachu, že jí zalže nebo se té otázce vyhne. Ale odpověděl úplně normálním tónem. „Dopis od Královny. Nejsem si jistý, o co jí jde. Chce se se mnou sejít.“

	Claudia se do šera sladce usmála. „Nejspíš by to bylo rozumné. Musíme zjistit, co má za lubem.“

	„Musím přiznat, že mě Královna děsí. Ale ano, máš pravdu.“

	Nahoře na něj počkala; když se vynořil ze dveří, přidržel se rámu a chvilku prudce oddechoval, jako by překonával náhlou bolest. Pak zachytil její pohled a napřímil se. Chodbou s dřevěným obložením mlčky prošli do dlouhé síně lemované stovkami modrobílých váz o výšce dospělého člověka, naplněných sušenými květy, které v nich tiše trouchnivěly. Dřevěná prkna jim pod nohama zavrzala.

	„Esoterica jsou uložená v Akademii,“ řekl Jared.

	„Tak tam budu muset odjet.“

	„K tomu potřebuješ svolení od Královny. A oba víme, že ona si doopravdy nepřeje, aby se Portál znovu otevřel.“

	„Mistře, pojedu tam, ať Sia říká cokoli. A ty budeš muset jet se mnou, protože jinak nepochopím nic z toho, co tam najdu.“

	„To znamená, že Finn tady zůstane sám.“

	Claudia si to uvědomovala. Přemýšlela o tom už celé dny. „Budeme muset najít někoho, kdo na něj bude dávat pozor.“

	Dorazili na Zimostrázové nádvoří. Sladká vůně květin, které obrůstaly jeho zdi, je zalila jako vlna léta a ona se rázem cítila šťastnější. Když vstoupili do bludiště cestiček, večerní slunce zalévalo podloubí z křišťálu a zlata; drobné kamínky mozaik jiskřily a v levanduli i v půvabně zastřižených keříčcích rozmarýny bzučely včely.

	Hodiny na vysoké věži v dálce začaly odbíjet tři čtvrtě na sedm. Claudia se zamračila. „Asi bys měl raději jít. Sia nesnáší, když ji někdo nechává čekat.“

	Jared vytáhl z kapsy hodinky a ověřil si na nich čas.

	Claudia prohodila: „Teď je nikdy neodkládáš.“

	„Dal mi je tvůj otec. Považuju se za jejich strážce.“

	Hodinky byly digitální a velmi přesné. Pod zlatým krytem byly také naprosto nedobové, což ji vždycky udivovalo, neboť otec si na podrobnostech Doby zakládal. Když se teď dívala na jemný stříbrný řetízek a drobnou krychličku, která na něm visela, napadlo ji, jak se asi Správce vyrovnává se špínou a chudobou Vězení. Ovšem on o nich věděl předem. Byl v Inkarceronu mnohokrát.

	Jared hodinky zaklapl. Chvilku zůstal stát bez hnutí. Pak se velmi tiše zeptal: „Claudie, jak jsi věděla, že se mám s Královnou sejít v sedm?“

	Strnula.

	Chvilku nebyla schopná slova. Pak se na něj podívala. Cítila, že je ve tváři rudá jako rak.

	„Chápu,“ zamumlal.

	„Mistře, já… Je mi to moc líto. Ten dopis tam prostě jen tak ležel. Zvedla jsem ho a přečetla si ho.“ Zavrtěla hlavou. „Moc mě to mrzí!“

	Styděla se. A někde v hloubi duše ji rozčilovalo, že se tak hloupě podřekla.

	„Nebudu tvrdit, že se mě to nedotklo,“ řekl a začal si zapínat plášť. Potom zvedl hlavu a upřel zelené oči přímo na ni. Naléhavě prohlásil: „Nikdy nesmíme jeden o druhém pochybovat, Claudie. Budou se nás snažit rozdělit, poštvat nás proti sobě, tebe, mě a Finna. Nedopusť, aby se jim to podařilo.“

	„Nedopustím.“ Promluvila odhodlaně. „Jarede, zlobíš se na mě?“

	„Ne.“ Nevesele se usmál. „Už dávno vím, že jsi dcerou svého otce. Dobrá, požádám Královnu, aby nás nechala odjet do Akademie. Přijď později do věže a já ti povím, jak to dopadlo.“

	Přikývla a chvilku se za ním dívala. Cestou se uklonil dvěma dvorním dámám, které mu vysekly pukrlátka a pak se za jeho tmavou štíhlou postavou uznale ohlédly. Když se obrátily, všimly si Claudie. Změřila si je tak ledově, že se chvatně klidily pryč.

	Jared je její. Ale přestože se to snažil zamaskovat, Claudia poznala, že ho ranila.

	Na rohu podloubí se Jared otočil, zamával Claudii a proklouzl klenutým vchodem do paláce. Jakmile si byl jistý, že ho nemůže vidět, zastavil se. Rukou se opřel o zeď a zhluboka dýchal. Než předstoupí před Královnu, musí si vzít lék. Vytáhl kapesník a otřel si čelo. Čekal, až bolestivá křeč přejde, a prstem si měřil pulz.

	Neměl se tím nechat tak rozrušit. Claudia dělá dobře, že je tak zvídavá. A koneckonců, on jedno tajemství skutečně skrývá i před ní.

	Vyndal hodinky a držel je v dlani, dokud kov od jeho kůže nezteplal. Tam venku měl na chvilku cukání prozradit jí jejich tajemství, dokud si nenechala uklouznout to o Královně. A co ho zadrželo? Proč by neměla vědět, že krychlička, kterou teď drží v prstech, je Inkarceron, místo, kde je uvězněn její otec, Keiro a Attia?

	Podržel kostku v dlani a vzpomněl si, jak se Správce poškleboval jeho zděšení: „Jsi jako bůh, Jarede. Držíš teď na dlani Inkarceron.“ Ulpěl na ní jeho pot, a tak ji opatrně otřel. Pak zaklapl víčko, strčil hodinky do kapsy a pospíšil si do svého pokoje.

	Claudia stála se svěšenou hlavou. Chvilku se skoro nenáviděla; teď se v duchu pokárala, ať nehloupne. Musí se vrátit k Finnovi. Zpráva o Prohlášení dědice ho nepochybně tvrdě zasáhla. Když spěchala podloubím, povzdechla si. V uplynulých týdnech, když spolu lovili nebo se projížděli v lesích, ji občas přepadal pocit, že Finn má sto chutí uprchnout, obrátit koně a rozjet se do lesů Říše, daleko ode Dvora a těžkého údělu prince, který se vrátil z mrtvých. Tolik toužil Uniknout, najít hvězdy. A našel pouze jiné vězení.

	Za podloubím byl vchod do ptačince; Claudia z náhlého popudu prošla nízkou klenutou brankou do prašné síně. Potřebovala čas na přemýšlení a tohle bylo na přeplněném Dvoře její nejoblíbenější místo. Vysokým oknem na opačném konci budovy se dovnitř řinulo slunce, vzduch byl cítit starou slámou, prachem a dravými ptáky.

	Seděli na svých bidýlkách, s řetězem na noze – všichni ti vznešení královští jestřábi a sokoli. Někteří měli na hlavách červené čepičky, které jim zakrývaly oči; kdykoli pohodili hlavou nebo si načechrali křídla, rozcinkaly se rolničky. Znělo to jako miniaturní zvonkohra. Ostatní ji sledovali pohledem, když procházela uličkou mezi klecemi. Velké sovy s kulatýma očima tiše otáčely hlavy, krahujci ji pozorovali pronikavýma tmavozlatýma očima, ostříži ospale mžourali. Úplně na konci, připoutaný koženými řemeny, na ni pohrdavě shlížel velký orel se zobákem žlutým a krutým jako zlato.

	Natáhla si sokolnickou rukavici; pak sáhla do zavěšené kabely pro kousek masa a nabídla mu ho. Orel otočil hlavu. Chvilku byl nehybný jako socha a nespouštěl z ní pohled. Vzápětí sekl zobákem a rozerval šlachovité sousto spáry.

	„Pravý symbol královského domu.“

	Claudia nadskočila.

	Ve stínech za kamennou příčkou kdosi stál. V šikmém slunečním světle, v němž poletoval prach, rozeznávala jen jeho ruku a paži. Na okamžik si skoro pomyslela, že je to otec, a bodnutí pocitu, který nedokázala rozšifrovat, ji přimělo sevřít ruku v pěst.

	Pak se zeptala: „Kdo je tam?“

	Zašustila sláma.

	Neměla zbraň. Byla tu sama. O krok ucouvla.

	Muž pomalu vyšel ven. Slunce křižovalo jeho vysokou hubenou postavu, mastné ucourané vlasy, půlměsíčky brýlí. Vztekle vydechla. Pak řekla: „Medlicote.“

	„Lady Claudie. Doufám, že jsem vás nepolekal.“

	Tajemník jejího otce se prkenně uklonil a ona mu zdvořilost oplatila drobným lhostejným pukrletem. Uvědomila si, že když byl otec doma, vídala toho muže prakticky každý den, ale vlastně s ním nikdy ani nepromluvila.

	Byl vyzáblý a trochu nahrbený, jako by mu dlouhé hodiny strávené u psacího stolu začaly ohýbat páteř.

	„Vůbec ne,“ zalhala. Pak váhavě dodala: „Vlastně jsem ráda, že mám příležitost si s vámi promluvit. Záležitosti mého otce…“

	„Jsou v dokonalém pořádku.“ Ohromená tím, že se jí opovážil skočit do řeči, se na něj užasle podívala. Popošel blíž. „Lady Claudie, odpusťte mi mou hrubost, ale máme málo času. Možná poznáváte tohle.“

	Natáhl k ní prsty potřísněné inkoustem a upustil jí do kožené rukavice něco malého a studeného. Ve slunečním světle to zajiskřilo. Uviděla malou kovovou figurku – běžící šelmu s vyceněnými zuby a rozšklebenou tlamou. Nikdy předtím ji neviděla. Ale věděla, co představuje.

	Byl to ocelový vlk.
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	„Mohl bych na tebe vydechnout oheň,“ zavrčel drátěný vlk.

	„Udělej to,“ řekl Sapphique. „Jenom mě neházej do té vody.“ „Mohl bych ti sežrat stín.“

	„To nic není, ve srovnání s tou černou vodou.“

	„Mohl bych ti rozdrtit kosti i šlachy.“

	„Té strašné vody se bojím víc než tebe.“

	Drátěný vlk jím hněvivě mrštil do jezera.

	A on se smíchem odplaval.

	DRÁTĚNÝ VLK SE VRACÍ

	R


	ukavice byla moc malá.

	Attia zděšeně sledovala, jak se materiál napíná, jak se trhá ve švech. Pohlédla na Rixe; fascinovaně hleděl na prsty Vládce Křídla.

	A usmíval se.

	Attia se nadechla – náhle pochopila. Všechny ty snažné prosby, aby se nedotýkali rekvizit – o tohle mu celou tu dobu šlo.

	Podívala se na Quinta. Žonglér držel červený a modrý míček a pozorně sledoval, co se děje. V šeru za ním čekal zbytek kočovné společnosti.

	Thar zvedl paži. Ve tmě byla černá rukavice téměř neviditelná, jako by mu někdo uřízl ruku v zápěstí. Drsně se zasmál. „No dobrá. Když lusknu prsty, začnou se mi z nich sypat dukáty? Jestli na někoho ukážu prstem, padne ten chlápek mrtvý k zemi?“

	Než někdo stihl odpovědět, vyzkoušel to: otočil se a zamířil ukazovák na jednoho ze svalovců za sebou. Bandita zesinal. „Proč já, šéfe?“

	„Bojíš se, Marte?“

	„Jenom se mi to nezamlouvá, to je všechno.“

	„Tak to jsi hlupák.“ Thar se otočil zpátky a pohrdavě se zadíval na Rixe. „Lepší rekvizity bych posbíral pohozené u cesty. Musíš být hodně dobrý herec, jestli dokážeš někoho přimět, aby uvěřil téhle veteši.“

	Rix přikývl. „To jsem. Nejlepší herec v Inkarceronu.“

	Zvedl ruku.

	Tharovo opovržení se rázem vypařilo; sklopil pohled ke svým prstům v rukavici.

	Pak zaúpěl bolestí.

	Attia nadskočila. Ozvěna výkřiku duněla tunelem; Vládce Křídla kvílel a marně škubal za rukavici. „Sundejte mi to! Pálí mě to!“

	„To je velmi nešťastné,“ zamumlal Rix.

	Thar byl ve tváři rudý hněvem. „Zabijte ho,“ zařval.

	Jeho muži se pohnuli, ale Rix řekl: „Když to uděláš, už nikdy ji nesundáš.“ Založil si ruce na hrudi, v hubeném protáhlém obličeji se mu nepohnul ani sval. Jestli je tohle jen divadlo, pomyslela si Attia, tak to hraje mistrovsky. Pomalu, aby si toho nikdo nevšiml, se přesunula na místo vozky.

	Thar klel, zoufale škubal Rukavicí. „Kyselina! Prožírá se mi do kůže!“

	„Co bys čekal, když se pokoušíš zneužít věci, které patřily Sapp-hiquovi?“ V Rixově hlase břinklo ostří a Attia se na něj podívala. Jeho bezzubý úsměv zmizel a vystřídal ho tvrdý, šílený, umanutý výraz, který Attii děsil už předtím. Žonglér Quintus za ní znepokojeně mlaskl.

	„Tak zabijte ty ostatní!“ Thar teď už stěží sípal.

	„Nikomu se nic nestane.“ Rix přejel po členech gangu vyrovnaným pohledem. „Necháte nás projet Kostkami a pak to kouzlo zruším. Jestli se nás pokusíte podrazit, bude tě Sapphiquův hněv pálit navěky.“

	Lupiči těkali pohledem jeden na druhého.

	„Udělejte to,“ zavyl Thar.

	Tohle byl nebezpečný okamžik. Attia věděla, že všechno záleží na tom, jak moc se bandité svého vůdce bojí. Kdyby ho jediný z nich neuposlechl, zabil ho nebo se ujal velení, s Rixem by byl amen. Oni se však tvářili ustrašeně a zaskočeně. Pomalu se rozestupovali.

	Rix pohodil hlavou.

	„Jeď,“ sykl na ni Quintus.

	Attia se chopila opratí.

	„Počkat!“ zaječel Thar. Prsty v rukavici se mu škubaly, jako by jimi probíhaly elektrické výboje. „Zastav to. Ať to přestane dělat tohle.“

	„To není moje dílo,“ odpověděl Rix zaujatě.

	Černé prsty sebou škubaly, ohýbaly se. Půlčlověk se vrhl vpřed a vytáhl z kbelíku zlaté barvy zavěšeného pod vozem štětec. Zlaté kapky se rozstříkly po podlaze tunelu.

	„Co teď?“ zamumlal Quintus.

	Thar překlopýtal ke zdi. Obrovskými rozmáchlými pohyby napsala jeho ruka na zohýbaný kov pět lesklých písmen.

	ATTIE.

	Všichni na ně nevěřícně hleděli. Rix se na dívku podíval. Pak se obrátil k Tharovi. „Co to děláš?“

	„Já nic nedělám!“ Muž se téměř zalykal hrůzou a zuřivostí. „Ta hnusná rukavice ožila.“

	„Ty umíš psát?“

	„Samozřejmě že ne. Nemám tušení, co tam stojí!“

	Attia přišla ohromením o dech. Sklouzla z vozu a rozběhla se ke stěně. Z písmen odkapávaly a stékaly dlouhé tenké zlaté stružky.

	HVĚZDY EXISTUJÍ, ATTIE. FINN JE VIDÍ.

	„Finn,“ vydechla.

	BRZY JE UVIDÍM I JÁ, ZA SNĚHĚM A VÁNICÍ.

	Cosi se jí otřelo o kůži.

	Modré pírko.

	A pak začala padat všude kolem, tichá jako smích, vánice drobných modrých peříček, jedno jako druhé. Sypala se na vozy, na bandity i na stezku, bláznivé, nesmyslné sněžení. Pírka syčela a prskala v ohni pochodní, dusali po nich volci, dopadala do očí a na ramena, na střechy z plachtoviny, na ostří čepelí, lepila se na nezaschlou barvu.

	„Tohle dělá Vězení!“ Rix ztišil hlas do užaslého šepotu. Chytil ji za loket. „Rychle. Než –“

	Jenže už bylo pozdě.

	S řevem se ze tmy vyřítila vichřice a přirazila Rixe k dívce; zavrávoral, ale udržel ji. Hněv Inkarceronu běsnil; v tunelu kvílel hurikán, který vyvrátil mříže. Bandité se rozprchli; když Rix táhl Attii pryč, všimla si, jak se Thar zhroutil a černá rukavice na jeho ruce se seschla a rozpadla na síť děr a krvavého, obnaženého masa.

	Pak už šplhala na kozlík; Rix křikl na volky, pobídl je bičem a vzápětí se vozy naslepo rozjely vánicí. Attia si zakryla hlavu rukama, aby se chránila před peříčky, a stihla si jen všimnout, jak žongléři vyhazují do přízračné vichřice míčky, které září odstíny zelené, červené a fialové.

	Postupovali s námahou. Volci byli zdatní, ale i oni klopýtali pod silou větru, skláněli hlavy až k zemi a vlekli se dál. Vedle sebe Attia zaslechla tichý hysterický zvuk, vzápětí uťatý větrem; když zvedla hlavu, zjistila, že se kouzelník pro sebe tiše směje a ve vlasech i v oblečení mu ulpívají modrá peříčka.

	Mluvit by bylo příliš namáhavé, a tak se Attia aspoň ohlédla. Po banditech nebylo nikde ani památky. Po dvaceti minutách se v tunelu trochu rozjasnilo; vůz zahnul za dlouhý ohyb a ona před sebou uviděla skrz vířící peří zubatý otvor a světlo za ním.

	Zatímco se k němu vlekli, bouře odezněla stejně rychle, jako se objevila.

	Attia zvolna svěsila paže a nadechla se. U výjezdu z tunelu se Rix zeptal: „Sleduje nás někdo?“

	Pokusila se něco zahlédnout. „Ne. Vzadu je jen Quintus se svými bratry.“

	„Výborně. Pár uspávacích granátů jim v pronásledování zabrání.“

	V uších jí píchalo z ledového větru. Přitáhla si kabát těsněji k tělu, obrala z něj peříčka, vyplivla úlomky modrého peří. Pak zděšeně vyhrkla: „Tys přišel o Rukavici!“

	Pokrčil rameny. „Jaká škoda.“

	Ta lhostejná slova a samolibý úsměšek ji přiměly, aby se na něho podívala. Pak se zahleděla do krajiny za ním.

	Ocitli se ve zmrzlém světě.

	Cesta se pod nimi vinula mezi dvěma zledovatělými závějemi, vysokými jako dospělý člověk, a ona viděla, že celé tohle Křídlo tvoří otevřená prázdná tundra, která se táhne dál a dál do šera Vězení a prohání se po ní vítr. V cestě jim stál obrovský vodní příkop překlenutý mostem se spuštěnou padací branou z černého kovu, do tenká odřeného věčnou plískanicí. V ní byl vyřezán nepravidelný vchodový otvor, konce ocelových mříží se ohýbaly dozadu. Mastná břečka naznačovala, kudy dovnitř vjíždějí vozy, ale Attii náhlý chlad sevřel srdce jako strach.

	„O tomhle místě jsem už slyšela,“ zašeptala. „Tohle je Ledové Křídlo.“

	„Pálí ti to, zlatíčko. Přesně tak.“

	Když volci klouzali a dusali po svahu dolů, mlčela. Pak se zeptala: „Takže to nebyla skutečná Rukavice?“

	Rix si odplivl ke straně. „Attie, kdyby otevřel jakoukoli bednu nebo tajný úložný prostor v tomhle voze, našel by rukavici. Malou černou rukavici. Nikdy jsem neřekl, že je Sapphiquova. Vlastně žádná z nich není Sapphiquova. Sapphiquova Rukavice je příliš blízká mému srdci, než abych si ji nechal ukrást.“

	„Ale…ona ho spálila.“

	„No, s tou kyselinou měl pravdu. A pokud šlo o to, že si ji nemůže sundat, to samozřejmě mohl. Jenže já ho přiměl věřit, že nemůže. Tohle je magie, Attie. Uchopit něčí mysl a překroutit ji tak, aby uvěřila v nemožně.“ Chvilku se soustředil na to, aby provedl volka kolem traverzy trčící uprostřed cesty. „Jakmile by nás propustil, uvěřil by, že se kouzlo zlomilo.“

	Úkosem se na něj podívala. „A co ten nápis?“

	Rix k ní sklouzl pohledem. „Na to jsem se chtěl zeptat tebe.“

	„Mě?“

	„Ani já nedokážu přinutit negramotného člověka, aby něco napsal. Ten vzkaz byl pro tebe. Od chvíle, kdy jsme se setkali, se dějí podivné věci, Attie.“

	Uvědomila si, že si bezděky začala kousat nehty. Chvatně zastrčila ruce do rukávů. „To udělal Finn. Musel to být Finn. Snaží se se mnou mluvit. Zvenčí.“

	Rix se tiše zeptal: „A ty si myslíš, že ti Rukavice pomůže?“

	„Já nevím! Možná… kdybych se na ni mohla jenom podívat…“

	Zastavil vůz tak prudce, že z něj dívka málem spadla. „NE! Je to nebezpečné, Attie. Iluze jsou jedna věc, ale tohle je skutečně mocný artefakt. Ani já bych se neodvážil si ji nasadit.“

	„Nikdy jsi nebyl ani v pokušení?“

	„Možná. Jenže jsem šílený, ne hloupý.“

	„Při vystoupení si ji ale přece bereš?“

	„Vážně?“ ušklíbl se.

	„Rozčiluješ mě,“ prohlásila.

	„O to se snažím celý život. Tak. Tady vystupuješ.“

	Rozhlédla se kolem. „Tady?“

	„Osada je zhruba dvě hodiny chůze před námi. Pamatuj si – neznáš nás a my neznáme tebe.“ Zalovil v kapse a vtiskl jí do ruky tři mosazné mince. „Kup si něco k jídlu. A dneska večer, poklade, se pokus trochu víc třást, až budu zvedat meč. Potřebuju, abys vypadala ochromená hrůzou.“

	„To nemusím hrát.“ Začala slézat, ale v půli cesty se zarazila. „Jak můžu vědět, že mě tady prostě nevyložíš a neujedete mi?“

	Rix na ni mrkl a pobídl volka. „To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	Dívala se, jak ji míjejí. Medvěd se sklesle choulil a dno jeho klece pokrývala modrá pírka. Jeden ze žonglérů na ni zamával, ale nikdo jiný ani nevystrčil hlavu. Kočovní herci pomalu mizeli v dálce.

	Attia si hodila raneček na záda a zadupala, aby si trochu zahřála prokřehlé nohy. Zprvu šla svižným krokem, ale cesta byla zrádná – zmrzlý kovový chodník, mastný naftou. Když sešla na pláň, po obou stranách se zvolna zvedly ledové hradby; brzy jí sahaly až nad hlavu, a když je obcházela, viděla hluboko v nich zabořené harampádí a prach. A jiné věci. Mrtvého psa s vyceněnými zuby. Kovového Brouka. Na jednom místě malé kulaté černé kamínky a štěrk. Jinde, tak hluboko mezi modrými bublinkami, že je stěží rozeznávala, dětské kosti.

	Prudce se ochladilo. Dech se jí u úst srážel. Spěchala, protože vozy už zmizely z dohledu a ona se mohla zahřát jen rychlou chůzí.

	Nakonec dole pod svahem dorazila k mostu. Byl kamenný, klenul se přes příkop, ale poté, co na něj vstoupila a klopýtala v kolejích vyjetých vozy, si všimla, že příkop je pevně zamrzlý. Když se vyklonila přes zábradlí, na špinavý led padl její stín. Válely se na něm odpadky. Z mola se táhly řetězy, které mizely hluboko pod ledem.

	Když došla k bráně, zjistila, že je černá a velmi stará. Na koncích ohnutých tyčí se leskly rampouchy a na samém vrcholku seděl osamělý pták s dlouhým krkem, bílý jako sníh. Chvilku si myslela, že je to jen ozdoba, pak ale náhle máchl křídly, vyrazil ze sebe truchlivé krák a rozletěl se vysoko ke kovově šedé obloze.

	Pak uviděla Oči.

	Byly tam dvě, každé na jedné straně železné brány. Malé, červené, shlížely na ni dolů. Visely z nich rampouchy jako zmrzlé slzy.

	Attia se zadýchaně zastavila a popadla se za bok, v němž ji píchalo.

	Zvedla k nim hlavu. „Vím, že mě sleduješ. To tys poslal ten vzkaz?“

	Ticho. Pouze tiché chladné ševelení sněhu.

	„Co jsi tím myslel, že taky brzy uvidíš hvězdy? Jsi Vězení. Jak bys mohl vidět Venek?“

	Oči zářily jako uhlíky. Opravdu na ni jedno z nich mrklo, nebo se jí to jen zdálo?

	Čekala, dokud se do ní nedala taková zima, že už tam nemohla dál stát. Pak prolezla dírou v bráně a šla dál.

	Všichni věděli, že Inkarceron je krutý. Claudia říkala, že tak to být nemělo, že Sapienti navrhli Vězení jako skvělý experiment, jako místo plné světla, tepla a bezpečí. Attia se nahlas jízlivě zasmála. Jestli to byla pravda, tak se ten pokus opravdu nevydařil. Vězení si dělalo, co se mu zamanulo. Z rozmaru přetvářelo krajiny a ty, kdo se mu vzpouzeli, likvidovalo laserovou palbou, pokud se mu zachtělo. Nebo dovolilo svým chovancům, aby se mezi sebou rvali a zabíjeli se, a smálo se tomu, jak se pinoží v jeho útrobách. Nevědělo nic o milosrdenství. A jenom Sapphique – a Finn – z něj dokázali uniknout.

	Zastavila se a zvedla hlavu. „To tě nejspíš naštvalo,“ prohlásila. „A taky jim asi závidíš, viď?“

	Žádná odpověď. Místo toho sněžení zhoustlo. Vločky padaly tiše a neúnavně a ona si hodila batoh na rameno a unaveně kráčela hustým sněžením, mrazivým tichem, z něhož ji zábly prsty na rukou i na nohou, z něhož jí praskaly rty a kůže na tvářích a které měnilo její dech ve studené obláčky páry.

	Kabátek měla chatrný, rukavice samou díru. Když klopýtala o zmrzlé díry v chodníčku nebo o kusy ulámaného pletiva, v duchu Rixe proklínala.

	Cesta už byla zasypaná, stopy vozů zakryl sníh. Hromádka trusu po volcích se změnila ve zmrzlou hroudu.

	Ale když znovu zvedla hlavu se rty promodralými chladem, spatřila před sebou osadu.

	Zdálo se, že jde o shluk nízkých kulatých pahrbků, stejně bílých jako všechno v okolí. Zvedaly se z tundry a byly téměř neviditelné, prozrazoval je jen kouř unikající z větráků a komínů. Kolem nich se tyčily vysoké kůly; na každém z nich zahlédla nějakého člověka – zřejmě hlídky.

	Cesta se po chvíli rozdělila – v tom místě vozy kočovné společno-sti rozryly sníh, a když se otáčely, vytrousila se z nich sláma a pár peříček. Attia opatrně popošla, nakoukla za závěj a zjistila, že cesta končí u dřevěné bariéry. U železného koše se žhavými uhlíky tam seděla baculatá žena a pletla.

	Tohle má být zdejší ostraha?

	Attia se kousla do rtu. Přitáhla si kápi hlouběji do tváře, a když se probrodila sněhem blíž, žena vzhlédla – ruce s jehlicemi se jí dál rytmicky kmitaly.

	„Máš nějaký ket?“

	Attia překvapeně zavrtěla hlavou.

	„Dobře. Potřebuju vidět tvoje zbraně.“

	Dívka vytáhla dýku a předložila ji hlídačce. Žena odložila pletení, převzala zbraň, otevřela bednu vedle sebe a zastrčila dýku dovnitř. „Ještě něco?“

	„Ne. Čím se mám teď bránit?“

	„Ve Frostii nejsou povoleny žádné zbraně. Pravidla města. Teď tě musím prohledat.“

	Attia sledovala, jak se žena probírá batohem. Pak roztáhla ruce a strážná ji zkušeně prošacovala. „V pořádku. Můžeš jít dál.“ Zvedla pletení a pokračovala v rozdělané práci.

	Zmatená Attia přelezla chatrnou bariéru. Pak se zeptala: „Budu v bezpečí?“

	„Teď máme spoustu volného místa.“ Žena se na ni podívala. „Když se zeptáš, dají ti pokoj v druhém dómu.“

	Attia se obrátila k odchodu. Zajímalo by ji, jestli tahle jediná žena prohledala všechny Rixovy vozy, ale zeptat se nemohla, protože kočovníky přece neměla znát. Těsně předtím, než vklouzla do vchodu dómu, se zeptala: „Dostanu tu dýku na odchodu zpátky?“

	Nikdo jí neodpověděl. Ohlédla se.

	A strnula úžasem.

	Stolička byla prázdná. Dvojice jehlic cvakala ve vzduchu sama od sebe.

	Červená vlna se táhla po sněhové pokrývce jako skvrna od krve. „Odsud nikdo neodchází,“ řekla dívce.
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	Padne-li jeden, další nastoupí na jeho místo.

	Klan přetrvá, dokud Protokol nezhyne.

	OCELOVÍ VLCI
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	laudia se zhluboka nadechla, vylekaná a ohromená. Její prsty se sevřely kolem malého kovového vlka.

	„Vidím, že chápete,“ řekl Medlicote.

	Při zvuku jeho hlasu se orel pohnul, otočil svou krutou hlavu a hněvivě na něho pohlédl.

	Nechtěla to chápat. „Tohle patřilo mému otci?“

	„Ne, má paní. To patří mně.“ Pohled za malými půlměsíčkovými brýlemi byl klidný. „Klan Ocelového vlka má mnoho tajných členů, dokonce i zde u Dvora. Lord Evian je mrtvý a váš otec zmizel, ale další zůstávají. Pracujeme na svém cíli. Svrhnout dynastii Havaarnů. Ukončit Protokol.“

	Dokázala myslet jen na to, že tohle představuje další hrozbu pro Finna. Natáhla k tajemníkovi ruku a on si vzal sošku zpátky. „Co chcete?“

	Sundal si brýle a začal je čistit. Tvář měl ztrhanou, oči zapadlé. „Chceme najít Správce, mylady. Stejně jako vy.“

	Opravdu chtěla právě tohle? Ta poznámka jí otřásla. Očima zatěkala ke vchodu, do sluncem zalitého podloubí za hřadujícími jestřáby. „Tady bychom neměli mluvit. Možná nás sledují.“

	„Je to důležité. Mám informaci.“

	„Tak mi ji sdělte.“

	Zaváhal. Potom řekl: „Královna má v úmyslu jmenovat nového Správce Inkarceronu. A nebudete jím vy, mylady.“

	Vytřeštila na něj oči. „Cože?“

	„Včera se konalo uzavřené jednání jejích poradců, Soukromé rady. Soudíme, že na pořadu jednání bylo –“

	Nevěřila svým uším. „Jsem jeho dědička! Jeho dcera!“

	Vysoký tajemník chvilku mlčel. Když znovu promluvil, jeho tón byl naprosto suchý. „Jenže vy nejste jeho dcera, mylady.“

	To ji umlčelo. Uvědomila si, že svírá v dlaních látku svých šatů. Pustila ji a zhluboka se nadechla. „Tak takhle to je.“

	„Královna samozřejmě ví, že jste dítě, které si přinesl z Inkar-ceronu. Sdělila členům své Rady, že nemáte žádné pokrevní právo na úřad Správce ani na dům a pozemky Správcovství…“

	Claudia zalapala po dechu.

	„… a že neexistují žádné oficiální dokumenty o adopci – vlastně se Správce dopustil těžkého zločinu, když Vězeňkyni a dceru Vězňů propustil z Inkarceronu.“

	Teď byla tak rozzlobená, že jí hněv zaléval celé tělo jako studený pot. Dívala se na toho muže a snažila se uhodnout, jakou roli v tom hraje on. Skutečně patří k Vlkům, nebo pracuje pro Královnu?

	Jako by vycítil její pochybnosti, řekl: „Madam, musíte vědět, že vašemu otci vděčím za všechno. Byl jsem jen chudý písař; on mě povýšil a já ho nesmírně respektoval. Jsem přesvědčen, že v jeho nepřítomnosti musím hájit jeho zájmy.“

	Zavrtěla hlavou. „Můj otec je teď psanec. Sama nevím, jestli ho chci zpátky.“ Neklidně přešla po kamenné podlaze a sukní vířila prach. Ale Správcovství! To rozhodně chtěla. Pomyslela na krásný starý dům, kde prožila celý život, na vodní příkop, všechna ta zelená pole, lesy a louky, na vesničky a řeky. Nikdy nedovolí, aby si je Královna přivlastnila. A nechala ji bez peněz.

	„Jste rozrušená,“ řekl Medlicote. „To mě nepřekvapuje. Má paní, jestli –“

	„Poslouchejte mě.“ Prudce se k němu obrátila. „Sdělte Vlkům, že nesmějí podniknout nic. Nic! Chápete?“ Nevšímala si jeho překvapení a pokračovala: „Nesmíte si myslet, že Finn… princ Giles… je váš nepřítel. Možná je dědic Havaarnů, ale ujišťuji vás, že je stejně odhodlaný zrušit Protokol jako vy. Trvám na tom, abyste proti němu přestali intrikovat.“

	Medlicote stál bez hnutí, s pohledem upřeným na kamennou podlahu. Když vzhlédl, uvědomila si, že její výbuch na něho ani v nejmenším nezapůsobil.

	„Madam, při vší úctě, také jsme si mysleli, že princ Giles by mohl znamenat naši spásu. Ale tenhle chlapec, pokud je to skutečně princ Giles, není takový, jak jsme si ho představovali. Je melancholický, dokonce trucovitý, a málokdy se objevuje na veřejnosti. Když to udělá, chová se rozpačitě a neohrabaně. Zdá se, že pořád myslí na ty, které zanechal v Inkarceronu…“

	„Není to pochopitelné?“ odsekla.

	„Ano, ale jeho daleko víc zajímá, jak najít Vězení, než to, co se děje tady. A pak jsou tu ty jeho záchvaty, ztráta paměti…“

	„Dobrá!“ Teď už se hněvala doopravdy. „Dobrá. Ale přenechte ho mně. To myslím vážně. Nařizuji vám to.“

	V dálce hodiny na štítu stáje odbily sedmou. Orel otevřel zobák a chraptivě zakřičel, daleko v řadě klecí zapleskal křídly krahujec a zaskřehotal v odpověď.

	Na vchod do ptačince padl stín.

	„Někdo sem jde,“ vyhrkla. „Běžte. Rychle.“

	Medlicote se uklonil. Když ustoupil zpět do šera, zablýskly se jen půlměsíčky jeho brýlí. Řekl: „Předám váš pokyn Klanu, mylady. Ale nemohu vám poskytnout žádné záruky.“

	„To byste raději měl,“ zasyčela, „nebo vás dám zatknout.“

	Jeho úsměv byl pochmurný. „Myslím, že to byste neudělala, lady Claudie. Protože i vy byste byla ochotná k čemukoli, abyste změnila tuhle Říši. A Královně stačí sebemenší záminka, aby vás nechala odstranit.“

	Odvrátila se od něj, vyrazila ke dveřím a sokolnickou rukavici cestou odhodila na zem. Hněv ji spaloval, ale věděla, že se nezlobí jen na něho. Hněvala se sama na sebe, protože ten muž vyslovil to, co si myslela, co potají tušila už měsíce, pouze se nikdy neodhodlala si to připustit. Finn ji zklamal. Medlicotovo hodnocení bylo sice chladné, ale přesné.

	„Claudie?“

	Zvedla hlavu a zjistila, že ve dveřích stojí Finn. Vypadal rozpáleně a zadýchaně. „Všude jsem tě hledal. Proč jsi takhle utekla?“

	Vykročil k ní, ale ona se protáhla kolem něho, jako by ji to popudilo. „Jared mě zavolal.“

	Finnovi poskočilo srdce. „Zprovoznil Portál? Našel Vězení?“ Popadl ji za paži. „Pověz mi to!“

	„Pusť mě.“ Setřásla jeho ruku. „Předpokládám, že panikaříš kvůli tomu Prohlášení. Nic to není, Finne. Nic to neznamená.“

	Zamračil se. „Říkám ti to pořád, Claudie. Nestanu se Králem, dokud nenajdu Keira…“

	Něco v ní prasklo. Najednou si nepřála nic jiného než mu ublížit. „Nikdy ho nenajdeš,“ zakřičela. „Copak to nechápeš? To jsi tak pitomý? A můžeš zapomenout na všechny svoje mapy a pátrání, protože Vězení takové není, Finne. Je to svět tak maličký, že bys ho mohl rozmáčknout mezi prsty jako mravence a vůbec si toho nevšimnout!“

	„O čem to mluvíš?“ Díval se na ni. Za očima ucítil varovné pálení, na zádech ho zastudil pot, ale nevšímal si toho. Znovu ji chytil za loket a věděl, že bolestivě; zuřivě ho odstrčila.

	Nedokázal se nadechnout. „Co tím myslíš?“

	„Přesně to, co říkám! Inkarceron je obrovský jenom Zevnitř. Sapienti ho zmenšili asi tak na miliardtinu nanometru. Proto se nikdo nedostane dovnitř ani ven. A proto nemáme tušení, kde je. A měl by ses s tím radši smířit, Finne, protože právě proto se Keiro, Attia a ty tisíce Vězňů nikdy nedostanou ven. Nikdy! Na celém světě nezůstalo tolik energie, aby na to stačila, i kdybychom nakrásně věděli, jak to provést.“

	Její slova byla jako černé skvrny, které se mu rozlévaly před očima. Snažil se je zahnat. „To nemůže být… Ty lžeš…“

	Drsně se zasmála. Hedvábí jejích šatů ve slunci zářilo odlesky. Jeho svit se mu zarýval do očí jako žhnoucí dýka. Přejel si dlaní po obličeji, kůži měl suchou jako papír.

	„Claudie,“ zašeptal. Ale z úst mu nevyšel žádný zvuk.

	Mluvila. Říkala něco zlého a opovržlivého a rozzlobeně od něj odcházela, ale to všechno bylo příliš vzdálené, aby to teď slyšel. Odehrávalo se to za tou jiskřivou, palčivou, mihotavou clonou, která se kolem něho zvedala, za tím důvěrně známým a obávaným žárem, který mu podrazil nohy, takže svět kolem něho zčernal, a když padal, dokázal myslet jen na to, že podlaha je kamenná a on se o ni udeří čelem a zůstane ležet ve vlastní krvi.

	A pak ho zachytily čísi ruce.

	Byl tam les a on spadl z koně.

	A pak už nebylo nic.

	Jared tiše řekl: „Myslím, že Královna mě očekává.“

	Strážný před Královským apartmá lhostejně přikývl. Otočil se, rázně zaklepal na dveře a ty se vzápětí otevřely. Vyšel z nich lokaj v kabátci stejně modrém, jako byla ta peříčka.

	„Mistře Sapiente. Prosím, následuj mě.“

	Jared uposlechl a v duchu žasl nad množstvím pudru v paruce toho muže. Bylo ho tolik, že mu i ramena pokrýval šedavý nános, jako prach. Claudii by to pobavilo. Pokusil se nad tím usmát, ale nervozita mu ochromovala svaly v obličeji a on věděl, že je pobledlý a vypadá vyděšeně. Sapient by měl vždy zachovat klid. V Akademii je učili techniky, jak si udržet odstup. Moc by si přál, aby se na ně teď dokázal soustředit.

	Královské apartmá bylo obrovské. Průvodce ho vedl chodbou, kterou po obou stranách zdobily nástěnné malby s rybami – na Jareda to působilo dojmem, jako by se procházel pod vodou. Dokonce i světlo, které tam padalo vysokými okny, mělo nazelenalý odstín. Pak přišel modrý salon vymalovaný obrázky ptáků a pokoj s kobercem tak žlutým a hebkým jako pouštní písek, kde ve velkých ozdobných květináčích rostly palmy. K jeho úlevě minuli vchod do Velké státní síně; nevstoupil do ní od toho hrozného rána, kdy se nekonala Claudiina svatba, a vůbec netoužil ocitnout se tam znovu. Vzpomněl si, jak se na něj Správce díval přes hlavy davu, a i teď se při té představě zachvěl.

	Lokaj se zastavil před jedněmi polstrovanými dveřmi, a když je otvíral, hluboce se uklonil. „Prosím, počkejte tady, Mistře. Její Veličenstvo se k vám za okamžik připojí.“

	Vešel dovnitř. Dveře za ním tiše zaklaply. Jako dobře maskovaná past.

	Pokoj byl maličký a útulný. U širokého kamenného krbu, v němž trůnila obrovská mísa růží lemovaná svícny v podobě orlů, stály naproti sobě čalouněné lenošky. Vysokými okny se dovnitř řinulo slunce.

	Jared k jednomu z nich zamířil.

	Venku pod oknem se táhly široké trávníky. Kolem klenutých průchodů obrostlých zimolezem bzučely včely. Z nedalekých zahrad k němu doléhaly rozesmáté hlasy hráčů kroketu. Nebyl si jistý, zda ta hra úplně odpovídá Době. Královna měla ve zvyku vybírat si z minulosti to, co se jí právě zlíbilo. Nervózně propletl prsty na rukou, odvrátil se od okna a přešel ke krbu.

	Místnost byla teplá a trochu dusná, jako by se používala jen málokdy. Z nábytku slabě čišela zatuchlina.

	Zalitoval, že si nemůže povolit límec, a donutil se usednout na jednu z lenošek.

	Okamžitě, jako by to byl nějaký signál, se dveře otevřely a dovnitř vplula Královna. Jared vyskočil.

	„Mistře Jarede. Velice ti děkuji, že jsi přišel.“

	„Potěšení je na mé straně, madam.“

	Uklonil se a ona vysekla elegantní pukrle. Pořád na sobě měla kostým pastýřky; všiml si vadnoucí kytičky fialek zastrčené za páskem.

	Sie nic neuniklo, ani jeho pohled. Cinkavě se zasmála a odhodila kytičku na stůl. „Drahý Caspar. Je ke své mamince tak pozorný.“ Svezla se do lenošky naproti němu a ukázala na tu druhou. „Prosím, posaď se, Mistře. Nemusíme být zbytečně formální.“

	Sedl si naproti ní, držel se zpříma.

	„Něco k pití?“

	„Ne, děkuji.“

	„Připadáš mi trochu bledý, Jarede. Dostaneš se dost často na čerstvý vzduch?“

	„Vede se mi docela dobře, děkuji za optání, Vaše Veličenstvo.“ Snažil se, aby se mu netřásl hlas. Pohrávala si s ním. Představoval si ji jako kočku, zlomyslnou bílou kočku, která si hraje s myší, než ji zabije jediným seknutím drápů. Sia se usmála. Její podivně světlé oči se upíraly přímo na něho.

	„To není tak úplně pravda, že? Ale promluvme si o tvé práci. Dosáhl jsi nějakého pokroku?“

	Zavrtěl hlavou. „Jde to pomalu. Portál je značně poškozený. Bojím se, že se mi ho nepodaří opravit.“ Nezmínil se o Správcově pracovně u něj doma a ona se na ni nezeptala. Jen on a Claudia věděli, že Portál je na obou místech totožný. Před několika týdny se tam zajel podívat. Portál byl v naprosto stejném stavu jako ten u Dvora. „Nicméně dneska se stalo něco, co jsem neočekával.“

	„Ano?“

	Pověděl jí o peříčku. „Ta replikace byla pozoruhodná. Ale nedá se zjistit, zda se něco odehrálo i ve Vězení. Jelikož Správce si odnesl oba Klíče, nemáme možnost s Chovanci komunikovat.“

	„Chápu. A přiblížil ses nějak ke zjištění, kde se Inkarceron vlastně nachází?“

	Trochu se zavrtěl a ucítil, jak mu hodinky ztěžka odtikávají na hrudníku. „Bohužel nikoli.“

	„To je ale škoda! Víme tak málo.“

	Co by udělala, kdyby věděla, že má Inkarceron v kapse? Dupla by na něj svými botkami s bílými podpatky?

	„Lady Claudia a já jsme usoudili, že musíme navštívit Akademii.“ Samotného ho překvapilo, jak sebejistě to vyznělo. „Esoterica možná obsahují nějaké záznamy o tom, jak Vězení vznikalo. Mohly by tam být nákresy, rovnice.“ Zarazil se, neboť si uvědomil, jak zrádně blízko se ocitl porušení Protokolu. Ale Sia si klidně prohlížela své dokonale upravené nehty.

	„Pojedeš tam ty,“ prohlásila potom. „Claudia ne.“

	Jared se zamračil. „Ale…“

	Zvedla hlavu a sladce se na něj usmála. „Mistře, kolik let života ti podle tvého lékaře ještě zbývá?“

	Prudce se nadechl. Měl pocit, jako by ho bodla do hrudi, pocítil trpký odpor nad tím, že mu tu otázku vůbec položila, a bál se odpovědět. Ruce se mu roztřásly.

	Sklopil zrak a pokusil se promluvit klidně, ale vlastní hlas mu zněl náhle cize.

	„Dva roky. Nanejvýš.“

	„To je mi skutečně nesmírně líto.“ Neodtrhla od něj pohled. „A ty s ním souhlasíš?“

	Pokrčil rameny a náhle ji nenáviděl za to, že ho lituje. „Myslím, že je příliš optimistický.“

	Královna našpulila rudé rty. Pak řekla: „Všichni jsme samozřejmě oběti náhody a osudu. Kdyby například nikdy nedošlo k Letům zuřivosti, k velké válce, ke vzniku Protokolu, i na tvou vzácnou chorobu by se jistě už dávno našel lék. Tehdy probíhal rozsáhlý výzkum. Alespoň mám ten dojem.“

	Při pohledu na ni mu naskakovala husí kůže, větřil nebezpečí.

	Královna si povzdechla. Nalila si víno do křišťálového poháru a pak se s ním znovu uvelebila na pohovce a nohy si složila pod tělo. „A ty jsi tak mladý, Mistře Jarede. Tuším, že je ti stěží třicet, ne?“

	Podařilo se mu přikývnout.

	„A vynikající učenec. Pro Říši to bude citelná ztráta. A co naše dra-há Claudia? Jak ta to ponese?“

	Její krutost ho ohromovala. Mluvila hedvábným smutným hlasem; jedním dlouhým prstem zamyšleně přejížděla po okraji poháru. „A ta bolest, jakou budeš muset snášet,“ dodala tiše. „S vědomím, že žádný lék nepomůže, že budeš den za dnem bezmocně ležet a čím dál víc se vzdalovat od toho, čím jsi byl, až už dokonce ani Claudia nebude mít sílu dál tě navštěvovat. Dokud nezačneš vítat smrt s otevřenou náručí.“

	Prudce se zvedl. „Madam, nevím, o co –“

	„Ale víš. Posaď se, Jarede.“

	Měl chuť vyrazit ke dveřím, otevřít je, vyběhnout ven, utíkat pryč od té hrůzy, kterou před něj právě postavila. Místo toho si zase sedl, čelo mu zvlhlo potem. Připadal si poražený.

	Klidně si ho prohlížela. Pak řekla: „Pojedeš do Akademie a prozkoumáš Esoterica. Ta sbírka je rozsáhlá, jde o roztříštěné pozůstatky veškerého vědění, které se na světě nashromáždilo. Jistě tam objevíš nějaký lékařský výzkum, který ti pomůže. Zbytek zůstane na tobě. Budeš muset experimentovat, testovat, udělat to, co vy Sapienti obvykle děláte. Navrhuji, abys v Akademii zůstal; tamější lékařské vybavení je to nejlepší, jaké máme k dispozici. Nikdo nebude brát v potaz porušení Protokolu; můžeš postupovat tak, jak uznáš za vhodné. Čas, který ti zbývá, můžeš strávit tak, jak bys ho strávit měl. Hledáním léčby.“ Naklonila se k němu, sukně jí zašustily. „Nabízím ti tu šanci, Jarede. Zakázané vědění. Naději na život.“

	Ztěžka polkl.

	V dusném pokoji se každý zvuk rozléhal ozvěnou, hlasy venku se zdály nekonečně vzdálené.

	„Co budete chtít na oplátku?“ zeptal se chraptivě.

	Zase se opřela a usmála se. Vítězoslavně. „Nechci nic. Doslova nic. Portál se nesmí nikdy znovu otevřít. Brány Inkarceronu, ať už se to místo nachází kdekoli, zůstanou navždy uzavřené. Veškeré pokusy musí selhat.“

	Zvedla křišťálový pohár a přes jeho okraj se na něj podívala.

	„A Claudia se to nikdy nedozví.“
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	Sapphique radostné vyskočil. „Jestli nedokážeš odpovědět, tak jsem vyhrál. Ukaž mi cestu Ven.“

	Inkarceron se zasmál v milionu svých chodeb. Zvedl dračí spár, kůže na něm praskla a na zem sklouzla Rukavice z dračí kůže.

	Sapphique osaměl. Zvedl tu lesklou věc a proklel Vězení.

	Když však vsunul svou dlaň do ruky Inkarceronu, poznal jeho plány. Snil jeho sny.

	SAPPHIQUE V TUNELECH ŠÍLENSTVÍ

	P


	ři večerním vystoupení bylo nabito.

	Herci postavili své rozvrzané dřevěné pódium v ústředním prostoru jednoho ze sněhových dómů, v zakouřené dutině z osekaných ledových kvádrů, tolikrát rozpuštěných a znovu zmrazených, že se střecha kroutila a ohýbala, hrbolatá výběžky a hroty ledu zčernalého sazemi.

	Když Attia sledovala, jak Rix přistupuje ke dvěma zvoleným dobrovolníkům vedle ní, snažila se tvářit uchváceně a vypadat, jako když je plná očekávání, ale neunikl jí kouzelníkův neklid. Zdejší diváci byli celý večer tiší. Příliš tiší. Zdálo se, že na ně nic nedokáže udělat dojem.

	A vystoupení provázela smůla. Možná to bylo tím štiplavým mrazem, ale medvěd odmítl zatancovat a navzdory veškerému pobízení jen zasmušile dřepěl na jevišti. Žongléři dvakrát upustili talíře, a dokonce i Gigantia si vysloužila jen slabý aplaus, když v jedné svalnaté ruce zvedla muže i se židlí.

	Když se však objevil Temný kouzelník, atmosféra se změnila, v tichu bylo znát napětí. Lidé stáli v pozorných řadách, oči fascinovaně upřené na Rixe, když si je prohlížel, ruku navlečenou v černé rukavici a ukazovák ohnutý, aby to vypadalo, že mu chybí.

	To nebyla jenom fascinace. Byl to hlad. Attia u něj stála tak blízko, že viděla, jak se mu na čele perlí pot.

	Věci, které řekl těm dvěma ženám, se také setkaly s mlčenlivým přijetím. Ani jedna z nich se nerozplakala, nezačala radostí spínat ruce nebo nenaznačila, že mluví o něčem, co je jí známé, ačkoli se mu podařilo před diváky předstírat, že ano. Jejich zarudlé oči na něj pouze prosebně hleděly. Vzlyky a užaslé výkřiky musela Attia obstarat sama; připadalo jí, že ani moc nepřehrávala, ale lhostejnost obecenstva ji mátla. Potlesk stěží zašuměl.

	Co to s těmi lidmi je?

	Když se rozhlédla kolem, všimla si, že všichni do jednoho jsou špinaví a bledí. Nosy a ústa měli omotané šálami, aby se ochránili před chladem, a ve tvářích zapadlé, hladové oči. Na tom nebylo nic nového. Zdálo se, že v publiku je jen málo starců a téměř žádné děti. Diváci páchli potem a nějakým nasládlým bylinným odérem. A nemačkali se na sebe, drželi si jeden od druhého odstup. Attii upoutal nějaký rozruch; blízko u stěny jedna žena zavrávorala a zhroutila se. Okolostojící ucouvli. Nikdo se jí nedotkl, nesklonil se k ní. Ponechali kolem ní volný prostor.

	Možná to Rix viděl taky.

	Když se otáčel, Attia postřehla pod jeho nalíčením záblesk paniky, ale promluvil stejně hladce a sebejistě jako vždycky.

	„Hledáte mocného kouzelníka, Sapienta, jenž vám ukáže cestu z Inkarceronu. Všichni ji toužíte najít!“ Pyšně se k nim otočil, jako by je vyzýval, aby to zkusili popřít.

	„Já jsem ten muž. Cesta, kterou se ubíral Sapphique, vede Branou smrti. Provedu tuto dívku tou branou. A přivedu ji zpátky!“

	Nemusela nic předstírat. Srdce jí bušilo jako o závod.

	Dav nezařval, nezašuměl, ale okolní ticho bylo náhle jiné. Stalo se hrozbou, silou tak plnou touhy, až ji to děsilo. Když ji Rix odváděl k pohovce, rozhlédla se po zahalených obličejích a pochopila, že tohle není obecenstvo, které se rádo nechává klamat. Tihle lidé toužili po Uniku tak, jako člověk, který umírá hlady, touží po jídle. Rix si zahrával s ohněm.

	„Zabal to,“ vydechla.

	„Nemůžu.“ Jeho rty se sotva pohnuly. „Představení musí pokračovat.“

	Lidé postoupili blíž, aby lépe viděli. Někdo upadl a ostatní ho podupali. Ze střechy odkapával rozpuštěný led, na Rixovo nalíčení, na její ruce, které svíraly okraje pohovky, na černou rukavici. Dech diváků se kolem vznášel jako zmrzlá nákaza.

	„Smrt,“ řekl Rix. „Bojíme se jí. Udělali bychom cokoli, abychom se jí vyhnuli. A přesto Smrt představuje dveře, jimiž lze projít oběma směry. Na vlastní oči spatříte mrtvou ožít!“

	Vytáhl ze vzduchu meč. Byl skutečný. Když si ho zvedl nad hlavu, na čepeli se leskl led.

	Tentokrát nic nezadunělo, pod střechou se nezablesklo. Že by už tenhle trik Inkarceron omrzel? Diváci lačně sledovali kovové ostří. Nějaký muž v první řadě se donekonečna drbal a něco si mumlal.

	Rix se otočil. Nasadil Attii na zápěstí pouta. „Možná budeme muset rychle zmizet. Buď připravená.“

	Utáhl jí řemeny na krku a kolem pasu. Uvědomila si, že jsou falešné, a ulevilo se jí.

	Otočil se k davu a zvedl meč do výše. „Pohleďte! Propustím ji. A přivedu ji zpátky!“

	V nestřežené chvilce meče prohodil. Tenhle byl falešný. Měla jen pár vteřin na to, aby si toho všimla, než jí zabořil jeho hrot do srdce.

	Tentokrát neměla žádnou vizi Venku.

	Ležela nehybně, zadržovala dech, cítila, jak se ostří zasouvá a na kůži ji studí falešná krev.

	Rix hleděl do tichého davu; otočil se, Attia vycítila, jak se blíží, vnímala jeho teplé tělo, které se nad ní sklonilo.

	Vytáhl meč. „Teď,“ vydechl.

	Otevřela oči. Cítila se nejistá, ale ne tak jako poprvé. Když jí pomáhal na nohy a z kabátu jí zázračně mizela krev, ucítila podivnou úlevu; vzala ho za ruku, nechala se ukazovat davu, ukláněla se a s úlevou se usmívala – na okamžik zapomněla, že nemá být součástí vystoupení.

	Rix se také uklonil, ale jen rychle a krátce. Jak z ní vyprchávala euforie, pochopila proč.

	Nikdo netleskal.

	Na Rixe se upíraly stovky očí. Jako by ti lidé čekali něco víc.

	Dokonce i jím to otřáslo. Ještě jednou se uklonil, zvedl černou rukavici a ucouvl po rozvrzaných prknech pódia.

	V davu to zašumělo; ozval se výkřik. Kdosi se protlačil dopředu; vytáhlý hubený muž zachumlaný až po oči; prodral se z davu a oni spatřili, že v ruce drží konec silného řetězu. A v té druhé nůž.

	Rix tiše zaklel; koutkem oka Attia zahlédla, jak se sedm žonglérů shání v zákulisí po zbraních.

	Muž se vyškrabal na jeviště. „Takže Sapphiquova Rukavice vrací lidi zpět do života.“

	Rix se napřímil. „Pane, ujišťuji vás…“

	„Tak to dokaž znovu. Protože to potřebujeme.“

	Škubl řetězem a na prkna dopadl otrok s kovovým obojkem na krku a kůží plnou příšerných boláků. Neznámá choroba, která ho stravovala, vypadala děsivě.

	„Dokážeš ho přivést zpátky? Už jsem ztratil…“

	„Není mrtvý,“ namítl Rix.

	Otrokář pokrčil rameny. A pak rychlým pohybem, než se kdokoli stihl pohnout, podřízl otrokovi hrdlo. „Teď už ano.“

	Attia zalapala po dechu; přitiskla si ruce na ústa.

	Z rudého řezu bublala krev; otrok se zalykal a svíjel. Z davu se ozývalo mumlání. Rix se nepohnul. Attia si na okamžik pomyslela, že je strnulý hrůzou, ale když promluvil, hlas se mu ani nezachvěl.

	„Polož ho na pohovku.“

	„Já se ho nedotknu. Udělej to ty. Přiveď ho zpátky.“

	Lidé křičeli. Teď už hulákali všichni a ze všech stran se hrnuli k pódiu, blíž a blíž. „Ztratila jsem své děti,“ volala nějaká žena. „Můj syn je mrtvý,“ ozval se kdosi další. Attia se rozhlédla, ucouvla, ale nebylo kam prchat. Rix ji chytil za ruku prsty v černé rukavici. „Drž se pevně,“ sykl. Nahlas řekl: „Ustup co nejdál, pane.“

	Zvedl ruku, luskl prsty.

	A podlaha se propadla.

	Attia proletěla padacími dvířky tak nečekaně, že si vyrazila dech, když se ztěžka zřítila na žíněnou matraci.

	„Honem!“ houkl na ni Rix. On už byl na nohou; pomohl jí vstát a přikrčený pod prkny pódia se rozběhl pryč.

	Nad nimi běsnil dav; slyšeli dusot nohou, výkřiky a nářek, řinčení zbraní. Attia přelézala podlahové nosníky; vzadu byla opona a Rix zajel pod ni. Cestou odhodil paruku i masku, falešný nos, falešný meč. Sípal, když si stahoval kabát, obracel ho naruby a znovu si ho navlékal. Pak ho převázal provázkem a před jejíma očima se změnil v hrbatého pokrouceného žebráka.

	„Všichni jsou tu šílení!“

	„A co já?“ vydechla.

	„Zkus prorazit z osady. Jestli to zvládneš, sejdeme se za branou.“

	A odkulhal do sněhového tunelu.

	Na okamžik měla moc velký vztek, aby se dokázala pohnout. Ale pak se v padacích dvířkách za ní objevila hlava s rameny; dívka sykla strachy a dala se do běhu.

	Když vklouzla do jednoho postranního výklenku, zjistila, že vozy jsou pryč a ve sněhu po nich zůstaly jen hluboké brázdy. Herci nečekali na konec představení. Vyrazila za nimi, jenže na téhle cestě bylo příliš mnoho lidí, kteří vybíhali z dómu. Někteří prchali, jiní v zuřivosti rozbíjeli všechno, co jim přišlo do cesty. Zaklela a otočila se zpátky. Dostala se tak daleko, dokonce se dotkla Rukavice, a pak ji hloupě ztratí kvůli rozběsněnému davu!

	A před očima se jí znovu a znovu otvírala hluboká rána na krku toho otroka.

	Tunel vedl mezi sněhovými dómy. Osada tonula ve zmatku; kolem se ozvěnou rozléhaly podivné výkřiky, všude se vznášel ten dusivý, nezdravý dým. Vklouzla do tiché uličky, a když po ní utíkala, trpce zalitovala, že přišla o svou dýku.

	Vrstva sněhu tu byla vysoká, ale ušlapaná, jako by po ní často kráčelo mnoho nohou. Na konci uličky stála velká tmavá budova; Attia vklouzla dovnitř.

	Vládlo tam šero a pronikavý chlad.

	Chvilku se jen krčila za dveřmi, prudce oddechovala, číhala na pronásledovatele. Z dálky k ní doléhal hluk a vřava. Přitiskla tvář ke studenému dřevu a zadívala se štěrbinou ven.

	Venku v uličce neviděla nic než tmu… A sníh, který se zlehka snášel k zemi.

	Nakonec ztuhle vstala, ometla si led z kolenou a otočila se.

	Nejdřív ze všeho uviděla Oko.

	Inkarceron se na ni zkoumavě díval ze střechy. A pod ním na zemi ležely ty bedny.

	Okamžitě poznala, co jsou zač.

	Hromada rakví, narychlo stlučených, páchnoucích dezinfekcí. Kolem nich bylo navršené dřevo na zátop.

	Zadržela dech, přitiskla si předloktí na nos a ústa a zaúpěla hrůzou.

	Mor!

	Tím se vysvětlovalo všechno – jak se lidé hroutili k zemi a nikdo jim nepomáhal, to sklíčené, zdušené ticho, ta zoufalá touha, aby Rixova kouzla skutečně fungovala.

	Pozpátku vyklopýtala ven, vzlykala hrůzou, brala sníh do hrstí a drhla si jím ruce, obličej, ústa i nos. Nakazila se? Vdechla to? Panebože, dotkla se někoho?

	Bez dechu se obrátila k útěku.

	A uviděla Rixe.

	Klopýtal k ní. „Žádná cesta ven nevede,“ zasípal. „Nemůžeme se schovat tam uvnitř?“

	„Ne!“ Chytila ho za paži. „Tohle je morová vesnice. Musíme se dostat pryč.“

	„Tak takhle je to!“ K jejímu úžasu se rozesmál úlevou. „Na minutku mě tam na pódiu přepadl strach, že ztrácím svůj dar, poklade. Ale jestli je to jenom –“

	„Možná jsme se už nakazili! Pojď honem!“

	Pokrčil rameny a obrátil se.

	Ale když se podíval do tmy před sebou, na místě se zarazil. Ze zakouřených stínů uličky se vynořil kůň, černý jako půlnoc, a na něm seděl vysoký jezdec v třírohém klobouku. Tvář mu kryla černá maska s úzkými průřezy pro oči. Plášť měl dlouhý a vysoké boty z jemně vypracované měkké kůže. V ruce držel křesadlovou pistoli a teď ji zkušeným pohybem namířil Rixovi přímo na hlavu.

	Kouzelník strnul.

	„Tu Rukavici,“ zaševelil stín. „Hned.“

	Rix si jednou černou rukou otřel tvář, pak roztáhl prsty. Nasadil ustrašený, kníkavý tón. „Tuhle, pane? To je jen rekvizita. Divadelní veteš. Vezměte si ode mě cokoli, pane, jenom ne –“

	„Přestaň s tím šaškováním, kouzelníku.“ Banditův hlas zněl pobaveně a chladně. Attia ostražitě přihlížela. „Chci pravou Rukavici. Hned.“

	Rix váhavě vytáhl z vnitřní kapsy malý černý balíček.

	„Dej ji té holce.“ Hlaveň pistole se nepatrně pohnula jejím směrem. „Přinese mi ji ona. Jestli se pohneš, zabiju vás oba.“

	Attia překvapila sama sebe i oba muže, když se drsně zasmála. Maskovaný lupič na ni rychle pohlédl a ona spatřila jasně modré oči. Řekla: „Tahle je taky falešná. Tu pravou schovává v malém váčku pod košilí. Je blízká jeho srdci.“

	Rix zuřivě sykl: „Co to má být? Attie!“

	Maskovaný jezdec uvolnil pojistku. „Tak mu ji vezmi.“ Attia Rixe přidržela, rozhalila mu plášť a přetrhla provázek, který měl na krku. Přímo do tváře jí zašeptal: „Takže ty jsi byla celou dobu nastrčená.“

	Váček byl malý, z bílého hedvábí.

	Ustoupila, kořist uložila pod vlastní kabát. „Je mi to líto, Rixi, ale…“

	„Věřil jsem ti, Attie. Dokonce jsem si myslel, že by ses mohla stát mým Učněm.“ Tvrdě se na ni podíval, namířil na ni kostnatý prst. „A tys mě zradila.“

	„Umění čarodějné je umění iluzí. To přece sám říkáš.“

	Rixova tvář se stáhla slepou zuřivostí. „Tohle ti nezapomenu. Udělala jsi chybu, když jsi mi zkřížila cestu, poklade. A věř mi, já se pomstím.“

	„Potřebuju tu Rukavici. Musím najít Finna.“

	„Vážně? Pohlídej mi ji, řekl Sapphique. Bude u tvého zlodějského přítele v bezpečí? Na co ji potřebuje on, Attie? Jak moc s ní chce škodit?“

	„Možná si ji navléknu.“ Banditovy oči pod maskou byly chladné.

	Rix přikývl. „Pak budeš ovládat Vězení. A Vězení bude ovládat tebe.“

	„Dávej na sebe pozor, Rixi,“ špitla Attia. Natáhla ruku a Keiro se sklonil a vysadil ji za sebe. Když otáčeli koně, od kopyt mu odletovaly jiskřičky. A pak se rozjeli pryč do ledové temnoty.

	
Chlapec Ve Žlutém Plášti
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	Naše Říše bude nádherná. Budeme žít tak, jak by lidé žít měli, a naši půdu bude obdělávat milion nevolníků. Zničený Měsíc nad námi se stane emblémem Let zuřivosti. Bude se míhat mezi mraky jako zapomenutá vzpomínka.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	F


	inn ležel zabořený hluboko v měkkých polštářích, tak poho-dlných, že se celé jeho tělo uvolnilo. Spánek přinášel ospalou úlevu; chtěl do něj vklouznout zpátky, jenže on mu už unikal a slastné zapomnění se rozplývalo jako stín na Slunci.

	Vězení bylo tiché. Jeho cela byla bílá a prázdná a jen od stropu ho sledovalo jedno malé červené Oko.

	„Finne?“ Keirův hlas se ozval kdesi blízko. Za ním Vězení podotklo: „Když spí, vypadá mladší.“

	Za otevřeným oknem bzučely včely. Cítil sladkou vůni květin, jejichž jména neznal.

	„Finne? Slyšíš mě?“

	Otočil se, olízl si popraskané rty.

	Jakmile otevřel oči, oslepilo ho slunce. Postava, která se nad ním skláněla, byla vysoká a měla světlé vlasy, ale nebyl to Keiro.

	Claudia se s úlevou posadila. „Je vzhůru.“

	Finn si pomalu uvědomoval, kde se nachází, a to pochopení ho zalilo jako vlna zoufalství. Pokusil se vzepřít do sedu, ale Jaredova ruka mu zlehka zatlačila do ramene. „Ještě ne. Dopřej si trochu času.“

	Ležel v obrovské sloupkové posteli, na měkkých bílých polštářích. Zaprášená nebesa nad ním byla vyšívaná slunci, hvězdami a složitě propletenými planými růžemi. V krbu doutnalo něco sladce voňavého. Kolem se diskrétně pohybovali sloužící, nosili podnosy, vodu.

	„Ať jdou pryč,“ zachraptěl.

	Claudia jenom zašeptala: „Nerozrušuj se,“ a otočila se k ostatním. „Děkuji vám. Prosím, vyřiďte Jejímu Veličenstvu, že Jeho Výsost se už zotavila. Dostaví se na Prohlášení.“

	Komoří se uklonil, vyhnal ven lokaje i komorné a zavřel za nimi dveře.

	Finn se na posteli okamžitě vymrštil. „Co jsem říkal? Kdo mě viděl?“

	„Hlavně klid.“ Jared se posadil na postel. „Jenom Claudia. Když záchvat pominul, povolala dva čeledíny a ti tě odnesli nahoru po zadním schodišti. Nikdo to neviděl.“

	„Ale všichni to vědí.“ Dělalo se mu špatně hněvem a studem.

	„Vypij tohle.“ Sapient nalil do křišťálové sklenice nějaký posilující lék, podal mu ji a Finn se jí rychle chopil. V hrdle mu vyschlo. Takhle to bývalo po záchvatu vždycky.

	Vyhýbal se Claudii pohledem, ale zdálo se, že jí ta situace není ani trochu trapná; když zvedl hlavu, neklidně přecházela u nohou postele sem a tam.

	„Chtěla jsem tě probudit, ale Jared mi to nedovolil. Prospal jsi celou noc a půlku dopoledne! Obřad se má konat za necelou hodinu.“

	„Jsem si jistý, že na mě počkají.“ Jeho tón zněl kysele. Pak zvolna sevřel prázdný pohár pevněji a podíval se na Jareda. „Je to pravda? To, co mi řekla? Že Vězení… že Keiro… Je to všechno tak maličké?“

	„Je to pravda.“ Jared mu dolil sklenici.

	„To není možné.“

	„Pro Sapienty ze starých časů to bylo víc než možné. Ale Finne, poslouchej mě. Chci, aby ses pokusil na to nemyslet, ne v tuhle chvíli. Musíš se připravit na obřad.“

	Finn zavrtěl hlavou. Ohromení vnímal jako padací dvířka, která se pod ním nečekaně otevřela – propadal se jimi dolů a nedokázal tomu zabránit. Pak zamumlal: „Na něco jsem si vzpomněl.“

	Claudia se zastavila. „Na co?“ Dychtivě přistoupila k posteli. „Co se ti vybavilo?“

	Natáhl se na záda a zlostně se na ni podíval. „Zníš přesně jako Gildas. Nikdy ho nezajímalo nic jiného než moje vize. Na mně mu nezáleželo.“

	„Ovšemže mi na tobě záleží.“ Snažila se mluvit co nejklidněji. „Když jsem viděla, že je ti špatně, tak –“

	„Není mi špatně.“ Přehodil nohy přes okraj lůžka. „Jsem Hvězdovid.“

	Oba mlčeli. Pak Jared řekl: „Ty záchvaty vypadají jako epileptické, ale mám podezření, že je vyvolává nějaká droga, kterou ti dali, abys zapomněl na minulost.“

	„Oni? Máš na mysli Královnu.“

	„Nebo Správce. Nebo samo Vězení. Jestli je to nějaká útěcha, soudím, že časem budou záchvaty slábnout.“

	Finn se zamračil. „Výborně. A v mezičase se Korunní princ Říše každých pár týdnů zhroutí a promění se v mrzáka v křečích.“

	„Tohle není Vězení,“ opáčil Jared tiše. „Nemoc tu není zločinem.“ Jeho hlas zněl ostřeji než obvykle. Claudia se zamračila, podrážděná Finnovou bezděčnou netaktností.

	Finn odložil skleničku na stůl, zabořil hlavu do dlaní, prohrábl si zacuchané vlasy. Po chvilce řekl: „Omlouvám se, Mistře. Pořád myslím jenom na sebe.“

	„Tak na co sis tedy vzpomněl?“ Claudia ztrácela trpělivost. Opřela se o sloupek postele, dívala se na něj, ve tváři napjatý výraz, plný očekávání.

	Finn se snažil přemýšlet. „Jediné dva výjevy ze všech mých vizí, které jsem vždycky s jistotou považoval za skutečné vzpomínky, byly ty, jak sfoukávám svíčky na dortu, a pak ty lodičky na jezeře…“

	„Při tvých sedmých narozeninách. Když nás zasnoubili.“

	„Jak říkáš. Ale tentokrát to bylo jiné.“ Objal se pažemi kolem hrudníku; Claudia stáhla ze židle hedvábný župan a rychle mu ho podala. Roztržitě si ho oblékl, soustředěný na útržek snu. „Mám dojem… Vlastně jsem si jistý, že tentokrát jsem byl starší. Rozhodně jsem jel na koni. Na šedém koni. Do nohou mě švihalo kapradí… hustý podrost, hodně vysoký. Kůň se jím prodíral. Byly tam stromy.“

	Claudia se nadechla; Jared ji gestem zarazil. Klidným hlasem se zeptal: „Bylo to ve Velkém lese?“

	„Možná. Spousta kapradí a pichlavé keře. Ale taky tam byli Brouci.“

	„Brouci?“

	„Ti jsou ve Vězení. Malé kovové stroje; odklízejí odpadky, požírají kov, plasty i maso. Nevím, jestli byl ten les tady, nebo Uvnitř. Jak by mohli být tady…?“

	„Třeba se ti věci prostě pomíchaly.“ Claudia už nevydržela mlčet. „Ale to neznamená, že nejde o skutečnou vzpomínku. Co se stalo?“

	Jared vytáhl z kapsy malý skener a položil ho na peřinu. Nepatrně ho upravil a přístrojek zapípal. „Tahle ložnice je určitě plná odposlouchávacích zařízení. Tohle by nám mělo poskytnout jistou ochranu, když budete mluvit tiše.“

	Finn se na skener zadíval. „Kůň skočil. Ucítil jsem bolest v kotníku. Spadl jsem.“

	„Bolest?“ Claudia si přisedla k němu. „Jakou bolest?“

	„Pronikavou. Jako píchnutí. Bylo to…“ Odmlčel se, jako by se ta vzpomínka mihotala, nedosažitelná, těsně mimo jeho dosah. „Oranžové. Oranžovočerné. Malé.“

	„Vosa? Včela?“

	„Bolelo to. Podíval jsem se na tu ranku.“ Pokrčil rameny. „A pak už nebylo nic.“

	Chvatně si přitáhl kotník jedné nohy na koleno té druhé a začal ho zkoumat. „Přímo tady. Prošlo to koženou botou.“

	Kotník mu křižovala spousta starých jizev. Claudia se zeptala: „Nemohl to být nějaký uspávači prostředek? Něco jako tvůj falešný hmyz, Mistře?“

	„Pokud ano,“ odpověděl Jared pomalu, „pak byl jeho tvůrce velmi zručný a nelámal si hlavu s Protokolem.“

	Claudia vyprskla. „Královna používá Protokol, aby ovládala ostatní, ne sebe.“

	Jared si přejel prstem pod límcem pláště. „Finne, ty ses přece poté, co jsi opustil Vězení, projížděl v lese mnohokrát. Tohle nemusí být stará vzpomínka. Možná to vůbec není vzpomínka.“ Odmlčel se, když spatřil v chlapcově tváři vzdor. „Říkám to jen proto, že tuhle námitku by mohli vznést ostatní. Budou tvrdit, že se ti to jenom zdálo.“

	„Já poznám rozdíl mezi snem a vzpomínkou.“ Teď Finn promluvil rozzlobeně. Vstal a zavázal si župan. „Gildas vždycky tvrdil, že moje vize posílá Sapphique. Jenže tohle byla vzpomínka. Byla tak… zřetelná. Stalo se to, Jarede. Spadl jsem. Vzpomínám si, jak jsem padal.“

	Zachytil Claudiin pohled. „Počkej na mě. Obléknu se.“

	Dívali se, jak vchází do dřevem obložené šatny a zavírá za sebou dveře.

	V zimostrázu za oknem pokojně bzučely včely.

	„Takže?“ zašeptala Claudia.

	Jared vstal a přešel k oknu. Otevřel jedno křídlo dokořán, posadil se na parapet a opřel si hlavu o rám. Po chvilce řekl: „Ve Vězení se Finn musel naučit, jak přežít. Pochopil, jakou moc mají lži.“

	„Ty mu nevěříš?“

	„To jsem neřekl. Ale umí dobře vyprávět přesně ty příběhy, jaké chtějí jeho posluchači slyšet.“

	Zavrtěla hlavou. „Princ Giles lovil v lese, když spadl z koně. Co když je to tahle vzpomínka? Co když ho tehdy omámili a pak ho odvezli tam, kde mu vymazali paměť?“ Rozrušeně vyskočila a přistoupila k němu. „Co když se mu to všechno vrací?“

	„To by bylo jedině dobře. Ale vzpomínáš si na jeho příběh o Maestře, Claudie? O ženě, která mu dala Klíč? Slyšeli jsme několik verzí té události. Pokaždé to líčí jinak. Kdo může vědět, jestli je něco z toho pravda?“

	Chvilku mlčeli. Claudia si uhladila hedvábné šaty a snažila se zahnat poraženecký pocit, který se jí zmocňoval. Věděla, že má Jared pravdu a že si aspoň jeden z nich musí udržet jasnou hlavu. Odjakživa ji učil přemýšlet nezaujatě – zvážit argumenty a prozkoumat je, aniž by se přikláněla k těm, které se jí zrovna zamlouvají. Jenže ona si strašně přála, aby se Finn rozpomněl, aby se změnil, aby se náhle stal tím Gilesem, kterého potřebují. Chtěla si jím být jistá.

	„Nevadí ti moje skepse, Claudie?“ Její učitel promluvil teskně; překvapeně zvedla hlavu a zjistila, že se na ni pozorně dívá.

	„Samozřejmě že ne!“ Zaskočená smutkem v jeho očích přišla blíž, posadila se vedle něho a vzala ho za nadloktí. „Jak je ti, Mistře? Všechny ty starosti kvůli Finnovi…“

	„Daří se mi docela dobře, Claudie.“

	Přikývla. Nechtěla hloubat nad tím, zda je to pravda. „Já se tě ani nezeptala na Královnu. Co ti chtěla, že to bylo tak naléhavé?“

	Odvrátil se a zahleděl se na zelené trávníky venku. „Zajímalo ji, jak se mi vede při pokusech otevřít Portál. Pověděl jsem jí o těch pírkách.“ Po tváři se mu rozlil jeden z jeho vzácných úsměvů. „Řekl bych, že velký dojem to na ni neudělalo.“

	Claudia opáčila: „To věřím.“

	„A nadhodil jsem otázku Akademie.“

	„Ani mi to neříkej. Nepustí mě tam.“

	Teď se překvapeně zatvářil on. „Správně. Myslíš, že je to kvůli tomu, co ti prozradil Medlicote? Že Královna má v úmyslu tě vydědit?“

	„Může se o to pokusit,“ odpověděla dívka důrazně. „Ale čeká ji boj.“

	„Claudie, ono je to ještě jinak. Ona… Vůbec jí nevadí, pokud tam pojedu já. Sám.“

	Vykulila oči. „Abys hledal cestu Dovnitř? Ale proč? Oba přece víme, že nechce, abys ji našel.“

	Přikývl a sklopil pohled ke svým tenkým prstům.

	„Je za tím nějaká intrika. Potřebuje tě dostat ode Dvora.“ Claudia si soustředěně okusovala nehty. „Chce tě uklidit někam stranou. Možná ví, že tam nic nenajdeš, že budeš jenom marnit čas. Možná už ví, kde Inkarceron je…“

	„Claudie, musím ti říct…“ Zvedl hlavu a otočil se, ale v tu chvíli začaly odbíjet věžní hodiny a dveře šatny se otevřely.

	Finn vyběhl ven. „Kde mám kord?“

	„Tady.“ Claudia zvedla zbraň z křesla a dívala se, jak si ji připevňuje na opasek. „Na tohle bys měl mít komorníka.“

	„Zvládnu to sám.“

	Podívala se na něj. Od Úniku si nechával růst vlasy a teď si je chvatně svázal dozadu černou stužkou. Jeho kabátec měl odstín půlnoční modři, a přestože rukávy byly lemované zlatem, chyběly mu krajky a výstřední zdobení, jakým se pyšnily oděvy ostatních dvořanů. Odmítal pudr i křiklavé barvy a nikdy si na sebe nevzal navoněné šerpy, hvězdy či klobouky s pery, které mu posílala Královna. Vypadal, jako by nosil smutek. Strohost jeho úboru jí připomněla otce.

	Nervózně se zastavil. „Tak co?“

	„Vypadáš dobře. Ale měl bys mít víc zlatých krajek. Musíme těm lidem ukázat…“

	„Jsi každým coulem princ,“ přerušil ji Jared a šel otevřít dveře.

	Finn se nepohnul. Svíral jílec kordu, jako by to byla jediná věc, která mu je tady povědomá. „Nevím, jestli to dokážu,“ přiznal.

	Jared ustoupil ode dveří. „Ovšemže to dokážeš, Finne.“ Popošel blíž a promluvil tak tiše, že Claudia stěží zaslechla, co říká. „Uděláš to kvůli Maestře.“

	Finn se na něj překvapeně podíval. Ale vtom hodiny odbily nanovo, Claudia se do něj pevně zavěsila a vyvedla ho z pokoje.

	Všechny chodby Dvora lemovaly špalíry dvořanů. V sálech se shromáždili gratulanti, lokaji, strážní, tajemníci, další vykukovali ze dveří a z galerií, aby viděli Korunního prince Říše, jak kráčí na své Prohlášení. Za gardou třiceti ozbrojených mužů, kteří se ve své nablýskané zbroji potili a přehlídkové meče drželi zvednuté vysoko do vzduchu, šli Claudia a Finn svižným krokem ke Státním komnatám. Lidé házeli Finnovi k nohám květiny, ze dveří a schodišť se ozýval potlesk. Zněl ale slaběji, než by správně měl, a Claudia to poznala a měla chuť se zamračit zpod toho půvabného úsměvu, který si musela udržet na tváři. Finn si nezískal dost velkou oblibu. Lidé ho neznali. Nebo jim připadal mrzoutský a odtažitý. Byla to jen a jen jeho chyba.

	Ale usmívala se, pokyvovala hlavou a mávala jim a Finn toporně šlapal vedle ní, tu a tam se ukláněl k tvářím, které poznával, a ji uklidňovalo, že hned za nimi jde Jared a svým sapientským pláštěm víří prach na podlaze. Garda je provedla myriádou komnat ve Stříbrném křídle, pak Zlatými salony a Tyrkysovým plesovým sálem, kde se tísnily davy čumilů, a Zrcadlovou síní, v níž zmnožené odrazy na stěnách vyvolávaly dojem, že je shromáždění drtivě obrovské. Procházeli pod jiskřícími lustry, vzduchem, který byl horký a těžký voňavkami, potem a pomádami, kráčeli mezi šepotem a zdvořilým jásáním, pod zkoumavými pohledy. Violy a cella na vysokém balkonu vyluzovaly zpěvavou hudbu, dvorní dámy zasypávaly vznešený pár okvětními lístky růží. Finn zvedl hlavu a zmohl se na úsměv; hezounké dívky se zachichotaly a ukryly tváře za vějíři.

	Jeho paže provlečená tou Claudiinou byla horká a napjatá; dívka mu uklidňujícím gestem stiskla zápěstí. A v tu chvíli si uvědomila, jak málo ho doopravdy zná, jak málo tuší o bolesti z té ztráty paměti, o životě, který vedl.

	Když dorazili ke vchodu Křišťálového sálu, dva lokaji v livrejích se uklonili a otevřeli dokořán dvoukřídlové dveře.

	Rozlehlá síň celá zářila. Obrátily se k nim stovky očí.

	Claudia vytáhla paži z ohbí Finnova lokte a ustoupila dozadu k Jaredovi. Všimla si, jak na ni Finn krátce pohlédl; pak se napřímil a kráčel dál, s jednou dlaní položenou na jílci kordu. Šla za ním a v duchu přemítala, jaké hrůzy Vězení ho asi naučily předstírat takhle chladnokrevnou odvahu.

	Neboť místnost byla plná nástrah.

	Claudia procházela mezi hlubokými úklonami a půvabnými pukrlaty shromážděných dvořanů a zkoušela hádat, kolik tajných zbraní je tady asi ukrytých, kolik nájemných vrahů číhá v koutech, kolik špehů se dere blíž. Hedvábné hloučky usměvavých šlechtičen, velvyslanci se všemi odznaky svých úřadů, hraběnky, vévodové a hermelínové pláště Královniny Soukromé rady se před nimi rozestoupili a objevil se šarlatový běhoun, který se táhl po celé délce sálu. Pod vysokou klenbou nahoře poletovali a prozpěvovali drobní ptáčci v pestrých klecích. A všude kolem, jako v nějakém matoucím bludišti, se od podlahy až ke stropu kroutila a proplétala tisícovka zářivých, blýskavých křišťálových sloupů, které sálu daly jméno.

	Na každé straně vyvýšeného pódia stáli Sapienti a jejich duhově zbarvené pláště odrážely světlo. Jared se k nim připojil a postavil se na konec řady.

	K pódiu vedlo pět širokých mramorových schodů a na něm se tyčily dva trůny. Z jednoho z nich povstala Královna Sia.

	Měla na sobě bohatě nařasené šaty z bílého saténu, plášť lemovaný hermelínem a královskou korunu. V jejím složitém účesu vypadá ta korunka podivně maličká, pomyslela si Claudia, když se zastavila v první řadě dvořanů vedle Caspara. Pohlédl na ni a ušklíbl se. Těsně za ním stál jeho mohutný tělesný strážce jménem Fax. Claudia se odvrátila a nakrčila čelo.

	Dívala se na Finna.

	Pružně vystoupal po schodech, s hlavou mírně skloněnou. Nahoře se obrátil k davům a ona si všimla, že zvedl bradu a přejíždí po nich vyrovnaným, ale vzdorným pohledem. Poprvé ji v tu chvíli napadlo: Kdyby se snažil, mohl by vypadat jako princ.

	Královna zvedla ruku. Šum v sále utichl; jenom ty stovky pěnkavek dál pípaly a cvrlikaly vysoko pod střechou.

	„Přátelé. Dneska je významný den. Giles, který byl pro nás kdysi ztracený, se vrátil, aby se ujal svého dědictví. Dynastie Havaarnů vítá svého dědice. Říše vítá svého Krále.“

	Byla to pěkná řeč. Všichni jí zatleskali. Claudia zachytila Jaredův pohled a on pomalu zamrkal. Potlačila úsměv.

	„A nyní vyslechněme Prohlášení.“

	Zatímco Finn strnule stál vedle Sii, Nejvyšší lord Sapient, hubený strohý muž, povstal a svou stříbrnou hůl s hlavicí zdobenou půlměsícem podal jednomu z lokajů. Od jiného převzal pergamenový svitek, rozvinul ho a začal z něj pevným zvučným hlasem předčítat. Text byl dlouhý a únavný, plný paragrafů, titulů a právnických obratů, ale Claudia pochopila, že lord v podstatě oznamuje Finnův úmysl nechat se korunovat a prohlašuje jeho práva a způsobilosti. Když se ozvala věta „zdravý na mysli, na duchu i na těle“, trochu ztuhla, neboť vycítila – spíše než viděla – Finnovo napětí. Caspar vedle ní tiše ironicky zamlaskal.

	Pohlédla na něj. Pořád se tak hloupě šklebil.

	Najednou ji sevřel ledový strach. Něco se chystalo. Něco naplánovali. Poplašeně se pohnula, ale Caspar ji chytil za ruku.

	„Doufám, že nehodláš obřad narušit,“ vydechl jí do ucha, „a pokazit tak Finnovi jeho velký den.“

	Mlčky na něho hleděla.

	Sapient domluvil a sroloval svitek. „Tak je prohlášeno. A pokud nevystoupí někdo, kdo vznese námitku, potvrzuji a prohlašuji zde a před těmito svědky, před Dvorem a Říší, že princ Giles Alexander Ferdinand z rodu Havaarnů, lord Jižních ostrovů, hrabě –“

	„Vznáším námitku.“

	Sapient se zakoktal, umlkl. Diváci se ohromeně otočili.

	I Claudia se obrátila.

	Ten hlas byl tichý, ale pevný. Patřil mladému muži, ještě chlapci. Prodral se dopředu, kolem ní, a ona si všimla, že je vysoký, má hnědé vlasy a v očích jasný, odhodlaný pohled. Oblečený byl v plášti z jemného zlatého saténu. A jeho podoba s Finnem byla ohromující.

	„Vznáším námitku.“

	Vzhlédl ke Královně a Finnovi, ti se na něj podívali a Nejvyšší lord Sapient udělal rychlé gesto. Vojáci rychle zvedli zbraně.

	„Kdo jste, pane, že se domníváte, že můžete vznášet námitku?“ zeptala se Královna udiveně.

	Chlapec se usmál a pozvedl ruce v nezvykle královském gestu. Postavil se na první schod a hluboce se uklonil.

	„Má paní nevlastní matko,“ řekl. „Vy mě nepoznáváte? Já jsem Giles.“
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	A tak stoupal a hledal tu nejtěžší cestu, stezku, která vede do srdce Vězení. A celý ten čas, kdy měl na ruce nataženou Rukavici, nejedl ani nespal a Inkarceron znal všechny jeho touhy.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	K


	ůň byl neúnavný, jeho kovové nohy se bořily hluboko do sněhu. Attia se pevně tiskla ke Keirovi, protože chlad ji ochromoval, ruce jí mrazem znecitlivěly a několikrát dostala strach, že už už spadne.

	„Musíme dojet co nejdál,“ prohodil Keiro přes rameno.

	„Ano. Já vím.“

	Zasmál se. „Na takovéhle akce vůbec nejsi špatná. Finn by na tebe byl hrdý.“

	Neodpověděla. Plán na uloupení Rukavice vzešel z její hlavy a od začátku si byla jistá, že to zvládne, ale teď kvůli tomu, jak Rixe zradila, cítila jen stud a zahanbení. Kouzelník byl sice šílený, ale oblíbila si jak jeho, tak jeho nesourodou hereckou kumpanii. Cestou přemýšlela, co asi čaroděj udělá teď, jaký příběh svým souputníkům i divákům navykládá. Při vystoupeních opravdovou Rukavici stejně nikdy nepoužil, takže klidně můžou s tímhle představením táhnout dál. A neměla by ho litovat. V Inkarceronu nebylo místo pro lítost. Při té myšlence si vzpomněla na Finna, který se nad ní kdysi slitoval a zachránil ji. Zamračila se.

	Ledové Křídlo jiskřilo v temnotě. Působilo to dojmem, jako by umělá světla Vězení byla zapuštěná kdesi hluboko v jeho zmrzlých vrstvách, takže i teď, za tmy, se rozlehlá tundra zdála bledá a mírně fosforeskovala, zatímco se po jejím hrbolatém povrchu proháněl chladný vítr. Na nebi se vlnily náznaky polární záře, jako by se Inkarceron v dlouhých hodinách arktické noci bavil podivnými světelnými efekty.

	Jeli už víc než hodinu a země kolem nich byla stále pokrou-cenější, vzduch chladnější. Attii zmáhala únava; nohy ji bolely, záda měla v jednom ohni.

	Konečně Keiro zpomalil. Kazajku měl promáčenou potem. Prohlásil: „Tohle bude muset stačit.“

	„Tohle“ byl velký ledový převis, chráněný zmrzlým vodopádem.

	„Bezva,“ zamumlala dívka.

	Kůň si pomalu našel cestu dovnitř, mezi kameny, které se ježily jinovatkou. Attia přehodila obě nohy na jednu stranu a vděčně se svezla dolů. Málem se pod ní podlomila kolena; zachytila se jednoho balvanu a pak se s bolestným zasténáním narovnala.

	Keiro seskočil vedle ní. Jestli byl také celý rozlámaný, hrdost mu nedovolila dát to najevo. Sundal si klobouk i masku a ona konečně uviděla jeho tvář.

	„Oheň,“ zamumlal.

	Nebylo tam co spálit. Nakonec přece jen našel starý pařez, z něhož mohl oloupat kůru, a za pomoci nějakých třísek na podpal, které si vezl s sebou, a dlouhé řady netrpělivých nadávek se mu podařilo ji zapálit. Oheň sálal jen nepatrně, ale Attia byla i tak ráda, že si nad ním může ohřát ruce a uvolnit rozbolavělé svaly.

	Přidřepla a pozorně se na chlapce zadívala. „Řekli jsme si týden. Měl jsi štěstí, že se mi povedlo uhodnout, kde…“

	„Jestli sis myslela, že budu zbůhdarma trčet v nějaké morové díře, tak to ses spletla.“ Posadil se naproti ní. „A navíc, začínalo tam být docela horko. Ti rozzuření vesničani se k ní klidně mohli dostat dřív než my.“

	Attia přikývla.

	Keiro sledoval, jak do ohně odkapává led. Vlhké dřevo syčelo a prskalo. Tváře měl propadlé, modré oči zarudlé únavou, ale stará arogance a ta nenucená nadřazenost, která z něj vždycky čišela, ho neopustily. „Tak jaké to bylo?“

	Pokrčila rameny. „Kouzelník se jmenoval Rix. Byl… zvláštní. Možná trochu šílený.“

	„Jeho vystoupení nestálo za nic.“

	„To si myslíš ty.“ Vzpomněla si na blesk z čistého nebe, na odkapávající písmena napsaná mužem, který neuměl psát. „Stalo se pár zvláštních věcí. Možná kvůli té Rukavici. Myslím, že jsem viděla Finna.“

	Keiro prudce zvedl hlavu. „Kde?“

	„Bylo to… něco jako sen.“

	„Vize?“ zaúpěl. „No bezva. Přesně tohle potřebuju. Dalšího Hvězdovida.“ Přitáhl si blíž svůj batoh, vylovil z něj kus chleba, roztrhl ho a menší díl jí hodil. „Takže co můj vzácný přísežný bratr v té tvojí vizi dělal? Seděl na svém zlatém trůnu?“

	Přesně tak, pomyslela si, ale místo toho odpověděla: „Vypadal ztraceně.“

	Keiro si odfrkl. „Jasně. Je ztracený ve svých zdobených chodbách a komnatách s nádhernými trůny. Mezi vínem a ženami. Touhle dobou mu už nejspíš všechny zobou z ruky, Claudia i ta jeho macecha Královna, a všichni ostatní, co jsou dost pitomí, aby mu naslouchali. Tohle jsem ho naučil já. Naučil jsem ho, jak přežít, když byl ještě ufňukané děcko, co se rozbrečelo při každém hlasitějším zvuku. A takhle se mi odvděčil.“

	Attia spolkla poslední drobek chleba. Ty nářky už slyšela mockrát. „Nebyla Finnova vina, že jsi nemohl Uniknout.“

	Vztekle se na ni podíval. „Nemusíš mi to připomínat.“

	Pokrčila rameny a vyhýbala se pohledu na jeho ruku. V poslední době nosil pořád rukavice, i když nebylo tak chladno, pod dlouhou špinavou rukavicí z vyšívané červené látky se nyní skrývalo Keirovo tajemství, ta věc, která ho pronásledovala a o níž nikdy nemluvil, jediný kovový nehet, který mu připomínal, že není tak úplně člověk. A že nemá tušení, jak velkou část jeho těla vyrobil Inkarceron.

	Teď zamumlal: „Finn přísahal, že se pokusí najít způsob, jak mě dostat Ven. Že na tom budou pracovat všichni Sapienti toho jeho ubohého královstvíčka. Já tady ale nehodlám sedět s rukama v klíně. Předtím zapomněl na Venek, takže teď možná zapomněl na nás. Já jen vím, že jestli ho ještě někdy znovu najdu, bude toho litovat.“

	„To se nejspíš nestane,“ prohlásila Attia bezcitně.

	Pohlédl na ni, hezká tvář mu trochu zrudla. „A co ty? Vždycky jsi měla pro chudáčka Finna trochu slabost, ne?“

	„Zachránil mi život.“

	„Dvakrát. Jednou mým kouzelným prstenem. Který jsem měl mít pořád v zásobě, místo aby ho promrhal na tebe.“

	Mlčela. Byla zvyklá na jeho opovržení i prudké změny nálad. Snášel její přítomnost, protože mu byla užitečná, a ona s ním zůstávala, protože jestli se Finn vrátí, bude hledat Keira, ne ji. O tom si nedělala žádné iluze.

	Keiro se zasmušile napil kyselého piva. „Jen se na mě podívej. Krčím se v Ledovém Křídle, zatímco správně jsem měl teď vést náš starý gang, vyrážet na loupežné výpravy a vždycky shrábnout největší díl z kořisti. Porazil jsem Jormanrika v čestném souboji! Zničil jsem ho. Všechno mi to spadlo do klína, a já se nechal od Finna přesvědčit, abych to opustil. A co se stalo pak? On Unikl, zatímco já ne.“

	Své znechucení ani trochu nehrál; Attia se nenamáhala připomínat mu, že v kritický okamžik podrazila jeho protivníkovi nohy a on ten souboj vyhrál jen díky tomu. Raději ho příkře okřikla: „Přestaň skuhrat. Máme Rukavici. Tak se na ni aspoň podívej.“

	Chvíli seděl bez hnutí, ale nakonec vytáhl hedvábný váček z kapsy. Zhoupnul ho na prstě. „Taková pěkná věcička. Nebudu se tě vyptávat, jak jsi přišla na to, kde ji schovává.“

	Přisunula se blíž. Jestli se ve svém odhadu spletla…

	Keiro opatrně rozvázal tkaničku a vysypal z váčku malý tmavý pomuchlaný předmět. Rozložil si tu věc na dlani a oba se na ni fascinovaně zahleděli.

	Byla nesmírně stará. A naprosto jiná než ty rukavice, které Rix nosil při vystoupeních.

	Tak především nebyla ušitá z látky, ale z nějaké lesklé šupinaté kůže, velmi měkké a ohebné. Dalo se těžko určit, jakou má barvu; zdálo se, že se neustále mihotá a přechází z tmavozelené do černé a kovově šedé. Ale rozhodně to byla rukavice.

	Prsty měla odřené a tuhé, palec někdo opravil záplatou, našitou hrubými stehy. Na horní části bylo připevněno pár kovových předmětů, drobné obrázky brouka a vlka a také dvě labutě spojené jemným řetízkem. Ale nejpodivnější na ní bylo to, že prsty končily starými, slonovinově žlutými drápy.

	Keiro se užasle zeptal: „To je opravdu dračí kůže?“

	„Mohla by být hadí.“ Ještě nikdy však neviděla šupiny tak jemné, a zároveň pevné.

	Keiro si pomalu sundal vlastní rukavici. Svalnatou ruku měl ušpiněnou.

	„Nedělej to,“ vyhrkla.

	Zdálo se, že Sapphiquova Rukavice je pro něj příliš malá. Jako by ji vyrobili na útlou, drobnou ručku.

	„Čekal jsem na to celý život.“

	Věděla, že si myslí, že tímhle se věci nějak změní, že když si Rukavici natáhne, nějak se tím vyruší součástky, které patřily do jeho těla, že jestli se pro něj Finn vrátí Portálem, bude ho moci následovat a Rukavice mu v tom pomůže. V hlavě jí však znělo Rixovo varování.

	„Keiro…“

	„Sklapni, Attie.“ Rozevřel Rukavici. Slabě zapraskala a dívku udeřil do nosu její zatuchlý, starodávný pach. Jenže než dovnitř stihl vsunout prsty, kůň zvedl hlavu a prudce zafrkal. Keiro strnul.

	Za ztuhlým vodopádem Ledového Křídla se v černé noci všechno zdálo tmavé a tiché, naprosto opuštěné. Když se zaposlouchali, zaslechli tichý svist větru, který se venku proháněl, jeho chladnou ozvěnu v proláklinách a ledovcích pusté krajiny.

	A pak něco dalšího.

	Cinknutí kovu.

	Keiro udusal oheň, Attia se vrhla za nejbližší skalku. Koně ukrýt nemohli, ale zvíře stálo bez hnutí, jako by si také bylo vědomo nebezpečí.

	Když plameny pohasly, rozlila se kolem nich stříbromodrá inkarceronská noc; zmrzlé pramínky vodopádu se kroutily jako groteskní mramor.

	„Vidíš něco?“ Keiro se vmáčkl vedle ní a Rukavici si nacpal pod košili.

	„Mám ten dojem. Ano. Tamhle.“

	Záblesk venku v tundře. Polární záře se odrazila na oceli. Zamihotala se pochodeň.

	Keiro zaklel. „Je to Rix?“

	„Nevím, jak by to dokázal.“ Kouzelník neměl naději, že je dožene, ne s těmi těžkými vozy. Přimhouřila oči a soustředěně se zadívala do tmy.

	Na pláni něco bylo. Pohybovalo se to ve stínech. Když pochodeň, kterou to neslo, náhle vzplála jasněji, dívka zahlédla obrys groteskní, neforemné bytosti s mnoha hlavami. Bytosti, která cinkala, jako by měla celé tělo z řetězů. Po zádech jí přejel mráz. „Co to je?“

	Keiro se nehýbal. „Něco, o čem jsem doufal, že to nikdy nepotkám.“ Z hlasu mu náhle vyprchala veškerá sebejistota; když se na něj podívala, viděla jen lesklá bělma jeho očí.

	Mířilo to přímo k nim. Možná to cítilo koně nebo pach zmrzlé vody. Řinčení se začalo ozývat pravidelně, jako by ta věc pochodovala s vojenskou přesností. Jako by její stonožčí nohy patřily celé legii.

	Keiro rozkázal: „Nasedni na koně. Všechno tu nech.“

	Děs v jeho hlase ji přiměl poslechnout bez vyptávání. Jenže kůň ho vycítil taky a do ticha hlasitě zařehtal.

	Bytost se zastavila. Zašeptala. Měla mnoho hlasů a její hlavy se otáčely jedna k druhé, jako hlavy hydry. Pak se vratce, nejistě rozběhla, tu a tam některé její části odpadly, smýkaly se po zemi, nanovo se zvedaly. Křičela a nadávala sama sobě, spojená v temnou ježatou masu. V rukách se jí leskla ostří mečů a pochodně. Nad ní se mihotala zelená polární záře.

	Byl to Řetězový gang.

	Claudia třeštila na chlapce oči. Napřímil se, všiml si jí a vřele se usmál. „Claudie! Tolik jsi vyrostla. Vypadáš překrásně!“ Popošel k ní, a než se stihla pohnout nebo ho stráže mohly zastavit, vzal ji za ruku a políbil ji.

	Ohromeně vyhrkla: „Gilesi?“

	Okamžitě vypukla vřava. Dav se rozšuměl vzrušením, vojáci se dívali na Královnu. Sia stála naprosto nehybně, jako zasažená bleskem; rychle se však vzpamatovala, půvabným pohybem zvedla ruku a vyžádala si ticho.

	Hluk utichal jen zvolna. Jeden strážný udeřil halapartnou do podlahy. Diváci se ztišili, ale pořád si mezi sebou šeptali. Sapienti se dívali jeden na druhého; Claudia viděla, jak Finn popošel dopředu a hněvivě se na nově příchozího zahleděl. „Co myslíš tím ‚pravý Giles‘? Já jsem Giles.“

	Cizí chlapec se otočil a podíval se na něj jako na nějakou špínu na podlaze. „Vy, pane, jste uprchlý Vězeň a podvodník. Nevím, jaké zlovolné lži ospravedlňují váš nárok na trůn, ale mohu vám říct, že rozhodně neobstojí. Já jsem pravý Dědic.“ Obrátil se k davu. „A při-šel jsem vznést nárok na své dědictví.“ Než stihl promluvit kdokoli jiný, Královna rázně řekla: „Dost. Ať už jste kdokoli, pane, jste rozhodně až příliš smělý. Tu záležitost prošetřím v soukromí. Pánové, prosím, připojte se k nám.“ Její bledé oči spočinuly na Finnovi. „Ty máš také nárok to slyšet.“

	S královskou důstojností se obrátila a velvyslanci i dvořané se hluboce uklonili. Claudia zachytila Finna, když procházel kolem ní. Netrpělivě její ruku setřásl.

	„Nemůže to být on,“ sykla. „Zachovej klid.“

	„Tak proč jsi ho oslovila tím jménem? Proč jsi to řekla, Claudie?“ osopil se na ni. Na to neměla odpověď.

	„Já… byl to jen šok. Musí to být nastrčená figurka.“

	„Vážně?“ Finn si ji chvilku tvrdě měřil pohledem. Pak se otočil, a když si pružnou chůzí razil cestu davem, jednu ruku měl položenou na jílci své zbraně.

	V sále vypukla vřava. Claudia ucítila, jak ji Jared zatahal za rukáv. „Pojď se mnou,“ sykl.

	Když spěchali ke dveřím Poradní síně a prodírali se napar-fémovanou, oparukovanou masou těl, Claudia zadýchaně vyhrkla: „Kdo to je? Tohle naplánovala Královna?“

	„Jestli ano, tak je vynikající herečka.“

	„Caspar na to nemá dost rozumu.“

	„Že by v tom tedy byly jisté ocelové šelmy?“

	Vteřinu na něj hleděla rozšířenýma očima. Pak se před ní srazila kopí strážných u dveří.

	Ohromeně řekla: „Pusťte mě dovnitř.“

	Rozpačitý lokaj zamumlal: „Je mi líto, mylady. Pouze Sapienti a Soukromá rada.“ Podíval se na Jareda. „Ty můžeš vstoupit, Mistře.“

	Claudia se napřímila. Na okamžik bylo Jaredovi toho muže skoro líto.

	„Jsem dcera Správce Inkarceronu,“ řekla hlasem studeným jako led. „Teď mi uvolníte cestu, nebo se postarám o to, aby vás převeleli do té nejzapadlejší, krysami prolezlé pevnosti v celé Říši.“

	Lokaj byl mladý. Ztěžka polkl. „Má paní…“

	„Už ani slovo.“ Klidně si ho měřila pohledem. „Prostě uhněte.“

	Jared na okamžik zapochyboval, že to bude fungovat. A pak se za nimi pobaveně ozvalo: „Ale jen ji tam pusťte. Čemu to může uškodit? Nechtěl bych, abys přišla o veškerou zábavu, Claudie.“

	Tváří v tvář Casparovu úšklebku se lokaj stáhl. Vojáci se rozestoupili.

	Claudia kolem nich prošla dovnitř. Jared ustoupil stranou, uklonil se a princ si pospíšil za dívkou. Jeho tělesný strážce ho následoval jako stín. Sapient vešel jako poslední a uslyšel, jak se dveře za ním zaklaply.

	V malé Poradní síni to páchlo zatuchlinou, jako by v ní moc často nevětrali. Sedadla rozestavená do podkovy byla potažená prastarou červenou kůží. Královna seděla uprostřed a nad ní visel její erb. Poradci usedli, Sapienti se shromáždili za nimi. Finn nevěděl, kam se vrtnout, a tak zůstal stát poblíž Královny. Snažil se přehlížet Casparův úsměšek, nevšímat si toho, jak se hejsek k matce naklonil, něco jí pošeptal do ucha a ona se cinkavě zasmála.

	Claudia popošla k němu, ruce si založila na hrudi. Neřekli si nic.

	„Dobrá.“ Královna jim půvabně pokynula. „Můžete před-stoupit.“

	Chlapec ve žlutém plášti popošel do podkovy. Všechny oči se upíraly na něho, ale zdálo se, že mu to vůbec nevadí. Finn se na něj díval s instinktivním odporem. Byl stejně vysoký jako on. Hnědé vlnité vlasy. Hnědé oči. Úsměv. Sebevědomí.

	Zamračil se.

	Cizí chlapec řekl: „Vaše Veličenstvo. Pánové. Vznesl jsem vážný nárok a plně chápu, co to znamená. Ale mám v úmyslu dokázat vám, že to, co říkám, je pravda. Já jsem skutečně Giles Alexander Ferdinand z rodu Havaarnů, lord Jižních ostrovů, hrabě z Marly, Korunní princ této Říše.“

	Oslovil všechny, ale díval se na Královnu. A krátce pohlédl i na Claudii.

	„Lháři,“ zasyčel Finn.

	Královna prohlásila: „Prosím o ticho.“

	Chlapec ve žlutém plášti se usmál: „Vyrůstal jsem mezi vámi až do svého patnáctého roku. Mnozí z vás si mě pamatují. Například vy, lorde Burgogne. Určitě si vzpomínáte, kolikrát jsem si půjčoval vaše pěkné koně, i to, jak jsem tehdy ztratil ve Velkém lese vašeho loveckého jestřába.“

	Člen Soukromé rady, postarší muž v černém kožešinovém plášti, se zatvářil udiveně.

	„Mylady Amelia si vzpomene na den, kdy jsme s jejím synem seskočili ze stromu oblečení jako piráti a málem jí dopadli na záda.“ Jedna z Královniných dvorních dam přikývla. Ve tváři byla smrtelně bledá. „Je to tak,“ zašeptala. „Tolik jsme se tomu nasmáli!“

	„To skutečně ano. Mám mnoho takových vzpomínek.“ Založil si ruce na hrudi. „Pánové, znám vás všechny. Mohu vám sdělit, kde bydlíte, jak se jmenují vaše manželky. Hrál jsem si s vašimi dětmi. Zodpovím každou otázku, kterou mi položíte ohledně mých učitelů, mého drahého osobního komorníka Bartletta, mého otce, zesnulého Krále, a mé matky, Královny Argente.“ Po tváři se mu mihl stín. Znovu se však usmál a zavrtěl hlavou. „Což je mnohem víc, než dokáže tento Vězeň se svou ach-tak-příhodnou ztrátou paměti.“

	Ve Finnově nehybném mlčení cítila Claudia hrozbu.

	„Takže si nepochybně říkáte, kde jsem asi celou tu dobu byl. Proč jsem předstíral svou smrt? Ale možná jste už od mé drahé nevlastní matky Královny slyšeli, že můj údajný pád z koně ve věku patnácti let byl… předstíraný, aby zajistil mou bezpečnost.“

	Claudia se kousla do rtu. Falešný Giles využíval pravdu a překrucoval ji ve svůj prospěch. Měl za ušima. Nebo ho výborně vycvičili.

	„Byly to velice nebezpečné časy. Existuje tajná a velmi temná organizace, pánové, o níž jste možná již slyšeli. Je známá pod názvem Klan Ocelového vlka. Jejich plány, které se podařilo zhatit teprve nedávno, vyvrcholily neúspěšným útokem na život Královny Sii a odhalením jejich vůdce, zákeřného Správce Inkarceronu.“

	Teď se na Claudii nedíval. Zkušeně hrál pro své publikum, hlas měl jasný a klidný. „Naši zvědové o nich věděli už léta a podařilo se jim odhalit, že plánují mou smrt. Mou smrt a odvolání Výnosu. Ukončení Protokolu. To by nás vrátilo do hrůz a chaosu Let zuřivosti. A tak jsem zmizel. Dokonce ani Královna netušila, co mám v plánu. Bylo mi jasné, že bezpečí si mohu zajistit, pouze pokud budou naprosto všichni přesvědčeni o mé smrti. A v skrytu počkat na příhodný čas.“ Usmál se. „Ten čas, pánové, právě nadešel.“

	Pokynul rukou, přirozeným královským gestem, a jakýsi lokaj, mu podal svazek papírů.

	Claudia se úzkostně kousla do rtu.

	„Mám s sebou dokumenty, které dokazují má slova. Potvrzení mého původu, rodný list, četné dopisy a pozvánky, které jsem v průběhu let obdržel – mnohé z nich jsou psány rukou někoho z vás. Jistě je poznáte. Mám podobiznu své snoubenky v dětském věku, kterou mi věnovala v den našich zásnub.“

	Claudia se prudce nadechla. Podívala se na něj a on její pohled bez mrknutí oka opětoval.

	„A především, Vaše Veličenstvo, pánové, nesu důkaz na vlastním těle.“

	Zvedl ruku, odhrnul krajkový kanýr na rukávu a pomalu se otočil kolem dokola, aby to všichni viděli.

	Na zápěstí měl hluboko v kůži vytetovaného korunovaného orla Havaarnů.

	.
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	Ruka ruce, kůže kůži, dvojí v zrcadle, Inkarcerone.

	Strach strachu, touha touze, oko oku. Vězení vězení.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	B


	ytost je zaslechla.

	„Rychle!“ křikl Keiro.

	Attia sáhla po otěžích a sedle, ale kůň byl hrůzou bez sebe; kroužil a vyhazoval, a než se mu stihla vyhoupnout na hřbet, Keiro ucouvl a zaklel. Otočila se.

	Řetězový gang je dostihl. Byl mužského pohlaví, měl dvanáct hlav v helmicích, těla srostlá rukama, zápěstími a boky, propojená pupečními šňůrami tkání, které vedly od ramene k rameni či od pasu k pasu. V některých z mnoha rukou držel baterky, jiné svíraly zbraně: meče, mačety a rezivou křesadlovou pistoli.

	Keiro už tasil tu svou. Namířil ji do středu té masy. „Už ani krok. Drž se zpátky.“

	Kužely světla namířily na něj. Attia se tiskla ke koni a cítila, jak se jí pod rukou chvěje jeho zpocený bok.

	Řetězový gang se rozestoupil, jeho těla se od sebe odtáhla. Proměnil se v linii stínů a jeho pohyb jí hloupě připomněl papírové vystřihovánky, které vyráběla jako malá – vystřihla v několikrát přeloženém papíru siluetu a pak ji rozvinula v dlouhou řadu postav.

	„Říkám zpátky!“ Keiro pohnul hlavní podél řady. Ruku měl pevnou, jenže vypálit mohl jen na jednu část bytosti, a pak ten zbytek rozhodně zaútočí. Nebo ne?

	Řetězový gang promluvil.

	„Chceme jídlo.“

	Byl mnohohlasý, jeho slova se opakovala ozvěnou, jedno přes druhé.

	„Nemáme ti co dát.“

	„Lháři. Cítíme chleba. Cítíme maso.“

	Mluví jeden, nebo mnozí? Má ta bytost jediný mozek, který ovládá jednotlivá těla jako končetiny, nebo je každý z nich člověkem, navěky hrůzně spojeným s ostatními? Attia se na stvoření fascinovaně dívala.

	Keiro zaklel. Pak ji vyzval: „Hoď mu ten batoh.“

	Attia opatrně sundala z koně batoh s jídlem a hodila ho na led. Poskočil po zemi. Natáhla se k němu dlouhá paže a sebrala ho. Vzápětí zmizel v temném středu znetvořené mnohohlavé bytosti.

	„To nestačí.“

	„Víc nemáme,“ odpověděla dívka.

	„Cítíme zvíře. Je to horká krev. Je to sladké maso.“

	Poplašeně se podívala na Keira. Bez koně tu zůstanou uvěznění. Postavila se vedle něho. „Ne. Koně ne.“

	Oblohu ozářilo slabé zapraskání statické elektřiny. Attia se modlila, aby naskočila světla. Jenže tohle bylo Ledové Křídlo, kde vládne věčná tma.

	„Zmiz,“ nařídil Keiro ostře. „Nebo tě zastřelím. Myslím to vážně!“

	„Kterého z nás zastřelíš? Vězení nás spojilo. Nemůžeš nás rozdělit.“

	Bytost se blížila. Koutkem oka Attia zahlédla pohyb a vyjekla: „Obklíčilo nás to.“ Zděšeně ucouvla, náhle přesvědčená, že kdyby se jí nestvůra dotkla jedinou ze svých rukou, její prsty by vrostly do jejích.

	Řetězový gang, cinkající ocelí, je skutečně téměř obklopil. Pouze zmrzlé vodopády za nimi jim skýtaly jistou ochranu; Keiro se opřel zády o tvrdé ledové provazce a vyštěkl: „Nasedni na koně, Attie.“

	„A co ty?“

	„Nasedni!“

	Poslechla ho. Spojení muži se vrhli vpřed. Kůň se okamžitě vzepjal.

	Keiro vystřelil.

	Zášleh modrého pramene proťal středové tělo; muž se na místě vypařil a Řetězový gang jednohlasně zavyl – jedenáct hlasů spojených v bolestném zuřivém zaúpění.

	Attia přinutila koně, aby se otočil. Když se shýbala, aby pomohla Keirovi nahoru, spatřila, jak se bytost opět spojuje, ruce srůstají, kožnaté řetězy kloužou, vše se nanovo slučuje v jeden celek.

	Mladík se obrátil, aby naskočil za ni, ale to už se na něj ta mnohohlavá bytost vrhla.

	Zařval a vykopl, avšak ty ruce se nedaly setřást; svíraly mu hrdlo i pás; strhly ho z koně. Rval se a vztekle nadával, jenže členů gangu bylo příliš mnoho, sápali se po něm a jejich dýky se leskly v namodralém ledovém světle. Attia zápolila s vyděšeným koněm, sehnula se, vzala mu z ruky pistoli a namířila.

	Jestli vystřelí, zabije ho.

	Řetězy z tkání ho ovíjely jako chapadla. Bytost ho vstřebávala, měl zaujmout místo mrtvého muže.

	„Attie!“ Jeho výkřik zněl zdušeně. Kůň se vzepjal; musela ho přitáhnout vší silou, aby se nesplašil a nezačal slepě prchat.

	„Attie!“ Na okamžik v té mase jasně zahlédla jeho tvář a on se jí podíval do očí. „Vystřel!“ zaječel.

	Nemohla.

	„Vystřel! Zastřel mě!“

	Na okamžik strnula hrůzou.

	Pak zbraň zvedla a vypálila z ní.

	„Jak se tohle mohlo stát?“ Finn hněvivě přešel místnost a posadil se na kovovou židli. Rozhlédl se po hučící šedivé záhadě Portálu. „A proč jsme se měli sejít tady?“

	„Protože tohle je na celém Dvoře jediné místo, o kterém naprosto určitě vím, že ho nikdo neodposlouchává.“ Jared pečlivě zavřel dveře a ostře vnímal ten zvláštní pocit, jaký v něm místnost vyvolávala – jako by se vyrovnávala, přizpůsobovala se jejich přítomnosti. Což bylo nezbytné, pokud, jak předpokládal, představovala nějakou přestupní stanici do Vězení.

	Po zemi se pořád válela peříčka. Finn do nich kopl. „Kde je Claudia?“

	„Přijde.“

	Jared se na chlapce zkoumavě díval a Finn mu pohled oplácel. Klidnějším tónem se zeptal: „Mistře, ty o mně taky pochybuješ?“

	„Taky?“

	„Vždyť jsi ho viděl. A Claudia…“

	„Claudia věří, že Giles jsi ty. Vždycky tomu věřila, od chvíle, kdy poprvé slyšela tvůj hlas.“

	„Tehdy ještě neviděla jeho. Oslovila ho jménem.“ Finn vstal a neklidně přešel k panelu s tlačítky. „Všiml sis, jak uhlazeně vystupoval? Jak se usmíval, klaněl a choval se každým coulem jako princ? Tohle já nedokážu, Mistře. Jestli jsem to někdy uměl, dávno jsem to zapomněl. Vězení to ze mě vymlátilo.“

	„Nadaný herec…“

	Finn se prudce otočil. „Věříš mu? Pověz mi pravdu.“

	Jared propletl své křehké prsty. Nepatrně pokrčil rameny. „Já jsem vědec, Finne. Nedám se tak snadno přesvědčit. Ty takzvané důkazy budou podrobeny zkoumání. Určitě dojde k vyšetřování před Radou, při němž budou vyslýchat jak tebe, tak jeho. Teď, když na trůn vznášejí nárok dva následníci, se všechno změnilo.“ Úkosem na Finna pohlédl. „Myslel jsem, že ty o svoje dědictví zase tolik nestojíš.“

	„Teď už ano.“ Finnův tón přešel do temného vrčení. „Keiro vždycky říká, že když člověk o něco bojoval, měl by si to udržet. Jenom jednou v životě se mi podařilo mu něco rozmluvit.“

	„Když jste opustili ten gang?“ Jared z něho nespouštěl zrak. „Ty věci, které jsi nám pověděl o Vězení, Finne. Musím vědět, jestli jsou pravdivé. O Maestře. O Klíči.“

	„Už jsem to říkal. Dala mi Klíč a pak ji zabili. Spadla do Propasti. Někdo nás zradil. Nebyla to moje vina.“ Mluvil podrážděně. Jared však na něj nelítostně tlačil dál.

	„Zemřela kvůli tobě. A ta vzpomínka na les, na ten pád z koně. Musím mít jistotu, že je to skutečné, Finne. Že to není jen něco, o čem si myslíš, že to Claudia potřebuje slyšet.“

	Finn prudce zvedl hlavu. „Chceš říct lež!“

	„Ano.“

	Jared věděl, že riskuje. Snažil se tvářit co nejklidněji. „Rada si to bude chtít také vyslechnout, do nejmenších podrobností. Budou se tě vyptávat znovu a znovu. To budeš muset přesvědčit je, ne Claudii.“

	„Kdyby to řekl kdokoli jiný, Mistře, tak bych…“

	„A proto držíš ruku na zbrani?“

	Finn povolil prsty. Pomalu se objal oběma rukama kolem těla a znovu se sesul do kovové židle. Chvíli mlčeli a Jared naslouchal tichému hučení nakloněné místnosti, zvuku, jehož zdroj se mu nikdy pořádně nepodařilo určit. Nakonec Finn zamumlal: „Násilí bylo ve Vězení způsobem života.“

	„Já vím. Chápu, jak těžké musí být…“

	„Já si nejsem jistý.“ Finn se k němu otočil. „Mistře, já nevím jistě, kdo jsem! Jak mám přesvědčit Dvůr, když o tom nejsem přesvědčený ani já sám?“

	„Musíš. Všechno závisí na tobě.“ Jaredovy zelené oči se upíraly přímo na něj. „Protože jestli nezískáš trůn, Claudia přijde o své dědictví a já…“ Zarazil se a sepjal štíhlé prsty. „Už tu nezůstane nikdo, kdo by se zajímal o bezpráví páchané v Inkarceronu. A ty už Keira nikdy neuvidíš.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vtrhla Claudia, zadýchaná a rozpálená. Hedvábné šaty měla zaprášené. Vyhrkla: „On zůstává u Dvora! Věřili byste tomu? Dala mu pokoje ve Slonovinové věži.“

	Nikdo jí neodpověděl. Claudia vycítila napětí mezi oběma muži, vytáhla z kapsy modrý sametový sáček a přešla s ním přes místnost. „Vzpomínáš si na tohle, Mistře?“

	Rozvázala šňůrku, otevřela váček a vysypala z něj tu miniaturu, mistrovské dílo ve zlatě a perlách, s rytinou korunovaného orla na zadní straně. Podala ji Finnovi a ten ji uchopil do obou rukou.

	Byl na ní usměvavý chlapec s očima ztemnělýma slunečním svitem. Díval se plaše, ale zpříma a otevřeně.

	„To jsem já?“

	„Ty se nepoznáváš?“

	Když odpovídal, bolest v jeho hlase ji šokovala. „Ne. Už ne. Tenhle chlapec nikdy neviděl, jak někoho zabili pro kus žvance, nikdy nemučil stařenu, aby mu prozradila, kde ukryla svých pár mincí. Nikdy neplakal v cele s rozervanou myslí, neležel v noci beze spánku a nenaslouchal křiku dětí. To nejsem já. Jeho nikdy netýralo Vězení.“

	Rázně jí obrázek podal zpátky a vyhrnul si rukáv. „Podívej se na mě, Claudie.“

	Paže měl zjizvené starými šrámy a spáleninami. Neměla tušení, jak k nim přišel. Symbol Havaarnů byl matný a nezřetelný.

	Přiměla se promluvit pevným hlasem. „Jenže on taky nikdy neviděl hvězdy, ne tak, jak jsi je viděl ty. Tohle jsi byl ty.“ Přidržela medailon vedle Finnovy tváře a Jared se přišel podívat zblízka.

	Podoba byla nezpochybnitelná. A přesto si Claudia uvědomovala, že i ten druhý chlapec vypadá takhle, a není tak přízračně bledý jako Finn, nemá tak pohublou tvář a to ztracené cosi v očích.

	Protože nechtěla, aby vycítil její pochybnosti, vysvětlila: „Jared a já jsme to našli v chalupě muže jménem Bartlett. Staral se o tebe, když jsi byl malý. Zanechal dokument, v němž píše, jak moc tě miloval, že jsi pro něj byl jako vlastní syn.“

	Finn zoufale zavrtěl hlavou.

	Vášnivě pokračovala: „Já mám taky obrázky, ale tenhle je lepší než všechny ostatní. Myslím, že jsi mu ho musel dát ty. Právě on po nehodě poznal, že to tělo nepatří tobě, že jsi pořád naživu.“

	„Kde je? Můžeme ho sem přivést?“

	Zachytila Jaredův pohled a Sapient tiše řekl: „Bartletta zabili, Finne.“

	„Kvůli mně?“

	„Věděl to. Našli si ho.“

	Finn pokrčil rameny. „To mě mrzí. Ale jediný stařec, kterého jsem miloval, se jmenoval Gildas. A ten je teď také po smrti.“

	Něco zapraskalo.

	Z obrazovky na stole vytrysklo světlo. Zamihotalo se.

	Jared se rozběhl přímo k němu, Claudia mu byla v patách. „Co to je? Co se stalo?“

	„Nějaké spojení. Možná…“

	Otočil se. Hučení v místnosti se nepatrně změnilo. Jako by se stáhlo dozadu, jeho tón byl náhle vyšší. Claudia se s výkřikem rozběhla a strhla Finna ze židle tak prudce, že oba málem upadli. „Funguje to! Portál funguje! Ale jak se to stalo?“

	„Zevnitř.“ Sapient samým napětím zbledl jako stěna a pohled upíral na židli. Všichni se na ni dívali – netušili, co mají očekávat, kdo by se mohl objevit. Finn tasil meč.

	Zablesklo světlo, stejně oslepivé a zářivé, jak si ho Jared pamatoval.

	A na židli leželo pírko.

	Velké jako člověk.

	* * *

	Z pistole vyšlehl oheň. Prořízl led pod nohama Řetězového gangu a bytost zavyla, zavrávorala a sklouzla po utržené ledové kře dolů. Její těla se propletla, chytala se jedno druhého. Attia vypálila znovu, mířila na ledové kry a křikla: „Dělej!“

	Keiro se snažil vyprostit. Zuřivě se rval, kousal a kopal, ale i jemu se nohy bořily do sněhové břečky a pořád ho jedna část té bytosti držela za kabát. Pak látka povolila a vzápětí byl volný. Natáhl se, dívka se sehnula a chytila ho za ruku; byl těžký, ale hrůza z toho, že by ho mohli stáhnout zpátky a pohltit ho, mu dala sílu vyškrabat se za ni na koňský hřbet.

	Attia si zastrčila zbraň pod paži a zápolila s otěžemi. Když se kůň vzepjal, nocí se rozlehlo hlasité zapraskání. Attia mrkla dolů a zjistila, že i okolní led puká; z kráteru, který vytvořila, se do všech stran cikcak rozbíhaly černé praskliny. Z vodopádu se ulamovaly rampouchy a dole tvořily ježaté, rozeklané hromady, ostré jako břitvy.

	Keiro jí vytrhl pistoli a křikl: „Uklidni to zvíře!“, ale kůň zděšeně pohazoval hlavou a kopyta mu cvakala a smekala se po zmrzlých kusech ledu.

	Řetězový gang bojoval o život, napůl v ledové vodě. Některá z jeho těl ležela pod ostatními, tkáňové spoje i kůži pokrývala jinovatka.

	Keiro zvedl zbraň.

	„Ne!“ vydechla Attia. „Můžeme jim ujet.“ A když zbraň ne-sklonil, dodala: „Kdysi to byli lidé!“

	„Jestli si to pamatují, tak mi poděkují.“ Keirův hlas zněl temně.

	Záblesk výstřelu je oslepil. Vypálil třikrát, čtyřikrát, pětkrát, chladně a soustředěně, až zbraň nakonec zaprskala, zakašlala a zhasla. Pak ji hodil do zčernalého kráteru.

	Attii bolely ruce, jak svírala otěže.

	Přiměla koně, aby zůstal stát.

	V přízračném tichu čeřil sníh i ten nejslabší závan větru. Nedokázala pohlédnout dolů na mrtvoly; místo toho vzhlédla ke vzdálené střeše a ucítila záchvěv úžasu, protože se jí na okamžik zazdálo, že na černé klenbě vidí tisíce drobounkých mihotavých jiskřiček, jako by tam byly hvězdy, o nichž jí vyprávěl Finn.

	Keiro prohlásil: „Vypadneme z téhle pekelné díry.“

	„Jak?“ zamumlala.

	Tundra se změnila v pavučinu puklin. Pod popraskaným ledem stoupala voda, kovově šedý oceán. A ty lesklé úlomky nebyly hvězdy, byla to přadena stříbřité mlhy, která se k nim zvolna snášela z výšin Inkarceronu.

	Mlha jim padla do tváří. Řekla: Neměl jsi zabíjet moje stvoření, půlčlověče.

	Claudia třeštila oči na obrovský středový brk toho pera, na velké modré výběžky, napevno propojené s ostatními. Opatrně natáhla ruku a dotkla se jeho hebkých okrajů. Bylo naprosto stejné jako to maličké pírko, které Jared sebral z trávníku. Ale obludně nabobtnalé. Bizarní, nesprávné.

	Užasle zašeptala: „Co to znamená?“

	Pobavený hlas jí odpověděl: „Znamená to, má drahá, že ti vracím tvůj malý dárek.“

	Chvilku se nedokázala pohnout. Potom vydechla: „Otče?“

	Před ní se na obrazovce velmi pomalu, pixel po pixelu, vynořoval mužský obličej. Když se obrázek objevil celý, okamžitě ho poznala – strohý černý kabát, dokonale uhlazené vlasy svázané vzadu stužkou. Díval se na ni Správce Inkarceronu, muž, o němž stále přemýšlela jako o svém otci.

	„Ty mě vidíš?“ zeptala se.

	Usmál se – svým starým chladným úsměvem.

	„Samozřejmě že tě vidím, Claudie. Myslím, že by tě překvapilo, co všechno vidím.“ Jeho šedé oči se obrátily k Jaredovi. „Mistře Sapiente, gratuluji ti. Domníval jsem se, že jsem Portál poškodil dostatečně. Ovšem zdá se, že jsem tě jako vždycky podcenil.“

	Claudia si propletla ruce před tělem. Narovnala se, protože před ním vždycky stála zpříma, jako by byla zase malé děcko, jako by se před jeho jasným pohledem zmenšovala.

	„Vracím materiál z tvého experimentu,“ dodal Správce suše. „Jak vidíš, pořád zůstává problém s měřítkem. Upřímně ti doporučuji, Jarede, aby ses nesnažil poslat Portálem nic živého. Výsledek by nám všem mohl být osudný.“

	Jared se zamračil. „Ale ta pírka tam dorazila?“

	Správce se jen usmál a otázku nechal bez odpovědi. Claudia už nevydržela čekat. Slova se z ní vyhrnula. „Ty jsi opravdu v Inkarceronu?“

	„Kde jinde?“

	„Ale kde je? Nikdy jsi nám to neprozradil!“

	Po tváři se mu mihl záblesk překvapení. Zaklonil se a ona si uvědomila, že je na nějakém tmavém místě, protože se mu v očích zalesklo cosi jako odraz plamene. Z temnoty se zdušeně ozýval pravidelný zvuk. „Ne? Tak na to se budeš muset zeptat svého drahého učitele, Claudie.“

	Podívala se na Jareda. Tvářil se rozpačitě a vyhýbal se jejímu pohledu.

	„Tys jí to vážně neprozradil, Mistře?“ Posměch v otcově hlase se nedal přeslechnout. „A já si myslel, že vy dva mezi sebou nemáte žádná tajemství. No, asi by ses měla mít na pozoru, Claudie. Moc korumpuje každého. Dokonce i Sapienty.“

	„Moc?“ odsekla.

	Elegantně rozevřel ruce v gestu, které mělo vyjadřovat rozpaky, ale než stihla položit další otázku, Finn ji odstrčil.

	„Kde je Keiro? Co s ním je?“

	Správce chladně opáčil: „Jak to mám vědět?“

	„Když jsi byl Blaize, měl jsi věž plnou knih! Vězení si všechno zaznamenává. Mohl bys ho najít…“

	„Opravdu tě to zajímá?“ Správce se předklonil. „Dobrá, tak ti to povím. Zrovna v tuhle chvíli bojuje o život s nestvůrnou mnohohlavou bytostí.“

	Když si všiml Finnova šoku, zasmál se. „A ty tu nejsi, abys mu kryl záda. To musí bolet. Ale on je tam, kam patří. Tohle je Keirův svět, bez přátelství, bez lásky. A ty, Vězni, sem patříš také.“

	Obrazovka zablikala a zaprskala.

	„Otče…,“ vyhrkla Claudia.

	„Takže mi tak stále říkáš?“

	„Jak jinak bych ti měla říkat?“ Popošla blíž. „Jsi jediný otec, jakého znám.“

	Chvilku se na ni díval a ona si v jeho obrazu, který se roz-ostřoval a zvolna rozpadal, všimla, že vlasy má trochu šedivější než dřív, ve tváři více vrásek. Pak tiše řekl: „Já jsem teď taky Vězeň, Claudie.“

	„Můžeš uniknout. Máš přece Klíče…“

	„Měl jsem je.“ Pokrčil rameny. „Vzal si je Inkarceron.“

	Obraz se zavlnil. Zoufale se zeptala: „Ale proč?“

	„Vězení stravuje jediná touha. Zavinil to Sapphique, protože když nosil Rukavici, on a Vězení se stali jednou myslí. Nakazil je.“

	„Chorobou?“

	„Touhou. Touha se může stát chorobou, Claudie.“ Nespouštěl z ní zrak, jeho obličej poskakoval, rozpadal se, znovu se objevoval. „A ty na tom máš taky podíl, protože jsi všechno popsala až příliš dobře. A tak Inkarceron žhne touhou. Přestože uvnitř má tisíc očí, jednu věc nikdy nespatřil a udělá cokoli, aby ji mohl vidět.“

	„Co?“ vydechla, ačkoli to už věděla.

	„To, co je Venku,“ zašeptal.

	Chvilku všichni mlčeli. Pak se Finn naklonil k obrazovce. „A co já? Jsem skutečně Giles? Strčil jsi mě do Vězení? Řekni mi to!“

	Správce se na něj usmál.

	A pak obrazovka zčernala.
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	Mluvit s Vězením je stále děsivější. Má tajemství se zdají směšná a ubohá. Moje sny pošetilé. Začínám se obávat, že dokáže nahlížet do mě mysli.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	M


	lha se protáhla mezi nimi. Byla mrazivě chladná. Obklopila je oparem z milionů drobných kapiček. Attia ji cítila na kůži, vnímala, jak se jí sráží na rtech. Vzpomínáš si na mě, Attie? zašeptala mlha.

	Zamračila se. „Vzpomínám.“

	„Jeď,“ zamumlal Keiro.

	Dívka zlehka pobídla koně. Ten však uklouzl, země pod nimi se zhoupla a ona pochopila, že je tu Inkarceron uvěznil, neboť teplota rychle stoupala a celé Křídlo kolem nich roztávalo.

	Keiro to vycítil taky. Vyštěkl: „Dej nám pokoj. Běž si mučit nějaké jiné Vězně.“

	Já tě znám, půlčlověče. Hlas se ozýval zblízka, ševelil jim do uší, otíral se jim o tváře. Jsi mou součástí, moje atomy buší v tvém srdci, svědí tě na kůži. Měl bych tě teď zabít. Měl bych rozpustit led a nechat tě tu utopit.

	Náhle Attia sklouzla z koně. Vzhlédla k šedivému nebi. „Jenže to ty neuděláš. Celou dobu mě sleduješ. To tys napsal ten vzkaz na zeď!“

	Že uvidím hvězdy? Ano, použil jsem ruku toho hlupáka. Protože já je uvidím, Attie, a ty mi pomůžeš.

	Kolem nich se postupně rozjasňovalo. Dívka zjistila, že mlhou se na kabelech dolů spouštějí dvě obrovské červené Oči. Zářily jako rubíny a jedno z nich se pohupovalo tak blízko Keirovi, že ho jeho žhavý pohled téměř popálil. Chvatně seskočil z koně a postavil se vedle Attie.

	Celá staletí už toužím po Úniku, kdo však může uprchnout sám před sebou? Správce se mě snaží přesvědčit, že to nebude fungovat, ale můj plán měl pouze jeden nedostatek, a ten jste vyřešili vy.

	„O jakém Správci to mluvíš?“ odsekl Keiro. „Ten je přece tam venku, se svou vzácnou dcerunkou a jejím princem.“

	Vězení se zasmálo. Jeho dunivý smích roztříštil okolní led; kry šplouchaly na stoupající hladině. Ledovec, na němž stáli, se zhoupnul a z jeho okrajů se odlomily velké kusy.

	Mlha otevřela zející tlamu. Vida, tohle jste nevěděli. Správce je nyní Uvnitř, a to navždy, neboť oba Klíče teď patří mně. Využil jsem jejich energie, abych si postavil tělo.

	Ledová kra se kývala. Attia přidržela koně. „Tělo?“ zašeptala.

	Tělo, v němž Uniknu.

	Keiro prohlásil: „To není možné.“

	Oba nějak vytušili, že musejí udržet rozhovor, neboť Vězení je ve své rozmarné krutosti může jediným mávnutím převrátit do ledové vody, může otevřít šachty, které je pohltí a odnesou hluboko do nekonečných trubek a tunelů jeho kovového srdce.

	Od tebe se to dá čekat. V hlase Inkarceronu zaznělo opovržení. Ty odsud přece nemůžeš nikdy odejít, kvůli svým nedokonalostem. Jenže Sapphiquův sen o hvězdách je nyní můj a jedna cesta existuje. Tajná cesta, cesta, kterou nikdo nečeká. Stavím si tělo. Jako lidské, ale bude větší. Okřídlená bytost. Bude vysoká, krásná a dokonalá. Oči bude mít ze smaragdů a bude chodit, běhat a létat a já do ní vložím celou svou osobnost a moc a z Vězení zůstane jen prázdná skořápka. Vy máte poslední dílek, který potřebuju, abych ji dokončil.

	„Vážně?“

	Ale jistě, a dobře to víte. Hledal jsem ztracenou Rukavici svého syna po staletí; byla uchovávána v skrytu, dokonce i přede mnou. Vězení se pobaveně zasmálo. Ale teď ji našel ten blázen Rix. A vy ji máte u sebe.

	Keiro na Attii poplašeně pohlédl. Jejich ledová kra teď plula a kolem se na všech stranách přelévala mlha tak hustá, že z tundry neviděli nic. Dívka měla pocit, jako by je Vězení skutečně pohltilo a oni putovali hluboko v jeho nezměrných útrobách, jako ten muž v břiše obrovského králíka z Rixovy knížky.

	Rix. Z paměti se jí vynořila jeho slova. Umění čarodějné je umění iluzí.

	Pod stále tenčím ledem se zvedaly vlny. Daleko v mlze zahlédla články velkého řetězu, visícího shůry. Pluli přímo k němu. Rychle se zeptala: „Chceš ji?“

	Stane se mou pravou rukou.

	Keirovy modré oči byly jasné. Okamžitě pochopila, co má v úmyslu. Řekl: „Nikdy ji nedostaneš.“

	Synku, mohl bych tě na místě zabít a vzít si…

	Keiro teď držel Rukavici v rukou. „Ale předtím si ji nasadím. A budu o tobě vědět všechno.“

	Ne.

	„Tak mě sleduj.“

	NE! Zablesklo se. Mlha se řinula blíž, přelévala se přes koně, tak hustá, že už neviděli ani jeden druhého. Attia chytila Keira za loket, cítila přes kabát teplo jeho těla.

	„Možná je načase, abychom si položili pár podmínek.“ Keiro zůstával neviditelný, ale hlas měl jako z ocele. „Rukavici mám já. Mohl bych si ji nasadit. Mohl bych ji za pár vteřin roztrhat na kusy. Ale jestli ji chceš, můžu ti ji přinést.“

	Vězení mlčelo.

	Attia ucítila, jak Keiro pokrčil rameny. „Je to na tobě. Podle mě je tohle jediná věc v tomhle pekle, kterou nemáš pod kontrolou. Rukavice patřila Sapphiquovi. Má zvláštní moc. Jestli ušetříš naše životy a ukážeš nám cestu, bude tvoje. Jinak si ji nasadím. A co se pak ze mě stane?“

	Teď už ho viděla. Mlha řídla, ustupovala. V okamžiku hrůzy jí došlo, že jsou úplně sami na kusu ledu uprostřed rozlehlé vodní plochy, mastného kovového oceánu. Táhl se všemi směry, kam oko dohlédlo, a dvě Oči Vězení vklouzly pod hladinu a zamyšleně na ni hleděly přes líné, těžkopádné vlnky.

	Tvoje arogance mě překvapuje.

	„Mám v ní spoustu praxe,“ opáčil Keiro.

	Nemůžeš vědět, co Rukavice dokáže.

	„Ty nemůžeš vědět, co já vím.“ Vzdorně se díval pod hladinu. „V mojí hlavě žádné malé červené Oči nemáš, tyrane.“

	Rozsvítila se světla. Vysoko pod střechou Attia spatřila kovové chodníčky a zavěšené lávky, celé Křídlo míle nad nimi, kde se shromažďovaly drobné tečky – lidé hledící dolů.

	Ale co když ano, půlělověce? Co když vidím dokonce i tam?

	Keiro se zasmál. Vyznělo to dutě, ale pokud se Vězení podařilo ho ranit, pojmenovat slovy to, z čeho měl největší strach, dobře to zamaskoval. „Já se tě nebojím. Lidé tě vyrobili, lidé tě mohou zničit.“

	To ano. Hlas zněl suše a vztekle. Tak dobrá, uzavřeme dohodu. Přines mi Rukavici, a já tě odměním Únikem. Ale jestli se někdy pokusíš si ji nasadit, spálím tě na škvarek a ji s tebou. Nestrpím žádné rivaly.

	Mezi nimi se objevil řetěz. Spustil se dolů, obrovský, těžký a jeho konec s cáknutím dopadl do jezera. Rozpuštěná ledovcová voda se rozstříkla kolem a Attia ucítila na rtech její chuť. Pak zarachotil kov a oni spatřili, jak za řetězem klesá dolů dlouhá kovová lávka. Ta se vzápětí rozvinula po vzduté mořské hladině a zmizela v pozůstatcích mlhy.

	Keiro se vyhoupl zpátky na koně, ale než se stihl rozjet, Attia prohlásila: „Ať tě ani nenapadne, že bys mě tady mohl nechat.“ 

	„Nepotřebuju tě. Rukavici mám teď já.“

	„Potřebuješ přísežného bratra.“

	„Toho mám taky.“

	„Ano,“ odpověděla kysele. „Jenže má moc práce někde jinde.“

	Keiro se na ni podíval. Jeho dlouhé zvlhlé vlasy se ve světle leskly. Měřil si ji chladným a vypočítavým pohledem; v tom okamžiku byla přesvědčená, že odjede bez ní. Pak se však sehnul a vytáhl ji za sebe.

	„Jen dokud si nenajdu někoho lepšího,“ utrousil.

	Královna uspořádala na počest Uchazeče slavnostní večeři.

	Zatímco Claudia seděla u dlouhého stolu a olizovala ze lžičky poslední kapky citronového koktejlu, myslela na otce. Pohled na něj jí otřásl. Vypadal hubenější, netvářil se zdaleka tak přezíravě jako dřív. Jeho slova jí nešla z hlavy. Ale Inkarceron, ta umělá inteligence, kterou Sapienti vytvořili, přece nemůže Vězení opustit, protože kdyby to udělal, zůstala by z něj jen tmavá kovová skořápka. Miliony Vězňů by zemřely bez světla, vzduchu, jídla. To je vyloučené.

	Snažila se na to nemyslet a místo toho se přes svícny, voskové ovoce a květinové dekorace úzkostlivě dívala na Finna. Usadili ho vedle hraběnky z Amaby, jedné z těch roztomilých afektovaných dvorních dam, které fascinovala jeho náladovost. Nepochybně ho bude později zlomyslně pomlouvat. Zdálo se, že na její nekonečné švitoření odpovídá jen jednoslabičně. Zasmušile hleděl do svého poháru a Claudii připadalo, že moc pije.

	„Chudák Finn. Vypadá tak nešťastně,“ zamumlal Uchazeč.

	Claudia se zamračila. Královna Sia posadila dva prince Gilese naproti sobě, doprostřed stolu, a nyní je ze svého trůnu oba sledovala.

	„Ano. Za to můžeš ty.“ Claudia odložila lžičku do misky a podívala se na něj zpříma. „Co jsi zač? Kdo tě k tomuhle navedl?“

	Chlapec, který si říkal Giles, se smutně usmál. „Ty víš, kdo jsem, Claudie. Jen si to odmítáš připustit.“

	„Finn je Giles.“

	„Ne, není. Jen se ti v určitou dobu hodilo tomu věřit. Vůbec ti to nemám za zlé. Kdybych se měl oženit s Casparem, asi bych udělal něco podobně drastického, a je mi líto, že jsem tě zanechal takovému osudu… Ale sama víš, že jsi o Finnovi začala pochybovat ještě dřív, než jsem se vrátil z mrtvých. Nebo ne?“

	Ve světle svíček se dívala, jak se s úsměvem nenuceně rozvaluje na židli. Takhle zblízka byla jeho podoba s Finnem ohromující, ale působilo to, jako by ti dva byli podivná dvojčata – jeden světlý, druhý tmavý, jeden bezstarostný, druhý zmučený. Giles – netušila, jak jinak by mu měla říkat – měl na sobě hedvábný kabátec z broskvového saténu, tmavé vlasy dokonale učesané a svázané černou stužkou. Neuniklo jí, že má perfektně upravené nehty a jeho ruce jsou rukama člověka, který nikdy nepracoval. Voněl citronem a santálovým dřevem. U stolu se choval vybraně.

	„Jsi tak sebejistý,“ zamumlala, „ale nemáš nejmenší tušení, co si myslím.“

	„Ne?“ Naklonil se k ní, zatímco kolem odnášeli misky a stavěli před hosty talířky se zlatým lemováním. „Vždycky jsme si byli podobní, Claudie. Říkával jsem Bartlettovi…“

	„Bartlettovi?“ Překvapeně se na něj podívala.

	„Moc hodný stařík, který byl mým osobním komorníkem. Po otcově smrti jsem nejvíc mluvil právě s ním, o nás, o naší svatbě. Říkal, že jsi malá hrdopýška, ale měl tě rád.“

	Dala si doušek vína, ale jeho chuť téměř nevnímala. To, co jí vykládal, ty vzpomínky, které jen tak mezi řečí připomínal, ji rozrušovaly. Malá hrdopýška. Stařec napsal do své tajné závěti, kterou s Jaredem našli, něco hodně podobného. A o existenci té závěti přece určitě vědí jen oni dva.

	Zatímco lokaji servírovali misky s jahodami, prohlásila: „Jestli byl Giles zavřený v Inkarceronu, pak se na spiknutí podílela i Královna. Takže musí vědět, že Finn je skutečný princ.“

	Usmál se, zavrtěl hlavou a pustil se do jídla.

	„Ona nechce, aby se Finn stal Králem,“ pokračovala Claudia umíněně. „Jenže kdyby náhle zemřel, bylo by to příliš podezřelé. A tak se ho rozhodla zdiskreditovat. Nejdřív musí najít někoho, kde je zhruba stejně starý a vypadá jako on.“

	Giles prohodil: „Ty jahody jsou opravdu výborné.“

	„Vyslala posly do celé Říše?“ Claudia si namočila špičku prstu do misky s růžovou vodou. „Museli jásat, když tě našli. Dokonalého dvojníka.“

	„Vážně bys je měla ochutnat.“ Vřele se na ni usmíval.

	„Na můj vkus jsou příliš sladké.“

	„V tom případě dovol.“ Zdvořile si s ní vyměnil misku. „Co jsi říkala?“

	„Na to, aby tě vycvičili, měli jen dva měsíce. To je dost málo času, ale jsi chytrý. Učíš se rychle. Nejdřív použili pleťové korektory, aby podoba přesně odpovídala. Pak ti nacpali do hlavy etiketu, rodinné dějiny, co Giles jedl, na čem jezdil, co měl rád, s kým si hrál, co studoval. Naučili tě jezdit na koni a tancovat. Postarali se, aby sis vryl do paměti celé jeho dětství.“ Pohlédla na něho. „Musejí mít na výplatní listině Sapienty. A museli ti slíbit celé jmění.“

	„Nebo možná drží mou nebohou starou matičku někde v kobce.“

	„Nebo to.“

	„Jenže já se mám stát Králem, vzpomínáš?“

	„Nikdy nepřipustí, aby ses stal Králem.“ Claudia krátce pohlédla na Siu. „Jakmile posloužíš svému účelu, zabijí tě.“

	Chviličku mlčel, otřel si ústa plátěným ubrouskem a ona myslela, že ho vylekala. Pak si všimla, že se přes opar dýmu ze svíček dívá na Finna, a když znovu promluvil, jeho hravá nálada byla tatam.

	„Vrátil jsem se, abych zachránil Říši – aby se jejím vládcem nestal zloděj a vrah.“ Otočil se k ní. „A abych před ním zachránil i tebe.“

	Zaskočeně sklonila hlavu. Jeho prsty se na bílém ubrusu dotkly jejích.

	Opatrně ruku odtáhla. „Já zachraňovat nepotřebuju.“

	„Myslím, že ano. Před tím barbarem a před mou zlou macechou. Měli bychom držet spolu, Claudie. Měli bychom hlídat jeden druhému záda a myslet na budoucnost.“ Pomalu obracel v prstech křišťálový pohár. „Protože já se stanu Králem. A budu potřebovat Královnu, které můžu věřit.“

	Než stihla odpovědět, z čela stolu se ozvalo hlasité zabušení. Majordomus tloukl obřadní holí do podlahy. „Vaše Excelence. Dámy a pánové, Mistři. Královna pronese řeč.“

	Šum hovorů rázem utichl. Claudia zachytila Finnův zachmuřený pohled, upřený přímo na ni. Nevšímala si ho a podívala se na Siu. Královna vstala, bílá postavička s diamantovým náhrdelníkem, který stovkami lesklých plošek odrážel světlo svíček. Řekla: „Drazí přátelé. Dovolte mi pronést přípitek.“

	Ruce se chopily sklenic. Po celé délce stolu se zaleskly pestré kabátce mužů a saténové róby žen. Za nimi ve stínech čekala řada lokajů.

	„Na naše dva následníky. Na drahého Gilese.“ Vyzývavě zvedla sklenku směrem k Uchazečovi a pak se otočila k Finnovi. „A dra-hého Gilese.“

	Finn se zachmuřil. Kdosi se nervózně zahihňal. Zdálo se, že v té napjaté chvilce všichni zadrželi dech.

	„Naši dva princové. Zítra začne vyšetřování jejich příběhů.“ Sia mluvila zvesela a koketně se usmívala. „Tato… dosti nešťastná… situace bude vyřešena. Odhalíme pravého prince, tím si můžete být jisti. A pokud jde o toho druhého, o toho podvodníka, draze zaplatí za nepříjemnosti a trápení, které naší Říši způsobil.“ Teď její úsměv zledověl. „Bude zostuzen a podroben mučení. A pak bude popraven.“

	Hluboké ticho.

	Do toho ticha Královna zlehka dodala: „Ale mečem, nikoli sekerou. Jak přísluší osobě královského rodu.“ Pozvedla skleničku. „Na prince Gilese z rodu Havaarnů.“

	Všichni povstali, židle zarachotily. „Na prince Gilese,“ zamumlali.

	Když si Claudia kladla sklenici k ústům, snažila se zamaskovat šok, zachytit Finnův pohled, ale bylo příliš pozdě. Pomalu vstal, jako by z něj spadlo napětí dlouhé hostiny, a nepřátelsky se zadíval přes stůl na Uchazeče. Chvíli tiše, nehybně stál – šum a šepot umlkly a rozhostilo se zvědavé ticho.

	„Já jsem Giles,“ řekl, „a Královna Sia to ví. Ví také, že jsem v Inkarceronu přišel o paměť. Ví, že nemám naději zodpovědět otázky Rady.“ Z hořkosti v jeho hlase se Claudii rozbušilo srdce. Chvatně odložila pohár a špitla: „Finne,“ ale on pokračoval, jako by ji neslyšel, a měřil si dvořany tvrdým pohledem. „Co bych měl udělat, dámy a pánové? Chcete, abych podstoupil test DNA? Velmi rád. Jenže to by neodpovídalo Protokolu, že? To je zakázané. Technologie, která to umožňuje, je ukrytá, a pouze Královna ví kde. A ta nám to neprozradí.“

	Strážní u dveří se pohnuli. Jeden tasil meč.

	Jestli to Finn viděl, bylo mu to jedno. „Existuje jediný způsob, jak to vyřešit, čestný způsob. Ten, jakým bychom to udělali v Inkarceronu.“

	Vytáhl z kapsy jezdeckou rukavici pobitou cvočky, a než si Claudia uvědomila, co má v úmyslu, odstrčil talíře a hodil ji mezi svícny a květinami. Zasáhla Uchazeče naplno do tváře; kolem stolu to zašumělo ohromením.

	„Bojuj se mnou.“ Finnův hlas byl chraptivý hněvem. „Vyzývám tě. Jakákoli zbraň. Tvoje volba. Bojuj se mnou o Říši.“

	Giles ve tváři pobledl, ale dokonale se ovládal. Odpověděl: „Ochotně vás zabiju, pane, v jakoukoli hodinu a jakoukoli zbraní.“

	„V žádném případě.“ Královnin hlas zazněl ostře. „Žádný souboj se konat nebude. Naprosto to zakazuju.“

	Oba následníci se na sebe hněvivě dívali, jako dva odrazy v zakouřeném zrcadle. Z druhého konce stolu se ozval Casparův líný hlas: „Ale jen je nech, mami. Ušetřilo by nám to spoustu starostí.“

	Sia si ho nevšímala. „Žádný souboj, pánové. A zítra začne vyšetřování.“ Zaostřila bledýma očima na Finna. „Neposlušnost nestrpím.“

	Toporně se uklonil, pak odstrčil židli a vydal se ke dveřím.

	Stráže se před ním chvatně rozestoupily. Claudia vstala, ale Giles tiše řekl: „Nechoď, Claudie. On nic neznamená a dobře to ví.“

	Na chvilku zaváhala. Pak se posadila. Protokol přece zakazuje, aby kdokoli odešel dřív než Královna, přesvědčovala sama sebe, ale Giles se na ni usmál, jako by věděl něco jiného.

	Dvacet minut se ošívala na židli, bublala vzteky, prsty poklepávala o prázdnou skleničku, a jakmile Královna konečně vstala a ona mohla vyklouznout, vyběhla po schodech k jeho pokoji a zabouchala na dveře.

	„Finne. Finne, to jsem já.“

	Neozval se. Neměla tušení, jestli tam je.

	Nakonec prošla po dlouhé chodbě až k vysokému oknu na konci a zahleděla se na trávníky. Čelo si opřela o chladné sklo. Měla chuť mu vynadat, křičet na něj. Co ho to napadlo? Jak by tady pomohl souboj? Tohle je přesně taková arogantní pitomost, jakou by udělal Keiro.

	Jenže on není Keiro.

	Zakousla se do nehtu a náhle ji naplno zasáhly ty děsivé pochyby, které v ní poslední dva měsíce narůstaly. Že se možná dopustila hrozné chyby.

	Že Finn možná není ani Giles.
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	Otevřel okno a zadíval se do noci. „Svět je nekonečná smyčka,“ řekl. „Móbiova páska, kruh, v němž běháme pořád dokola.

	Což jsi zjistil, neboť jsi doputoval tak daleko a nakonec ses ocitl přesně tam, kde jsi začal.“

	Sapphique dál hladil modrou kočku. „Takže mi nemůžeš pomoct?“

	Pokrčil rameny. „To jsem neřekl.“

	SAPPHIQUE A TEMNÝ KOUZELNÍK

	L


	ávka se vlnila po olověném moři.

	Nejdřív Keiro nechal koně cválat a výskal nadšením nad tou rychlostí a svobodou, ale bylo to nebezpečné, neboť lávka byla kluzká, přelévala se přes ni voda s rozbředlým sněhem. Mlha visela nízko nad nimi, takže Attii připadalo, že projíždějí velkým mrakem. Jen tu a tam zahlédli vzdálené tmavé útvary, což mohly být ostrovy nebo kopce. V jednu chvíli se po straně vedle nich otevřela zející propast.

	Nakonec se kůň tak vyčerpal, že sotva pletl nohama. Po téměř třech hodinách jízdy se Attia probrala z polospánku a zjistila, že moře zmizelo. Mlha kolem nich se trhala a ukázalo se, že je obklopuje džungle. Kolem hustě rostly pichlavé kaktusy a aloe, vysoké jako dospělý člověk, s velkými, dužnatými listy, ostrými jako žiletky. Cesta vedla přímo mezi ně a rostliny po obou stranách byly seschlé, stočené a stoupal z nich černý kouř, jako by Inkarceron vypálil tu stezku stěží před pár minutami.

	„Nepřipustí, abychom se ztratili, co?“ zamumlal Keiro.

	Sesedli a nepohodlně se utábořili na okraji pralesa. Attia cítila spálenou zemi, viděla kostry listů, které připomínaly pavučiny z jemných drátků. Ačkoli nikdo z nich nic neřekl, všimla si, že se Keiro dívá do podrostu stejně ostražitě. A Vězení, jako by se chtělo vysmát jejich strachu, náhle zhaslo všechna světla.

	K jídlu jim toho v sedlových brašnách moc nezbývalo – pár plátků sušeného masa, sýr, z něhož Attia okrájela plíseň, a dvě jablka pro koně, ukradená z Rixových zásob. Zatímco žvýkala, prohodila: „Jsi ještě šílenější než Rix.“

	Podíval se na ni. „Vážně?“

	„Keiro, s Inkarceronem nemůžeš uzavírat dohody! Nikdy tě nenechá Uniknout, a jestli mu přineseme Rukavici…“

	„To není tvůj problém.“ Odhodil ohryzek jablka, natáhl se na zem a zachumlal se do pokrývky.

	„Samozřejmě že je.“ Rozzlobeně se dívala na jeho záda. „Keiro!“

	Ale on neodpověděl a jí nezbylo než sedět a vařit se vzteky, dokud jí změněný rytmus jeho dechu neprozradil, že usnul.

	Měli by se střídat na hlídce. Byla však příliš unavená, aby si s tím dělala starosti, a tak oba usnuli zároveň, přikrytí zatuchlými pokrývkami, a uvázaný kůň jen hladově pofrkával.

	Attii se zdálo o Sapphiquovi. Někdy během noci vyšel z lesa a posadil se vedle ní. Dloubl do zářících oharků v ohni dlouhou tyčí a ona se převalila a podívala se na něj. Tvář mu stínily dlouhé tmavé vlasy. Vysoký límec pláště měl odřený a roztřepený. Řekl: „Světlo pohasíná.“

	„Cože?“

	„Copak necítíš, jak slábne? Jak mizí?“ Podíval se na ni úkosem. „Světlo ti protéká mezi prsty.“

	Pohlédla na pravičku svírající očazenou hůl. Chyběl na ní ukazováček a jeho pahýl křižovaly drobné jizvičky. Zašeptala: „Kam mizí, Mistře?“

	„Do snů, které se zdají Vězení.“ Prohrábl oheň, úzkou tvář měl ztrhanou. „Celé je to moje vina, Attie. Ukázal jsem Inkarceronu, že existuje cesta Ven.“

	„Řekni mi jak.“ Promluvila naléhavě, přisunula se k němu blíž. „Jak jsi to udělal. Jak jsi Unikl?“

	„Každé Vězení má nějakou skulinu.“

	„Jakou skulinu?“

	Usmál se. „Tu nejmenší, nejtajnější cestičku. Tak nepatrnou, že samo Vězení o ní nic neví.“

	„Ale kde je? A otvírá ji Klíč? Ten Klíč, který má Správce?“

	„Ten Klíč otvírá pouze Portál.“

	Náhle ji zamrazilo strachem, protože on se před ní náhle zmnožil, roztáhl se v sérii zrcadlových obrazů, jako Řetězový gang spoutaný výběžky tkáně.

	Zmateně zavrtěla hlavou. „Máme tvou Rukavici. Keiro říká –“

	„Nevkládej ruku do ruky bestie.“ Jeho slova ševelila pichlavým podrostem. „Nebo tě přiměje dělat její práci. Pohlídej mi moji Rukavici, Attie.“

	Oheň zapraskal. Popel se rozsypal. Sapphique se proměnil ve vlastní stín a vzápětí zmizel.

	Musela znovu usnout, protože když ji probral cinkot kovu, měla pocit, že uběhly celé hodiny. Rozespale se posadila a zjistila, že Keiro sedlá koně. Chtěla mu povědět o svém snu, ale už se na něj stěží rozpomínala. Místo toho zívla a zadívala se ke vzdálenému stropu Vězení.

	Po chvilce prohodila: „Nepřipadají ti světla trochu jiná?“

	Keiro přitáhl podpěnku. „Jak jiná?“

	„Slabší.“

	Podíval se na ni, pak zvedl pohled vzhůru. Chvilku mlčel, než se dal znovu do nakládání. „Možná.“

	„Já jsem si tím jistá.“ Světla Inkarceronu zářila vždycky pro-nikavě, ale nyní se zdálo, že matní a slabě poblikávají. Attia naléhala: „Jestli si Vězení opravdu staví tělo, musí k tomu používat obrovské zásoby energie. Odčerpává ji ze svých systémů. Možná Ledové Křídlo není jediná vypnutá část. Od setkání s tou… bytostí jsme nikoho nepotkali. Kde všichni jsou?“

	Keiro ucouvl. „Nemůžu říct, že by mě to zajímalo.“

	„Možná by mělo.“

	Pokrčil rameny. „Pravidlo Špíny. Nezajímej se o nikoho kromě svého bratra.“

	„Sestry.“

	„Říkal jsem ti, že je to jen dočasně.“

	Později, když se vyškrabala za něj do sedla, se zeptala: „Co se stane, až dorazíme tam, kam nás Inkarceron vede? Prostě mu tu Rukavici předáš?“

	Přes křiklavou šarlatovou kazajku ucítila, jak Keiro vyprskl smíchy: „Sleduj mě a uč se, ty malá psí otrokyně.“

	„Nemáš nejmenší tušení, co uděláš. Keiro, poslouchej mě. My mu s tímhle nemůžeme pomáhat!“

	„Ani když nám to pomůže dostat se Ven?“

	„Tobě možná. Jenže co ostatní? Co další Vězni?“

	Keiro pobídl koně do klusu. „Nikomu v téhle pekelné díře na mně nikdy nezáleželo,“ prohodil tiše.

	„Finn…“

	„Ani Finnovi ne. Tak proč bych se měl starat o ně? Oni nejsou já, Attie. Pro mě neexistují.“

	Bylo zbytečné se s ním dohadovat. Ale když projížděli šerým podrostem, Attia myslela na tu hrůzu, na to, jak Vězení selhává, jak světla zhasnou a už nikdy nenaskočí, jak vyprchá teplo. Systémy se vypnou, výdeje potravy uzavřou. Rychle a nezadržitelně se začne šířit chlad, celými Křídly, chodbami, po můstcích. Řetězy se změní v rezavé slepence. Města zmrznou, domy zůstanou studené a opuštěné, stánky trhovců se zhroutí pod sněhovými návějemi. Vzduch se promění v jed. A co lidé? Nedokázala si to ani představit, tu paniku, hrůzu a osamělost, zběsilé násilnosti, které by takové zhroucení vyvolalo, krvavý boj o přežití. Byla by to zkáza světa.

	Vězení chce odvrátit svou mysl a ponechat své děti jejich osudu.

	Světlo kolem nich se vytrácelo do zeleného šera. Tichou stezku pokrýval popel, kopyta koně nehlučně dopadala do spáleného prachu. Attia zašeptala: „Ty věříš, že je Správce tady?“

	„Jestli ano, tak to pro mého vznešeného bratříčka asi nevypadá právě růžově,“ odpověděl jí roztržitě.

	„Pokud je ještě naživu.“

	„Říkal jsem ti, že Finn se dokáže vylhat z každé šlamastyky. Zapomeň na něj.“ Keiro mžoural do pološera před nimi. „Máme svých starostí dost.“

	Zamračila se. Dráždilo ji, jak o Finnovi mluví, jak předstírá, že mu na něm nesejde, že ho ta zrada nebolí. Čas od času ji popadalo nutkání vykřičet na něj svou úzkost, ale nemělo by to cenu, jenom by se ušklíbl a lhostejně pokrčil rameny. To bylo Keirovo brnění. Nosil je hrdě, ačkoli bylo neviditelné. Tvořilo jeho součást, stejně jako ty špinavě žluté vlasy a tvrdé modré oči. Jenom jedinkrát, když jim Vězení krutě ukázalo jeho nedokonalost, nahlédla pod ten krunýř. A věděla, že tohle on Inkarceronu nikdy neodpustí, ani to, že ho stvořil takového, jaký je.

	Kůň se zastavil. Tiše zaržál. Uši přitiskl k hlavě.

	Keiro se ostražitě zeptal: „Vidíš něco?“

	Kolem nich rostly vysoké trnité keře s pichlavými ostny. „Ne,“ připustila Attia po chvilce.

	Zato něco slyšela. Tichounký zvuk, velmi vzdálený, jako šepot z noční můry.

	Keiro to taky zaslechl. Otočil se, naslouchal. „Hlas? Co to říká?“

	Slabé vydechnutí, opakované stále dokola, tři slabiky.

	Attia seděla bez hnutí. Připadalo jí to šílené, nemožné. A přece.

	„Myslím, že volá moje jméno,“ řekla.

	* * *

	„Attie! Attie, slyšíš mě?“

	Jared upravil na panelu tlačítko výstupu a zkusil to znovu. Měl hlad, ale houska na podnose byla tvrdá a suchá. Pořád to však bylo lepší než večeřet nahoře s Královnou.

	Všimla si, že se nedostavil? Doufal, že ne, a prsty na kontrolkách se mu zachvěly úzkostí.

	Ovládací panel nad jeho hlavou se proměnil v odhalenou změť drátů a obvodů, kabelů odpojovaných a zase zapínaných do konektorů. Portál nevydával žádný zvuk, kromě svého obvyklého hučení. Na Jareda působilo konejšivě – dokonce i bolest, která mu do hrudi zarývala svoje zubaté ostří, tady dole slábla. Kdesi vysoko nad nimi se bludiště Dvora hemžilo intrikami, věž za věží, komnata za komnatou, a za stájemi a zahradami se táhla krajina Říše, rozlehlá a dokonalá ve své kráse pod hvězdami.

	On byl temnou skvrnou v srdci té krásy. Cítil se kvůli tomu provinile a nutilo ho to pracovat usilovně a soustředěně. Od chvíle, kdy ho Královna začala hedvábně vydírat, kdy ho začala lákat na vějičku naděje, jež se možná skrývá v Akademii, stěží dokázal usnout. Lehával beze spánku na svém úzkém lůžku nebo se procházel zahradami, tak hluboko ztracený v naději a strachu, že mu trvalo hodiny, než si všiml, jak důkladně ho dává sledovat.

	Takže jí těsně před hostinou poslal stručný vzkaz.

	Přijímám vaši nabídku. Do Akademie odjedu zítra za úsvitu.

	Jared Sapiens

	Každé slůvko bylo jako úder, jako zrada. Proto přišel sem.

	K Věži Sapientů ho sledovali dva muži. Jared se postaral, aby ho neztratili z dohledu, ale Protokol jim zakazoval vstoupit do Věže. Byla to velká kamenná tvrz plná pokojů Královniných Sapientů a na rozdíl od jeho domovské věže ve Správcovství dokonale odpovídala Době. Kupily se v ní planetostroje, alchymistické alembiky a knihy vázané v kůži, parodie na vědu. Byl to však skutečný labyrint a Jared tam krátce po příjezdu objevil průchody a tajné chodbičky, které nenápadně vedly do stájí, do kuchyní, do prádelny, do zahradních loubí. Zbavit se Královniných špehů bylo skoro až příliš snadné.

	Ale dal si na tom záležet. Schodiště dolů k Portálu už týdny střežily jeho vlastní přístroje. Polovina pavouků, kteří viseli v plastových pavučinách ve špinavých sklepeních, patřila k jeho pozorovatelům.

	„Attie. Attie. Slyšíš mě? Tady je Jared. Prosím, odpověz mi.“

	Tohle byla jeho poslední šance. Když se před nimi objevil Správce, potvrdilo mu to, že obrazovka stále funguje. Jared se nedal ošálit tím, jak příhodně spojení vypadávalo – Claudiin otec raději přerušil kontakt, než by odpověděl na Finnovu otázku.

	Nejdřív ho napadlo, že bude hledat Keira, ale Attia mu připadala jako jistější volba. Vytáhl si nahrávky jejího hlasu a její obrázky, které s Claudií viděli prostřednictvím Klíče; pak použil vyhledávácí mechanismus, s nímž jednou viděl pracovat Správce. Celé hodiny experimentoval se složitým systémem povelů. A najednou, když se už téměř vzdával naděje, Portál zazářil a s praskotem ožil. Jared doufal, že zařízení pátrá a hledá dívku v nekonečných prostorách Vězení, jenže teď už přístroj bzučel celou noc a unavený Sapient nedokázal dál zahánět pocit, že jeho snažení k ničemu nevede.

	Dopil sklenici vody, pak sáhl do kapsy, vytáhl Správcovy hodinky a položil je na stůl. Stříbrná kostka cvakla o kovový povrch.

	Správce mu řekl, že ta krychlička je Inkarceron.

	Malíčkem ji zlehka roztočil.

	Tak maličká.

	Tak záhadná.

	Vězení, které si můžete pověsit na řetízek u hodinek.

	Podrobil ji všem testům a rozborům, které znal, a nezískal žádné údaje. Krychle neměla žádnou hustotu, žádné magnetické pole, nesálal z ní ani náznak energie. Ani jediný z jeho přístrojů nepronikl jejím stříbřitým tichem. Byla to kostka neznámého složení a uvnitř skrývala jiný svět.

	To mu alespoň řekl Správce.

	Jared si v tuhle chvíli uvědomil, že na to má jen slovo Johna Arlexe. Co když je to poslední posměšný odkaz pro jeho dceru? Co když mu Správce lhal?

	Kvůli tomu jí to Jared ještě neřekl?

	Teď už to nemůže odkládat. Měla by to vědět. Okamžitě ho napadlo, že by měla vědět i o jeho ujednání s Královnou, a ta myšlenka ho zabolela.

	Opakoval: „Attie, Attie. Ozvi se. Prosím!“

	Ale odpovědělo mu jen pronikavé zapípání v kapse. Vytáhl skener a tiše zaklel. Možná už špehy přestalo bavit pochrupování na prahu Věže a přišli ho hledat.

	Někdo se plížil sklepením blíž.

	„Měli bychom se držet stezky,“ sykl na ni Keiro. Dívka se upřeně dívala do podrostu.

	„Říkám ti, že jsem to slyšela. Svoje jméno.“

	Keiro se zamračil a svezl se z koně. „Tohle se projet nedá.“

	„Tak prolezeme.“ Svezla se na všechny čtyři. V zeleném příšeří viděla pod listím změť kořenů. „Spodem. Musí to být docela blízko.“

	Keiro zaváhal. „Jestli odbočíme, Vězení si bude myslet, že se ho snažíme podrazit.“

	„Odkdy se bojíš Inkarceronu?“ Vzhlédla k němu a on jí pohled tvrdě oplatil, protože Attia podle všeho vždycky věděla, jak ho nejlíp popíchnout. Pak nařídila: „Počkej tady. Půjdu sama,“ a začala se plazit do křoví.

	Keiro podrážděně sykl, pevně koně přivázal k nejbližšímu keři a vydal se za ní. Zemi pokrývala změť drobných křehkých lístků; cítil, jak je drtí koleny, jak mu propichují rukavice. Kořeny tvořila obrovská síť výběžků z hladkého kovu, které připomínaly klubko hadů. Po chvilce si uvědomil, že to jsou obrovské kabely, které vyrůstají z půdy Vězení a podpírají listoví jako baldachýn. Skoro nemohl zvednout hlavu; ocelové trny, ostny a výhonky se mu zachytávaly ve vlasech nad ohnutými zády.

	„Drž se níž,“ zamumlala Attia. „Lehni si na břicho.“

	Keiro dlouze a zuřivě zaklel, když se mu šarlatová kazajka na rameni natrhla. „Proboha, tady přece není nic, co –“

	„Poslouchej.“ Zastavila se s nohou jen kousek před jeho obličejem. „Slyšíš to?“

	Hlas.

	Hlas plný statického šumu a praskání, jako by slabiky, opakované pořád dokola, vycházely přímo z kovových trnovníků.

	Keiro si zamnul obličej špinavou rukou. „Pokračuj,“ vyzval ji tiše.

	Plazili se pod větvemi s trny ostrými jako žiletky. Attia zarývala prsty do spadaného listí a přitahovala se dál. Z pylu se jí chtělo kýchat; do vzduchu stoupal hustý mikroprach. Vlasy jí proběhl malý Brouk a cvakal přitom nožkama.

	Protáhla se kolem tlustého povaleného kmene a před sebou v džungli trnů a větviček z ostnatého drátu spatřila zeď tmavé budovy.

	„To je jako z jedné Rixovy knížky,“ zasípala.

	„Z další?“

	„Krásná princezna spí sto let v opuštěném zámku.“

	Keiro jen zabručel a vypletl si trní z vlasů. „No a?“

	„Dovnitř se vloupe zloděj a ukradne pohár z jejího pokladu. Ona se promění v draka a bojují spolu.“

	Keiro se připlazil těsně k ní. Byl zadýchaný, vlasy měl zplihlé špínou a potem. „Musím být blázen, že tě vůbec poslouchám. Kdo vyhraje?“

	„Ten drak. Sežere ho a pak…“

	Zapraskala statická elektřina.

	Keiro se protáhl na uprášenou mýtinu. Po zdi z lesklých cihel se táhly úponky popínavých šípkových růží. Ve zdi byla maličká dřevěná dvířka, úplně zarostlá břečťanem.

	Hlas za nimi praskal a syčel.

	„Kdo je tam?“ zašeptal.
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	Ošálil jsem Inkarceron,

	ošálil jsem svého otce.

	Položil jsem otázku,

	neuměl na ni odpovědět.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	„T


	o jsem já. Všude jsem tě hledala!“

	Jared úlevou zavřel oči. Pak otevřel dveře a nechal Claudii proklouznout dovnitř. Přes večerní šaty měla přehozený tmavý plášť. Zeptala se: „Není tady Finn?“

	„Finn? Ne…“

	„Vyzval Uchazeče na souboj. No věřil bys tomu?“

	Jared se vrátil k obrazovce. „Bohužel věřil, Claudie.“

	Zadívala se na chaos kolem něho. „Proč jsi tady uprostřed noci?“ Přišla blíž a podívala se na něj pozorněji. „Mistře, vypadáš strašně vyčerpaně. Měl by ses vyspat.“

	„V Akademii se naspím dost.“ V jeho hlase se ozval trpký tón, který nepoznávala.

	Ustaraně se svezla na lavici, jemné nástroje odsunula stranou. „Ale já myslela…“

	„Zítra odjíždím, Claudie.“

	„Tak brzy?“ Otřáslo to jí. Vyhrkla: „Ale… už jsi tak blízko úspěchu. Proč nepočkat ještě pár dní…“

	„Nemůžu.“

	Nikdy s ní nehovořil takhle úsečně. Napadlo ji, že ho možná pohání bolest. Ale pak se posadil, propletl dlouhé útlé prsty na stole a smutně si povzdechl: „Ach, Claudie, tolik bych si přál, abychom byli bezpečně doma ve Správcovství. Říkám si, jak se asi daří mému liščeti a ptákům. A stýská se mi po mé observatoři, Claudie. Tady nemůžu pozorovat hvězdy a moc mi to chybí.“

	Vlídně odpověděla: „Stýská se ti po domově, Mistře.“

	„Trochu.“ Pokrčil rameny. „Dvora už mám po krk. Toho dusivého Protokolu. Vybraných jídel a nekonečných velkolepých komnat, kde se za každými dveřmi skrývá špeh. Rád bych už měl trochu klidu.“

	To ji umlčelo. Jared málokdy propadal chmurám; vždycky se mohla spolehnout, že jí bude krýt záda svou rozvahou a vnitřní vyrovnaností. Její znepokojení sílilo. „Mistře, tak se vrátíme do Správcovství, až bude Finn bezpečně na trůně. Pojedeme domů. Jen ty a já.“

	Usmál se, přikývl a jí připadalo, že se zatvářil teskně. „K tomu nejspíš hned tak nedojde. A výzva na souboj ničemu nepomůže.“

	„Královna jim zakázala bojovat.“

	„To je dobře.“ Poklepal prsty o stůl. Dívka si náhle uvědomila, že všechny systémy fungují a Portál bzučí pokřivenou energií.

	Jared dodal: „Musím ti něco povědět, Claudie. Něco důležitého.“ Předklonil se, ale nepodíval se na ni. „Něco, co jsem ti měl sdělit už dávno, neměl jsem to před tebou tajit. Tahle cesta na Akademii. Existuje důvod, proč… mi Královna dovolila odjet…“

	„Abys prozkoumal Esoterica, já vím,“ přerušila ho netrpělivě, vyskočila a začala přecházet sem a tam. „Já vím! Jen si přeju, abych mohla jet s tebou. Proč ty ano, a já ne? O co jí jde?“

	Jared zvedl hlavu a zadíval se na ni. Srdce mu bušilo; styděl se tolik, že skoro nedokázal promluvit. „Claudie…“

	„Ale možná je jen dobře, že tady zůstanu. Souboj! On vůbec netuší, jak by se měl chovat. Je to, jako by zapomněl všechno čím kdy byl…“

	Zachytila pohled svého učitele, zarazila se a rozpačitě se zasmála. „Promiň. O čem jsi to mluvil?“

	Na hrudi cítil bolest, kterou nezpůsobila choroba. Matně v ní rozpoznával hněv a také hlubokou, trpkou pýchu. Netušil, že v sobě něco takového má. Jsi její učitel, bratr a víc otec, než jsem kdy dokázal být já. Správcova sžíravá, žárlivá slova se mu vynořila v hlavě, chviličku si je vychutnával a díval se na Claudii, která čekala, nic zlého netušíc. Copak může zničit důvěru mezi nimi?

	„O tomhle,“ odpověděl. Poklepal na hodinky, které ležely na stole. „Myslím, že by to mělo patřit tobě.“

	Claudia vypadala, jako by se jí ulevilo, ale pak se zatvářila překvapeně. „Otcovy hodinky?“

	„Nejde o hodinky. Mám na mysli tohle.“

	Popošla blíž. Jared ukazoval na stříbrnou krychličku zavěšenou na řetízku. Dřív ji měla tak důvěrně spojenou s otcovýma rukama, že ji stěží vnímala, ale nyní ji zaplavil údiv nad tím, že s sebou otec – takový praktický, věcný člověk – nosil amulet.

	„To je pro štěstí?“

	Jared se neusmál. „To je Inkarceron,“ řekl.

	Finn ležel v dlouhé trávě a hleděl na hvězdy.

	Přes tmavá stébla mu jejich vzdálená zář přinášela jistou útěchu. Když sem přicházel, pořád v něm žhnula žárlivost a zloba, které cítil na hostině, ale ticho noci a krása hvězd ji pozvolna rozpouštěly.

	Byly tak vzdálené. V Inkarceronu o nich snil, staly se pro něj symbolem Úniku; teď si uvědomil, že jím jsou pořád a on je stále uvězněný. Možná zůstane Vězněm navždy. Možná by bylo nejlepší zmizet, vyjet si na koni do lesa a už se nikdy nevrátit. Jenže to by znamenalo opustit Keira – a Attii.

	Claudii by to bylo jedno. Při té myšlence se rozpačitě ošil, ale zahnat ji nedokázal. Ano, bylo by jí to jedno. Nakonec by si vzala toho Uchazeče a stala se Královnou, jak se od ní vždycky očekávalo.

	Proč ne?

	Proč prostě neodjede?

	Jenže kam? A jak by se cítil, kdyby projížděl nekonečným Protokolem tohoto sešněrovaného světa a každou noc snil o Keirovi v živoucím kovovém pekle Inkarceronu? Netušil by, zda je živý, nebo mrtvý, zmrzačený, nebo nepříčetný, zda zabíjí, nebo je už sám mrtev.

	Převalil se na bok, stočil se do klubíčka. Princové by měli spát ve zlatých postelích s damaškovými baldachýny, jenže Palác byl hnízdem nepřátel a on tam nedokázal dýchat. Důvěrně známé pálení za očima už pominulo, ale vyschlé hrdlo ho varovalo, že záchvat není moc daleko. Musí si počínat opatrně. Musí nad tím získat větší vládu.

	A přesto ho to náhlé hněvivé hnutí mysli, v němž se rozhodl vyzvat soka na souboj, tajně hřálo u srdce. Znovu a znovu si ten okamžik vychutnával, v duchu viděl, jak sebou Uchazeč cukl, jak po úderu zrudl ve tváři. Podařilo se mu vyvést ho z míry – Finn se do tmy usmál, s tváří zabořenou ve vlhké trávě.

	Za ním něco zašustilo.

	Rychle se převalil a posadil se. Široké trávníky se zdály ve světle hvězd šedavé. Lesy za jezerem zvedaly černé hlavy proti obloze. Zahrady v letním vzduchu sladce voněly růžemi a zimolezem.

	Znovu se natáhl na záda a zadíval se vzhůru.

	Na východě visela vyhlodaná skořápka Měsíce, jako přízrak. Jared mu vyprávěl, jak Měsíc zničily boje během Let zuřivosti a od té doby se změnil příliv a odliv v oceánech. Oběžnice změnila svět.

	Takže se lidé rozhodli zabránit úplně všem změnám.

	Až se stane Králem on, hodlá toho změnit hodně. Lidé dostanou volnost a budou moct dělat a říkat, co si budou přát. Chudí nebudou muset otročit na velkých panstvích pro boháče. A on najde Inkarceron, všechny Vězně propustí… Ale potom uteče pryč.

	Díval se na bílé hvězdy.

	Finn Hvězdovid nikdy neutíká. Skoro slyšel Keirův jízlivý hlas.

	Zavrtěl hlavou, povzdechl si a zvedl paže za hlavu, aby se protáhnul.

	A dotkl se něčeho chladného.

	Mihla se ocel; vzápětí měl v ruce meč a vyskočil, ostražitý. Srdce mu bušilo a na šíji mu vyrazil pot.

	Z osvětleného paláce v dálce k němu slabou ozvěnou doléhala hudba.

	Trávníky byly pořád liduprázdné. Ale v trávě kousek nad místem, kde měl předtím hlavu, vězelo v trávě něco malého a lesklého.

	Chvilku pozorně naslouchal, než se pro tu věc sehnul. A když si ji přidržel před očima, ruka se mu náhle zachvěla strachem.

	Byla to malá ocelová dýka, ostrá jako břitva, se střenkou v podobě vlka s protáhlým tělem a zlověstně otevřenou tlamou s vyceněnými zuby.

	Finn se napřímil, rozhlédl se, ruku pevně na jílci meče.

	Ale noc byla tichá a prázdná.

	Dveře povolily při třetím kopnutí. Keiro odtáhl stranou jeden trnovníkový kabel a strčil dovnitř hlavu. Ven k ní zdušeně dolehl jeho hlas: „Chodba. Máš baterku?“

	Podala mu ji.

	Protáhl se dveřmi a ona čekala. Slyšela jen tlumený šramot. Pak ji mladík vyzval: „Pojď dál.“

	Attia prolezla za ním.

	Uvítalo ji chladno a špína. Budova byla očividně opuštěná celé roky, možná staletí. Pod mastným stropem plným pavučin se válely hromady nepořádku.

	Keiro odstrčil cosi stranou a protáhl se mezi převrženým stolem a rozbitým příborníkem. Otřel prach rukou v rukavici, rozhlédl se po rozbitém nádobí. „Přesně to, co potřebujeme.“

	Attia naslouchala. Chodba vedla do tmy a v jejích hlubinách se nic nehýbalo, ozývaly se jen ty hlasy. Teď byly dva a chvilkami sílily a zase podivně slábly.

	Keiro vytáhl meč. „Při sebemenší známce potíží mizíme. Jeden Řetězový gang mi stačí na celý život.“

	Přikývla a chtěla se protáhnout kolem něho, ale on ji zadržel a postrčil za sebe. „Hlídej mi záda. To je tvoje práce.“

	Attia se sladce usmála. „Jen když se ti to hodí,“ zašeptala. 

	Opatrně procházeli šerým prostorem. Na konci chodby byly pootevřené velké dveře, které se v té poloze zjevně zasekly, a když Keira následovala dovnitř, pochopila proč: za nimi se vršily kusy nábytku, jako by se je někdo z posledních sil zoufale snažil udržet zavřené.

	„Něco se tu stalo. Podívej.“ Keiro zamířil baterku na podlahu. Dlažbu hyzdily tmavé skvrny a Attia rázem pochopila, že tu nejspíš kdysi zaschla krev. Prohlédla si rozbitý nábytek pozorněji, potom celý pokoj s ochozem pod stropem. „Všechno to jsou hračky,“ zašeptala.

	Stáli v troskách luxusně zařízeného dětského pokoje. Ale měřítko tu bylo úplně špatné. Domeček pro panenky, na který se dívala, byl tak obrovský, že by do něj mohla klidně vlézt a hlavou se opřít o strop kuchyňky, kde visely plastové šunky a z rožně spadla pečeně. Okno se nacházelo příliš vysoko, aby se z něj mohla podívat. Uprostřed místnosti se povalovaly obruče, káči, míče a kuželky; když k nim zamířila, ucítila pod nohama něco překvapivě měkkého. Klekla si a po hmatu zjistila, je to koberec, zčernalý prachem a špínou.

	Světlo zesílilo. Keiro našel pár svíček, několik jich zapálil a rozmístil je kolem.

	„Podívej se na to. Má to být herna pro obra, nebo pro trpaslíky?“

	Hračky ji mátly. Většina z nich byla příliš velká, jako ten obrovský plastový meč a helmice, které visely na háčku ve zdi. Jiné byly naopak maličkaté; rozházené dřevěné kostky, ne větší než zrnka soli, knihy na polici, seřazené od obřích spisů na jednom konci po miniaturní svazečky s drobnými zámky na tom druhém. Keiro s námahou otevřel dřevěnou truhlu a zaklel, když zjistil, že je plná maškarních kostýmů nejrůznějších velikostí. Ale stejně se v ní přehraboval, dokud neobjevil kožený opasek se zlacenými přezkami. Byl tam taky pirátský kabátec ze šarlatové kůže. Keiro si okamžitě stáhl vlastní kazajku, oblékl si tu novou a pevně ji utáhl páskem. „Jak mi to sluší?“

	„Marníme čas.“ Hlasy zeslábly. Attia se otočila ve snaze zjistit, odkud přicházejí. Protáhla se mezi obrovským houpacím koněm a řadou zavěšených loutek se zlomenými vazy a propletenými údy, které visely na zdi. Upíraly na ni lesklá očka, stejně červená jako Oči Inkarceronu.

	Za nimi uviděla panenky. Na jedné hromadě se tam povalovaly princezny se zlatými vlásky, celé armády cínových vojáčků, draci z plsti a batistu s dlouhými rozeklanými ocasy. Medvídci, pandy a další plyšová zvířátka, jaká Attia v životě neviděla, se vršili až ke stropu.

	Začala se jimi prodírat, odhazovala je stranou.

	„Co to děláš?“ houkl na ni Keiro.

	„Ty je neslyšíš?“

	Dva hlasy. Tiché, praskající. Jako by si povídali ti medvědi, jako by spolu panenky rozprávěly. Ruce, nohy, hlavičky a modré skleněné oči létaly na všechny strany.

	Pod nimi Attia objevila krabičku s víkem vykládaným slonovinou do podoby orla.

	Hlasy se linuly z ní.

	* * *

	Claudia dlouho mlčela. Pak popošla blíž, zvedla hodinky a nechala kostku viset na řetízku. Pohupovala se a ve světle se leskla.

	Nakonec zašeptala: „Jak to víš?“

	„Tvůj otec mi to řekl.“

	Přikývla a on jí poznal na očích, jak ji to fascinuje. „Držíš na dlani svět. Tak mi to řekl.“

	„Proč jsi mi to neprozradil dřív?“

	„Nejdřív jsem ji chtěl podrobit nějakým testům. Žádný z nich na ni nefungoval. Nejspíš jsem se potřeboval ujistit, že mluvil pravdu.“

	Claudia sledovala, jak se krychle otáčí. Skutečně obsahuje celý ten pekelný svět, z něhož kdysi přišla, Vězení s miliony Chovanců? Je otec nyní tam uvnitř?

	„Proč by měl lhát? Jarede?“

	Neposlouchal ji. Sledoval kontrolky, něco na nich upravoval, takže hučení v místnosti znenadání přešlo do jiné tóniny. Sevřel se jí žaludek, jako by se celý svět zhoupl, a rychle hodinky odložila.

	„Frekvence se změnila!“ vyhrkl Jared. „Možná… Attie! Attie! Slyšíš mě?“

	Odpovědělo mu jen praskající ticho. A pak ke svému úžasu odněkud z dálky slabě zaslechli hudbu.

	„Co to je?“ vydechla Claudia.

	Ale už věděla, co to je. Vysoká, cinkavá melodie hrací skříňky.

	Keiro držel skříňku otevřenou. Melodie mu připadala příliš hlasitá; její přízračné, skoro až děsivě veselé tóny se rozléhaly zničeným pokojem plným harampádí. Ale neobjevil žádný mechanismus, nic, co by mohlo hudbu vyluzovat. Skříňka byla dřevěná a úplně prázdná, až na zrcátko vlepené na vnitřní stranu víka. Keiro ji obrátil vzhůru nohama a prohlédl si ji zdola. „Jak je to možné?“

	„Dej mi ji.“

	Sjel ji pohledem, ale pak jí skříňku neochotně vydal.

	Sevřela ji pevně, protože věděla, že uvnitř, kdesi za hudbou, se ukrývají ty hlasy. „To jsem já,“ řekla do ní. „Attia.“

	„Něco se tam ozvalo.“ Jared přejel štíhlými prsty po kontrolkách, mačkal je v rychlém sledu. „Teď. Teď! Slyšíš to?“

	Zapraskání slov. Tak hlasité, že sebou Claudia škubla a on okamžitě ztlumil zvuk.

	„To jsem já. Attia.“

	„Máme ji!“ Jaredův hlas byl ochraptělý radostí. „Attie, tady je Jared! Jared Sapiens. Pověz mi, jestli mě slyšíš.“

	Minuta statického šumu. Pak se ozval její hlas, zdeformovaný, ale srozumitelný. „Jsi to vážně ty?“

	Jared pohlédl na Claudii, ale když viděl, jak se tváří, triumf mu z tváře vyprchal. Vypadala podivně zaraženě, jako by hlas té dívky přivolal zpět temné vzpomínky na Vězení.

	Tiše řekl: „Jsem tady s Claudií. Jak se ti daří, Attie? Jsi v bezpečí?“

	Zapraskání. Pak další hlas, sžíravý jako kyselina. „Kde je Finn?“

	Claudia pomalu vydechla. „Keiro?“

	„Kdo jiný by to sakra byl? Kde je, Claudie? Kdepak máš svého prince? Jsi tam taky, přísežný bratře? Jestli ano, tak mě dobře poslouchej, protože ti hodlám zakroutit tím tvým špinavým krkem.“

	„Není tu.“ Claudia popošla blíž k obrazovce, na níž se zběsile míhaly vlnky. Jared ještě pootočil několika kontrolkami. „Tak,“ řekl tiše.

	Uviděla před sebou Keira.

	Vypadal stejně jako dřív. Dlouhé vlasy si vzadu svázal stužkou; oblečený byl v nějaké křiklavé kazajce a za opaskem měl zastrkané dýky. Z očí mu sálal zuřivý hněv. Nejspíš ji také viděl, neboť vzápětí nasadil opovržlivý výraz. „Koukám, že jsi pořád v hedvábí a saténu.“

	Za ním Claudia zahlédla Attii ukrytou ve stínech nějaké přeplněné místnosti. Střetly se pohledem. Claudia je oslovila: „Poslouchejte. Setkali jste se s mým otcem?“

	Keiro tiše hvízdl a mrkl po Attii. „Takže je to pravda? On je vážně Uvnitř?“

	Její hlas zněl tence. „Ano. Odnesl si oba Klíče, ale teď je má Vězení. To spřádá nějaký fanatický plán… Chce si postavit…“

	„Tělo. My víme.“ Keiro si v krátké pauze vychutnával její úžas, ale pak mu Attia vyškubla krabičku a zeptala se: „Jak se vede Finnovi? Co se tam děje?“

	„Správce záměrně poškodil Portál.“ Jared mluvil chvatně, jako by se mu krátil čas. „Pokusil jsem se o nějaké opravy, ale… Ještě vás nedokážeme dostat Ven.“

	„Takže…“

	„Poslouchejte mě. Jediný, kdo vám může pomoct, je Správce. Musíte ho najít. Jak nás vidíte?“

	„Skrz hudební skříňku.“

	„Nechte si ji u sebe. Možná…“

	„Ano, ale co Finn!“ Attia zbledla úzkostí. „Kde je Finn?“

	Dětský pokoj kolem ní se náhle zavlnil. Keiro vyjekl úlekem. „Co to bylo?“

	Attia se rozhlédla. Matérie světa jako by se náhle ztenčila. Zmocnila se jí hrůza, že by jí mohla propadnout dolů, jako Sapphique, a zřítit se do věčné temnoty. A pak zase ucítila pod nohama podlahu se špinavým kobercem a zaslechla, jak Keiro říká: „Vězení nejspíš běsní. Musíme jít.“

	„Claudie!“ Attia zatřásla krabičkou, ale v zrcadle viděla jenom sebe. „Jsi tam ještě?“

	Hlasy, zvýšené v hádce. Hluk, pohyb, zvuk otvíraných dveří. A pak nový hlas, hlas, který řekl: „Attie. Tady je Finn.“ Obrazovka se rozzářila a ona ho uviděla.

	Nedokázala promluvit.

	Chyběla jí slova; tolik mu toho chtěla říct. Vypravila ze sebe jeho jméno. „Finne…?“

	„Jste oba v pořádku? Keiro, jsi tam taky?“

	Ucítila, jak Keiro popošel těsně za ni. Když promluvil, jeho hlas zněl posměšně a temně.

	„Vida,“ protáhl. „Tak se na tebe podívejme.“
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	Nikdo z nás už neví, co jsme zač.

	OCELOVÍ VLCI

	F


	inn a Keiro se dívali jeden na druhého.

	Finn měl s náladami svého přísežného bratra léta zkušeností a bezpečně poznal, že nyní Keiro vražedně zuří. Cítil na sobě Claudiin i Jaredův pohled a zamnul si zrudlou tvář. „Jak se ti daří?“

	„Přesně tak, jak by se dalo čekat. Můj přísežný bratr Unikl. Nemám žádný gang, žádný Comitatus, žádné jídlo, žádný domov, žádné přívržence. Jsem psancem v každém Křídle, zlodějem, který okrádá zloděje. Jsem ten nejnižší z nejnižších, Finne. Ale co bys taky čekal od půlčlověka?“

	Finn zavřel oči. Dýku od Ocelových vlků měl za opaskem; cítil, jak ho její rukojeť tlačí do žeber.

	„Tady to taky není žádný ráj.“

	„Vážně?“ Keiro si založil ruce na hrudi a přejel ho pohledem. „Mně připadá, že jsi na tom celkem dobře, bratříčku. Trpíš hladem?“

	„Ne, ale…“

	„Máš bolesti? Jsi vyčerpaný? Krvácíš po boji s řetězem nestvůr?“

	„Ne.“

	„Zato já ano, princi Finne!“ Keiro vybuchl vzteky. „Ty si stojíš ve svém zlatém paláci, a máš tu drzost žádat mě o soucit? Co se stalo s tvým plánem, že nás dostaneš Ven?“

	Finnovi srdce bušilo příliš hlasitě; brnělo ho po těle. Cítil Claudii těsně za sebou; jako by vytušila, že nedokáže odpovědět, prohlásila pevně: „Jared dělá všechno, co je v jeho silách. Není to snadné, Keiro. O to se můj otec postaral. Musíte mít trpělivost.“

	Z obrazovky se ozvalo jen pohrdavé vyprsknutí.

	Finn se posadil na kovovou židli. Naklonil se k nim, obě ruce na stole. „Nezapomněl jsem na vás. Neopustil jsem vás. Pořád na vás myslím. Musíš mi věřit.“

	Místo Keira však odpověděla Attia: „My ti věříme. A zvládáme to, Finne. Prosím, nedělej si s námi starosti. Pořád máš ty vize?“

	Starost v jejích očích ho trochu zahřála u srdce. „Občas ano. Zkoušejí mi dávat léky, ale nic nepomáhá.“

	„Attie,“ přerušil je Jared zaujatým tónem. „Pověz mi, nenacházíte se blízko nějakého objektu, který by mohl vydávat energii? Poblíž nějaké části systémů Vězení?“

	„Já nevím… Vypadá to, že jsme v nějakém… dětském pokoji.“

	„Vážně řekla ‚v dětském pokoji‘?“ zašeptala Claudia.

	Finn pokrčil rameny. Nespouštěl pohled z mlčícího Keira. „Já jen…“ Jared byl zmatený. „Přicházejí mi sem nějaké zmatené výsledky. Jako byste měli někde hodně blízko velmi silný zdroj energie.“

	Attia řekla: „To musí být Rukavice. Vězení chce –“ Umlkla v půlce věty. Ozval se nějaký šramot, mumlání, obraz se naklonil, zablikal a zmizel.

	Jared zavolal: „Attie! Stalo se něco?“

	Dolehlo k nim Keirovo zdušené a zlostné: „Ticho!“ Pak chlapec hlasitěji dodal: „Inkarceron je nestabilní. Musíme odsud zmizet.“

	Tlumené vyjeknutí. Cinknutí oceli.

	„Keiro?“ Finn vyskočil. „On tasil meč. Keiro! Co se to tam děje?“

	Zarachocení. A pak jasně zaslechli, jak Attia sykla strachem. „Ty loutky,“ vydechla.

	Potom už k nim doléhal jen statický šum.

	Kousla Keira do ruky; prudce s ní ucukl od jejích úst a dívka zasípala: „Podívej. Podívej!“

	Otočil se a zjistil, na co se Attia tak vyděšeně dívá. Loutka na konci řady se dala do pohybu. Provázky, které ji ovládaly, se nyní táhly až do tmy pod střechou, dokonale napjaté. Marioneta zvedla hlavu a plynulým pohybem se otočila k nim.

	Jedna tyčkovitá ruka se natáhla a ukázala na ně. Čelisti cvakly.

	Varoval jsem vás, ať se neopovážíte mě podrazit, řekla loutka.

	Attia ucouvla a hrací skříňku si pevně přitiskla na hruď, ale ta jí v rukách praskla a zrcátko se roztříštilo. Zahodila ji.

	Loutka se s trhnutím napřímila, koleny zacvakala o sebe, vyzáblá a klátivá jako kostra. Měla tvář nějakého pradávného harlekýna – odporný obličej s hákovitým nosem. Na hlavě jí seděla pruhovaná šaškovská čepice s rolničkami.

	Oči jí rudě svítily.

	„Nepodrazili jsme tě,“ namítl Keiro rychle. „Zaslechli jsme hlas a šli jsme se podívat, co to je. Rukavice je pořád v bezpečí a vezeme ti ji. Nedovolil jsem jí, aby jim o ní pověděla. To jsi přece viděl.“

	Attia se na něj zamračila. Pusa ji pořád bolela od toho, jak drsně jí na ni přitiskl dlaň.

	Viděl. Dřevěné čelisti se sice otvíraly a zavíraly, ale ten hlas se slabou ozvěnou přicházel zdánlivě odnikud. Zajímáš mě, Vězni. Mohl bych tě zničit, a ty mi přesto vzdoruješ.

	„A to má být novinka?“ Keirúv tón byl jízlivý. „Mohl bys nás kdykoli zničit všechny.“ Popošel k loutce, postavil se k ní čelem, jeho hezká tvář proti ohyzdnému obličeji harlekýna. „Nebo v tobě zůstal nějaký pokroucený zbytek původního naprogramování? Ten Sapient tam Venku tvrdí, že jsi původně měl být rájem. Měli jsme tu mít všechno. Tak co se zvrtlo? Co jsi provedl, Inkarcerone? Co z tebe udělalo nestvůru?“

	Attia na něj zděšeně vytřeštila oči.

	Loutka zvedla ruce a nohy a předvedla pomalý strašidelný taneček.

	Lidé se zvrtli. Lidé jako ty, kteří se zdají tak smělí, a ve skutečnosti jsou plní obav a strachů. Proplaz se zpátky ke svému koni a jeď dál po mé cestě, Vězni.

	„Já se tě nebojím.“

	Ne? Mám ti tedy prozradit odpovědna otázku, která tě tak děsí, Keiro? Navždy se zbavíš bolesti, protože to konečně budeš vědět. Obličej loutky před ním posměšně nadskakoval. Budeš vědět, jak hluboko do tvého těla sahají obvody a plasty, kolik z tebe je z masa a kostí a kolik toho patří mně.

	„To už vím.“

	Attii šokovalo, jak tence zní náhle jeho hlas.

	Ne, nevíš. Nikdo z vás to neví. Abyste to zjistili, muselo by se vám otevřít srdce a při tom byste zemřeli. Pokud vám to neprozradím já. Mám ti to prozradit, Keiro?

	„Ne.“

	Jen mi to dovol. Ať ukončím tvou nejistotu.

	Keiro zvedl hlavu. Modré oči mu plály hněvem. „Vrátíme se na tvoji smradlavou cestu. Ale přísahám, že jednoho dne budu já mučit tebe.“

	Vidím, že bys to moc rád věděl. Tak dobrá. Ve skutečnosti jsi –

	Blýskl se meč. Keiro se zuřivým výkřikem přeťal provázky a loutka se zhroutila na zem, jen hromada třísek a maska.

	Keiro na ni dupl; maska mu pod botou praskla. Zvedl hlavu, z očí mu sršely blesky. „Viděls to? Jakmile budeš mít tělo, budeš zranitelný, ty loutkový Inkarcerone. Když budeš mít tělo, budeš moct zemřít!“

	V tmavé místnosti se neozýval ani hlásek.

	Keiro se zamračil. „Předpokládám, že se tak hloupě culíš, protože Finn je naživu.“

	„Ne tak úplně,“ opáčila Attia.

	Nazítří ráno seběhla Claudia po schodech a protáhla se kolem komorných, které nesly Královně snídani. A nejspíš i Uchazeči. Mrkla na Slonovinovou věž a napadlo ji, jak si asi užívá tamější přepych. Jestli je to nějaký kluk ze statku, bude to pro něj všechno nové. Ale přesto se choval tak sebejistě. A měl tak hladké ruce!

	Rychle, než se pochybnosti stihly vrátit, zamířila ke stájím a kolem řady kyberkoní prošla ke skutečným zvířatům vzadu.

	Jared už přitahoval svoje sedlo.

	„Nemáš moc zavazadel,“ zamumlala.

	„Sapient si všechno, co potřebuje, nosí v srdci. Kdo je autorem toho výroku, Claudie?“

	„Martor Sapiens. Illuminatus. Kniha první.“ Překvapilo ji, když zahlédla, že si i Finn vyvádí ven koně. „Ty jedeš taky?“

	„Samas to navrhla.“

	Úplně na to zapomněla. Trochu ji to teď podráždilo; přála si vyprovodit Jareda na cestu sama, rozloučit se s ním v soukromí. Možná se v Akademii zdrží celé dny a v jeho nepřítomnosti bude Dvůr ještě bezútěšnější.

	Jestli si toho mladík všiml, nekomentoval to. Obratně se vyhoupl do sedla. Jízda na koni mu šla sama od sebe, ačkoli si nevzpomínal, že by někdy před Vězením jezdil. Čekal, zatímco Claudii sedlali koně. Podkoní jí nastavil propletené ruce, aby se jí nasedalo pohodlněji.

	„Tenhle úbor je Dobový?“ zeptal se jí Finn tiše.

	„Velice dobře víš, že není.“

	Na sobě měla chlapecký jezdecký kabátek a pod sukní kalhoty. Když se dívala, jak Jared otáčí koně, náhle vyhrkla:

	„Změň plány, Mistře. Nejezdi nikam. Po tom, co se stalo včera v noci…“

	„Já musím jet, Claudie.“ Mluvil tiše, napjatým hlasem; zlehka pohladil koně po šíji. „Prosím, nechtěj, abych se kvůli tomu cítil ještě hůř.“

	Nechápala to. Odjezd znamená, že musí přerušit práci na Portálu, právě když došlo k průlomu. Ale byl to její učitel, a přestože málokdy prosazoval svou autoritu, nepopiratelně ji měl. Navíc vycítila, že ho k cestě do Akademie vedou i vlastní důvody. Sapienti se do Akademie vraceli rok co rok; možná ho povolali jeho nadřízení.

	„Bude se mi stýskat.“

	Vzhlédl a jí se na chviličku zazdálo, že v jeho zelených očích vidí hluboký zármutek. Pak se usmál a ten žal se rozplynul. „Mně také, Claudie.“

	Pomalu projeli vnitřními a pak vnějšími nádvořími paláce. Sluhové, kteří nosili vodu a přenášeli z vozů hromady dřeva na topení, se za nimi otáčeli a upírali oči na Finna. Pod těmi pohledy se snažil držet v sedle zpříma, vypadat jako princ. Děvečky, které vytřepávaly před prádelnou prostěradla a povlaky, ustaly v práci a dívaly se za ním. Claudia si všimla, jak z písařské kanceláře v rohu vyšel Medlicote. Když kolem něho projížděla, hluboce se jí uklonil.

	Jared povytáhl obočí. „To skoro vypadalo, jako by tím chtěl něco naznačit.“

	„Já se o něj postarám.“

	„Nelíbí se mi, že tě tu nechávám s touhle záležitostí, Claudie.“

	„Oni se o nic nepokusí, Mistře. Ne, pokud je Uchazeč jejich kandidát.“

	Jared přikývl; vánek mu rozvlál tmavé vlasy. Pak se zeptal: „Finne, o čem to Attia mluvila, když se zmínila o Rukavici?“

	Finn pokrčil rameny. „Sapphique kdysi s Vězením uzavřel sázku. Někteří říkají, že spolu hráli kostky, ale v Gildasově verzi si dávali hádanky. Každopádně Vězení prohrálo.“

	„A co se stalo potom?“ zeptala se Claudia.

	„Kdybys byla Vězeň, dokázala bys to uhodnout. Inkarceron nikdy neprohrává. Shodil kůži ze svého dračího spáru a zmizel. Jenže Sapphique tu kůži vzal, vyrobil z ní rukavici a navlékl si ji na zmrzačenou ruku. Legenda vypráví, že jakmile si ji nasadil, poznal všechna tajemství Vězení.“

	„Včetně cesty Ven?“

	„Patrně ano.“

	„Tak proč se o ní Attia zmiňovala?“

	„Spíš bychom se měli ptát, proč jí v tom Keiro zabránil,“ ozval se Jared zamyšleně. Podíval se na Finna. „Keirova zloba ti dělá těžkou hlavu.“

	„Nenávidím, když se dostane do téhle nálady.“

	„Zase ho to přejde.“

	„Mně dělá starosti spíš to, co jim odřízlo spojení.“ Claudia se podívala na Jareda a ten přikývl.

	Přístupová cesta byla dlážděná a bušení kopyt se po ní rozléhalo tak hlasitě, že nemohli mluvit. Projeli třemi branami a po širokém předmostí se střílnami a padacími mřížemi. Úzké, poněkud středověce vyhlížející střílny samozřejmě nebyly Dobové ani náhodou, ale Královně připadaly rozkošné. Správce nad nimi vždycky popuzeně vrtěl hlavou.

	Za nimi se táhla zelená pole Říše v celé své ranní kráse. Claudia vydechla úlevou a šibalsky se na Finna usmála. „Nezacváláme si?“

	Přikývl. „Kdo bude první na kopci.“

	Byla radost volně uhánět krajinou, dál a dál ode Dvora. Claudia pobídla koně, vlasy jí rozevlál vítr, nad hlavou měla modré nebe prozářené sluncem. Všude kolem zlátla pole a v kukuřici prozpěvovali ptáci; když se cestičky rozdělily a zúžily, zvedly se kolem nich vysoké živé ploty a úvozy tu byly hlubší, zjevně vyhloubené staletími užívání. Netušila, kolik z té krajiny je skutečného – určitě někteří z ptáků a ta hejna motýlů… Ti přece musejí být opravdoví. Po pravdě řečeno, jestli nebyli, nechtěla to vědět. Proč nepřijmout tu iluzi, alespoň na jediný den?

	Všichni tři zpomalili na vrcholku malého návrší a ohlédli se k Paláci. Jeho střechy a věžičky se ve slunci blyštěly. Zvony vyzváněly a skleněná střecha zářila jako diamant.

	Jared si povzdechl: „Je zvláštní, jak svůdné dokážou iluze být.“

	„Vždycky jsi mě varoval, ať se mám před nimi na pozoru,“ prohodila Claudia.

	„A platí to pořád. Jako společnost jsme ztratili schopnost rozlišovat mezi tím, co je pravé a co falešné. A většině lidí, přinejmenším tady u Dvora, je ten rozdíl lhostejný. Zato Sapienty zajímá hodně.“

	„Možná by měli vstoupit do Vězení,“ zamumlal Finn. „Tam nás tenhle problém opravdu nikdy netrápil.“

	Jared pohlédl na Claudii a oba pomysleli na hodinky, které teď měla u sebe ona, bezpečně uložené v nejhlubší kapse.

	Na okraj lesa to byly dvě míle, a když tam dorazili, už skoro odbíjelo poledne.

	Až k tomu místu vedla široká a vyježděná cesta, neboť mezi Dvorem a vesnicemi na západě probíhala pravidelná doprava a kola vyryla v zaschlém blátě hluboké rýhy.

	Avšak jakmile vjeli pod zelený baldachýn, stromy kolem začaly houstnout a silné, od lesní zvěře ohryzané větve mohutných dubů po chvíli vystřídal hustý, propletený, neprostupný podrost. Tady se větve ohýbaly až nad cestu a přes listí se skoro nedalo dohlédnout na oblohu.

	Nakonec přijeli na křižovatku, kde odbočovala stezka vedoucí k Akademii. Mířila z kopce přes zelenou mýtinu, pak po kamenném mostku přes potok a za ním se zase vnořila do lesa.

	Jared zastavil koně. „Dál už pojedu sám, Claudie.“

	„Mistře…“

	„Musíte se vrátit. Finn se musí dostavit k vyšetřování.“

	„Nevidím v tom žádný smysl,“ zavrčel Finn.

	„Je to životně důležité. Nemáš žádné vzpomínky, takže na ně musíš udělat dojem svou osobností, Finne. Silou, kterou v sobě máš.“

	Finn se na něj podíval. „Nevím, že bych nějakou měl, Mistře.“

	„Já věřím, že ano.“ Jared se klidně usmál. „A teď bych tě rád požádal, aby ses postaral o Claudii, zatímco budu pryč.“

	Finn povytáhl obočí a Claudia prskla: „Já se o sebe dokážu postarat sama.“

	„A ty se musíš postarat o něho. Spoléhám na vás oba.“

	„Nedělej si s námi starosti, Mistře.“ Claudia se k němu naklonila a políbila ho. Usmál se, otočil koně, ale ona poznala, že pod tím zdánlivým klidem je napjatý, jako by to rozloučení znamenalo víc, než věděla.

	„Je mi to líto,“ dodal ještě.

	„Líto?“

	„Že odjíždím.“

	Zavrtěla hlavou. „Vždyť budeš pryč jenom pár dní.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl.“ Oči měl v lesních stínech úplně tmavé. „Vzpomínej na mě v dobrém, Claudie.“

	Najednou neměla co říct. Zamrazilo ji; chtěla ho zastavit, zavolat za ním, ale on už pobídl koně a rozjel se po cestě pryč.

	Teprve když dojel k můstku, zvedla se ve třmenech a zakřičela: „Napiš mi!“

	„Je moc daleko,“ zamumlal Finn, ale Jared se otočil a zamával jim.

	„Má vynikající sluch,“ opáčila s nesmyslnou pýchou.

	Dívali se, dokud tmavý kůň a jeho štíhlý jezdec nezmizeli pod stromy. Pak si Finn povzdechl. „Tak pojeď. Měli bychom se vrátit.“

	Jeli pomalu a mlčky. Na Claudii padla zádumčivost, Finnovi taky nebylo do řeči. Ani jeden z nich nechtěl myslet na Uchazeče a na to, k jakému rozhodnutí Rada asi dospěje. Nakonec chlapec zvedl hlavu. „Nějak se setmělo, nezdá se ti?“

	Šikmé sluneční paprsky, které předtím pronikaly pod příkrov lesa, byly pryč. Místo toho se nad nimi shlukovaly mraky a vánek se proměnil v prudký vítr, který zmítal nejvyššími větvemi.

	„Žádnou bouřku nikdo neobjednával. Středa je přece den, kdy se Královna věnuje lukostřelbě.“

	„No, mně to rozhodně připadá jako bouřka. Co když je to opravdové počasí?“

	„Tady žádné opravdové počasí nemáme, Finne. Tohle je Říše.“

	Ale do deseti minut se skutečně rozpršelo. Drobný deštík se vzápětí změnil v příval, který hlasitě bušil do stromoví. Claudia pomyslela na Jareda a vyhrkla: „Promočí ho to na kost.“

	„Nás taky!“ Finn se rozhlédl kolem. „Honem. Musíme odsud!“

	Dali se do klusu. Lesní půda už měkla; kopyta rozstřikovala vodu z kaluží, které se po stezce rozlévaly. Claudii větve švihaly do tváře, vlasy jí visely do obličeje a lepily se jí ke kůži. Zachvěla se, nepřivyklá chladu a mokru.

	„Tohle je celé nějaké divné. Co se to děje?“

	Zablesklo se; nad nimi se ozvalo hluboké dunivé hřmění. Finn si byl na okamžik jistý, že v něm slyší hlas Inkarceronu, jeho hrozný, krutý smích, a uvědomil si, že nikdy doopravdy neunikl. Otočil se ke své společnici a přes šum deště křikl: „Neměli bychom zůstávat pod stromy. Pospěš si!“

	Pobídli koně a rozjeli se rychleji. Claudia cítila kapky deště jako údery, a když ji Finn předjel, křikla na něj, aby na ni počkal, zpomalil.

	Odpověděl jí pouze jeho kůň. Pronikavě zaržál, vzepjal se na zadní, kopyty zahrabal ve vzduchu a pak k jejímu zděšení upadl a převalil se na bok. Chlapec z něj spadl a zůstal ležet na zemi.

	„Finne!“ zaječela.

	Cosi prosvištělo kolem ní do lesa a udeřilo to do stromu.

	A v tu chvíli pochopila, že to není déšť ani blesk.

	Ocitli se v krupobití šípů.

	
Zničené jako Měsíc
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	Každý muž a každá žena budou mít své vymezené místo a budou s ním spokojeni. Když přestanou hrozit jakékoli změny, co by mohlo narušit naše poklidné životy?

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	„C


	laudie!“

	Finn se překulil, když se ozval výstřel z pistole; v kůře stromu vedle něho zůstala po střele vypálená šikmá jizva. „Dolů!“

	Copak ta holka netuší, jak se chovat při přepadení? Její kůň se vzpínal; Finn se zhluboka nadechl, vyběhl z úkrytu a popadl ho za uzdu. „Seskoč!“

	Seskočila a oba padli do trávy. Vzápětí se už plazili po břiše do houští, drželi se nízko, celí zadýchaní. Do lesa kolem nich bušil liják.

	„Jsi zraněná?“

	„Ne. A ty?“

	„Jen modřiny. Nic vážného.“

	Claudia si odhrnula mokré vlasy z očí. „Já tomu nevěřím. Něco takového by Sia nikdy nenařídila. Kde jsou?“

	Finn ostražitě mžoural mezi stromy. „Tamhle za tím křovím, nejspíš. Nebo vysoko ve větvích.“

	To ji zneklidnilo. Naklonila hlavu, aby lépe viděla, ale déšť ji oslepoval. Stáhla se ještě níž, ruce se jí zabořily hluboko do spadaného listí a v nose ji šimrala štiplavá vůně tlení.

	„Co teď?“

	„Zhodnotíme situaci.“ Finn mluvil naprosto klidně. „Jak jsme na tom se zbraněmi? Já mám meč a dýku.“

	„V sedlové kapse mého koně je pistole.“ Jenže kůň dávno utekl. Úkosem se na Finna podívala. „Že ty se tím bavíš?“

	Zasmál se, což u něj bylo vzácné. „Aspoň se něco děje. I když v Inkarceronu jsme takovéhle přepady ze zálohy podnikali spíš my.“

	Zablesklo se. Jasná zář zalila stromy a rozpršelo se ještě hustěji. Provazy deště syčely v kapradí.

	„Mohl bych se zkusit proplazit k tomu dubu,“ zamumlal jí Finn do ucha, „a dostat se jim do zad…“

	„Může se tam skrývat celá armáda.“

	„Jeden člověk. Nebo dva, ale víc určitě ne.“ Trochu ucouvl, keře zašustily. Do kmene stromu nad nimi okamžitě udeřily dvě šipky.

	Finn ztuhl. „No, možná přece jen víc.“

	„To budou Oceloví vlci,“ sykla.

	Finn chvilku mlčel. Potom prohlásil: „Vyloučeno. Včera v noci mě mohli snadno zabít.“

	Dívala se na něj přes provazy deště. „Cože?“

	„Tohle mi nechali těsně u hlavy.“ Ukázal jí dýku; z rozšklebené vlčí tlamy odkapávala dešťová voda.

	A pak se oba naráz obrátili. Lesem plným deště se k nim blížily hlasy.

	„Vidíš je?“

	„Ještě ne.“ Povytáhla krk.

	„Myslím, že naši nepřátelé je už zahlédli.“ Finn sledoval nepatrný pohyb větví. „Řekl bych, že se stahují.“

	„Podívej.“ Po cestě rachotil vůz, na němž se kymácela hromada sena. Volná plachta, kterou bylo zakryté, ve větru pleskala. Vedle vozu šel podsaditý muž, zatímco druhý seděl na kozlíku. Tváře jim zakrývaly kápě z pytloviny a boty měli obalené bahnem.

	„Vesničané,“ zašeptala Claudia. „Naše jediná šance.“

	„Ti střelci by pořád mohli být –“

	„Pojď.“ Než ji stihl zadržet, vydrápala se z křoví. „Zastavte! Prosím, zastavte!“

	Muži na ni vytřeštili oči. Když za ní ten větší zahlédl Finna s mečem, potěžkal velkou palici, kterou si nesl v ruce. „Co to má být?“ zeptal se kysele.

	„Naši koně se splašili a utekli. Kvůli té bouřce.“ Claudia se v dešti zachvěla a přitáhla si plášť těsněji k tělu.

	Velký nevolník se ušklíbl. „Vsadím se, že jste se pak museli pevně držet jeden druhýho.“

	Napřímila se do plné výšky, a ačkoli si palčivě uvědomovala, že je mokrá jako myš a ze zcuchaných vlasů jí kape voda, přiměla se promluvit chladně a pánovitě. „Podívejte se, potřebujeme, aby někdo našel naše koně, a potřebujeme…“

	„Boháči furt něco potřebujou.“ Hůl poklepala do rudých, do masa sedřených dlaní. „A my musíme pořád skákat, jak pískají, ale to nevydrží navždycky. Jednoho dne…“

	„To už stačí, Rafe.“ Ten hlas se ozval z vozu a vzápětí si kočí shrnul kápi z obličeje. Tvář měl vrásčitou, hřbet ohnutý. Připadal jí starý, ale hlas měl pořád ještě zvučný. „Pojďte s námi, slečinko. Odvedeme vás k chalupám a pak najdeme vaše koně.“

	Zlehka pobídl volka bičem a mohutné zvíře produsalo kolem. Claudia a Finn se drželi ve stínu vysoké kupy sena – tak blízko, že se na ně s každým pohybem snášela uvolněná suchá stébla. Nad stromy se už obloha začínala vyjasňovat, přestalo pršet, skrze mraky se prodralo slunce a proniklo do lesního příšeří. Bouřka se přehnala stejně rychle, jako přišla.

	Finn se ohlédl. Blátivá stezka byla prázdná. Někde poblíž se rozezpíval kos.

	„Jsou pryč,“ zamumlala Claudia.

	„Nebo nás sledují.“ Finn se otočil. „Jak daleko je to k těm chalupám?“

	„Jen kousíček, chlapče, už tam budeme. Neměj strach. Nedovolím Rafeovi, aby vás oloupil, i když jste z Paláce. Královnini lidi, co?“

	Claudia dotčeně otevřela pusu, ale Finn ji předběhl: „Moje děvče pracuje pro hraběnku z Harkenu. Je to její komorná.“

	Užasle se na něj podívala, ale vrásčitý kočí jen přikývl „A ty?“

	Pokrčil rameny. „Podkoní. Dělám ve stájích. Ty koně jsme si vypůjčili, když byl tak krásný den… Teď budeme v hrozném maléru. Nejspíš dostaneme výprask.“

	Claudia ho sledovala. Tvářil se tak nešťastně, jako by té historce sám věřil; něco se v něm zničehonic změnilo a on skutečně vypadal jako sluha, který si uvědomuje svůj přestupek a nejlepší livrej má zničenou blátem a deštěm.

	„No to je toho. Všichni jsme byli kdysi mladí.“ Stařík na Claudii mrknul. „Přál bych si být zase mladý.“

	Rafe se pobaveně zachechtal.

	Claudia pevně stiskla rty, ale snažila se tvářit sklesle. Byla tak zmrzlá a mokrá, že jí to šlo snadno.

	Když vůz projel rozbitou brankou, tiše se Finna zeptala: „O co se to pokoušíš?“

	„Udržet je na naší straně. Kdyby zjistili, co jsme zač…“

	„Tak by nám spěchali na pomoc. Mohli bychom jim přece zaplatit…“

	Podivně se na ni díval. „Claudie, mně občas připadá, že vůbec ničemu nerozumíš.“

	„Jako například?“ odsekla.

	Hlavou ukázal před sebe. „Tomu, jak žijí. Zkus se rozhlédnout kolem sebe.“

	Slovo chalupy skutečnost příliš nevystihovalo. Šlo o dvě sešlé, křivé chatrče na kraji cesty. Došky na střeše byly plné děr, zdi z proutí pomazaného maltou tu a tam záplatované košatinou. Ven vyběhlo pár otrhaných děcek – zarazily se a mlčky si prohlížely návštěvu. Když Claudia přišla blíž, všimla si, jak jsou děti hubené a že to nejmladší kašle a nejstarší má nohy ohnuté křivicí.

	Vůz s rachotem projel do závětří mezi budovami. Rafe houknul na děti, ať mažou hledat koně. Když se rozprchly, sklonil hlavu a prošel nízkými dveřmi do jedné z chalup. Claudia s Finnem čekali, až stařík sleze z kozlíku. Vestoje sahal Finnovi stěží k ramenům a jeho ohnutá záda byla ještě nápadnější.

	„Tudy, pane podkoní a slečinko komorná. Moc toho nemáme, ale oheň na zahřátí ano.“

	Claudia se zamračila. Sešla za ním po dřevěných schůdcích do částečně zahloubené světnice.

	Nejdřív kromě plamenů neviděla vůbec nic. V domě byla tma. Pak ji plnou silou udeřil do nosu ten zápach, tak hrozný, že zalapala po dechu, na místě se zastavila a Finn ji musel dloubnout do zad, aby se zase pohnula. U Dvora se taky dalo narazit na nepříliš libé vůně, ale žádná z nich se nemohla srovnávat s tímhle: se smradem zvířecího trusu a moči, zkyslého mléka a zbytků kostí, které jí praskaly ve slámě pod nohama a byly obalené mouchami. A nad tím vším se vznášel nasládlý pach vlhkosti, jako by se celá chatrč propadala hluboko do země, nakláněla se a měkla, jak na dřevěných trámech, které ji podpíraly, pracovala hniloba a brouci.

	Když si její oči zvykly na šero, uviděla sporé zařízení: stůl, štokrlata, skříňovou postel vestavěnou do zdi. Byla tam dvě maličká okénka s dřevěnými okenicemi – jedním z nich dovnitř prorůstal úponek břečťanu.

	Stařec jí přitáhl stoličku. „Posad se, děvče, a osuš se. Ty taky, chlapče. Mně říkají Tom. Starý Tom.“

	Vůbec se jí nechtělo si tady sedat. V té slámě se určitě hemží blechy. Z tragické bídy, která z toho místa čišela, se jí dělalo zle. Přesto se posadila a natáhla ruce k poblikávajícímu ohni.

	„Přilož na oheň, chlapče.“ Tom se odšoural ke stolu.

	„Žiješ tady sám?“ zeptal se Finn a přihodil na oheň pár suchých větviček.

	„Žena mi zemřela, už to bude pět roků. Ale přespávají tu některý z Rafeových děcek. Má jich šest a ještě se musí starat o nemocnou mámu…“

	V tmavém vchodu Claudia cosi zahlédla: po chvilce si uvědomila, že je to prase, které čenichá ve slámě v přilehlé místnosti. To bude zřejmě chlév. Otřásla se. „Měli byste si nechat zasklít okna. Ten průvan je příšerný.“

	Stařec se zasmál a nalil jim slabé pivo. „Jenže to by neodpovídalo Protokolu, že? A my se musíme držet Protokolu, i kdyby nás to mělo zabít.“

	„To se dá vždycky nějak obejít,“ prohodil Finn tiše.

	„My nemáme šanci.“ Tom k nim postrčil kameninové hrnky. „Královna možná, protože ti, kdo určují pravidla, je mohou porušovat, ale chudáci ne. Pro nás Doba neznamená žádnou šarádu, žádnou hru na minulost, která má ohlazené hrany. Pro nás je skutečná. My nemáme pleťové korektory, chlapče, nic z té vzácné elektřiny ani plastisklo. Ta pitoreskní ubohost, kolem které se Královna tak ráda projíždí, je náš život. Vy si hrajete na minulost. My ji musíme snášet.“

	Claudia se napila kyselého piva. Uvědomila si, že tohle věděla vždycky. Jared jí to odmalička vysvětloval a sama přece navštěvovala chudé ve Správcovství, nad nímž přísně vládl její otec. Jednou v lednu, za hustého sněžení, viděla z kočáru žebráky a zeptala se, jestli by se pro ně nedalo něco udělat. Nabídl jí svůj odtažitý úsměv, uhladil si tmavé rukavice. „To je cena, kterou platíme za mír, Claudie. Za poklid naší doby.“

	Při té vzpomínce se v ní zatřepotal chladný plamínek hněvu. Ale neřekla nic. To Finn se zeptal: „Jsou lidé hodně rozhněvaní?“

	„Jistě.“ Stařec se napil a klepl dýmkou o stůl. „Takže, k jídlu se toho tady moc nenajde, ale…“

	„Nemáme hlad.“ Finnovi neuniklo, jak jejich hostitel změnil téma, ale než stihl zareagovat, ozvala se Claudia.

	„Mohu se zeptat, pane? Co je tohle?“

	Dívala se na malý obrázek v nejtmavším koutě světnice. Dopadal na něj šikmý paprsek slunce a bylo vidět, že jde o hrubou rytinu muže s tváří plnou stínů a tmavými vlasy.

	Tom znehybněl. Zdálo se, že váhá; Finn si byl na okamžik jistý, že zavolá svého svalnatého souseda. Pak se vrátil k vyklepávání prachu z dýmky. „To je Devítiprstý, slečinko.“

	Claudia položila hrnek. „Má i jiné jméno.“

	„Jméno, které se vyslovuje pouze šeptem.“

	Podívala se mu do očí. „Sapphique.“

	Stařec pohlédl na ni, potom na Finna. „Takže jeho jméno je známé i u Dvora. Překvapuješ mě, slečinko komorná.“

	„Jen mezi služebnictvem,“ řekl Finn rychle. „A víme o něm velmi málo. Kromě toho, že Unikl z Inkarceronu.“ Ruka na hrnku se mu zachvěla. Napadlo ho, co by stařec asi řekl, kdyby věděl, že on, Finn, hovořil se Sapphiquem ve svých vizích.

	„Unikl?“ Stařec zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím. Sapphique se objevil odnikud v záblesku oslepujícího světla. Byl to velmi mocný čaroděj – říká se, že měnil kameny v koláče, že tancoval s dětmi. Slíbil, že opraví Měsíc a osvobodí Vězně.“

	Claudia mrkla po Finnovi. Zoufale toužila vědět víc, ale kdyby příliš naléhali, mohli by staříka poplašit. „Kde přesně se objevil?“

	„Někteří říkají, že v lese. Jiní tvrdí, že to bylo v jeskyni, daleko na severu, kde je v úbočí hory pořád vidět vypálený kruh. Jenže copak člověk může přesně určit, kde se událo něco takového?“

	„A kde je teď?“ zeptal se Finn.

	Starý muž na něj upřeně hleděl. „Vy to nevíte? Samozřejmě se ho pokoušeli umlčet. On se však proměnil v labuť. Zazpíval svou poslední píseň a odletěl daleko ke hvězdám. Jednoho dne se vrátí a navždy ukončí Dobu.“

	V páchnoucí světnici se rozhostilo ticho. Bylo slyšet jen Praskání ohně. Claudia se na Finna nedívala. Když znovu promluvil, jeho otázka ji šokovala.

	„Takže co víš o Ocelových vlcích, starce?“

	Tom zbledl. „Nic o nich nevím.“

	„Ne?“

	„Nemluvím o nich.“

	„Protože plánují revoluci, jako tvůj soused, který si tak rád pouští pusu na špacír? Protože chtějí zavraždit Královnu a prince a zničit Protokol?“ Finn přikývl. „Tak to je lepší držet jazyk za zuby. Nejspíš ti vykládají, že až se to stane, Vězení se otevře a nikdo už nebude mít hlad. Věříš jim?“

	Hrbáč si ho přes stůl klidně měřil. „A ty?“ zašeptal.

	Do napjatého ticha se ozval dusot kopyt, dětský hlas.

	Tom se pomalu zvedl. „Rafeovi chlapci našli vaše koně.“ Podíval se na Claudii, pak zpátky na Finna a řekl: „Myslím, že tady bylo možná řečeno příliš mnoho. Ty nejsi žádný podkoní, chlapče. Jsi princ?“

	Finn se smutně usmál. „Jsem Vězeň, starče. Stejně jako ty.“

	Nasedli a chvátali domů. Claudia dala dětem všechny mince, které měla u sebe. Jeli mlčky. Finn se ostražitě rozhlížel a číhal na další léčku, zatímco Claudia pořád přemítala nad nespravedlností Doby a nad tím, jak sama bezmyšlenkovitě přijímala luxus a pohodlí. Proč by zrovna ona měla být bohatá? Narodila se v Inkarceronu. Nebýt Správcových záměrů, byla by tam dodnes.

	„Claudie, podívej,“ vyzval ji Finn.

	Díval se skrze stromy do dálky, a když vzhlédla, polekaná jeho zděšeným tónem, spatřila vysoký sloupec dýmu.

	„Vypadá to, že někde hoří.“

	Rychle pobídla koně. Když se vynořili z lesa a řítili se pod hradbami, udeřil je do nosu nakyslý pach. Kouř se valil vnitřními nádvořími Paláce a vítr k nim nesl praskání ohně. Kolem pobíhala armáda podomků, čeledínů a sluhů, kteří vyváděli koně, vynášeli ven skřehotající sokoly nebo nosili čerpadla a vědra vody.

	„Kde hoří?“ Claudia sklouzla z koně.

	Ale to už ohnisko požáru viděla sama. Celé přízemí Východního křídla stálo v plamenech, lidé z oken vyhazovali nábytek a závěsy, velký zvon vyzváněl, hejna vyděšených holubic zmateně poletovala v horkém vzduchu.

	Někdo se vynořil vedle ní a vzápětí Caspar suše utrousil: „Taková škoda, Claudie. Po vší té práci, kterou tam drahý Jared odvedl.“

	Sklepení. Portál. Zalapala po dechu a vyrazila k Finnovi. Ten už stál v jedněch dveřích, do tváře se mu valil černý dým, hluboko v budově šlehaly plameny. Chytila ho za ruku, ale on se jí vyškubl. Pak ho chytila znovu, odtáhla ho a on se otočil, v obličeji bledý šokem. „Keiro! To je naše jediná cesta k němu!“

	„Je konec,“ řekla. „Copak to nevidíš? To přepadení nás mělo zdržet. Tohle udělali oni.“

	Sledoval její pohled.

	Královna Sia stála na balkónku a tiskla si k obličeji bílý krajkový kapesník. Za ní klidně a lhostejně, s pohledem upřeným na stavbu, jež se hroutila v plamenech, postával Uchazeč.

	„Uzavřeli Portál,“ řekla Claudia zdrceně. „A nejde jen o Keira. Uvěznili Uvnitř mého otce.“
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	Na celý svět se snese Zhoubná zima.

	Z Křídla do Křídla se bude šířit temnota a mráz.

	Tehdy přijde jeden zvaný Unsapient, z nesmírné dálky,

	Zvenčí.

	Bude s Inkarceronem intrikovat a plánovat.

	Vytvoří spolu Okřídleného muže…

	SAPPHIQUOVO PROROCTVÍ O KONCI SVĚTA

	A


	ttia seděla na koni, pevně se tiskla ke Keirovým zádům a dívala se přes jeho rameno dopředu.

	Konečně dorazili do míst, kde trnitá džungle zjevně končila; odsud cesta vedla dolů. Kůň se unaveně zastavil, odfrkl si a od nozder mu odletěly obláčky páry.

	Před nimi se tyčila černá brána. Ježila se ostrými hroty a na jejím vrcholku trůnil pták s dlouhým krkem.

	Keiro se zamračil. „Tohle mi jde na nervy. Inkarceron si nás tu vodí jako loutky na provázku.“

	Attia opáčila: „Třeba nás zavede k nějakému jídlu. Už jsme skoro všechno snědli.“

	Keiro patami pobídl koně.

	Když se k bráně blížili, ten černý oblouk jako by se jim před očima zvětšoval a jeho dlouhý stín se jim plazil vstříc. Jakmile do něj vjeli, cestu pokryla jinovatka; koňská kopyta pronikavě kovově řinčela na železném dláždění. Attia zvedla hlavu. Pták na bráně byl obrovský, černá křídla měl doširoka roztažená, a teprve když projížděli přímo pod ním, uvědomila si, že je to socha, a to nikoli ptáka, nýbrž muže s velkými křídly, který vypadal, jako by se chystal skočit a odletět.

	„Sapphique,“ zašeptala.

	„Cože?“

	„Ta socha… To je Sapphique.“

	Opovržlivě se uchechtl. „Že mě to nepřekvapuje.“ Jeho hlas se rozlehl ozvěnou. Už se ocitli hluboko pod klenbou tunelu, kde to páchlo močí a vlhkem a po stěnách stékal zelený sliz. Attia byla z jízdy tak rozlámaná, že chtěla zastavit, slézt a jít chvíli pěšky, ale Keiro neměl náladu na otálení. Od rozhovoru s Finnem byl zamlklý a náladový a odpovídal jí jízlivým tónem. Nebo vůbec.

	Ani jí nebylo moc do řeči. Když uslyšela Finnův hlas, zalila ji nečekaná radost, ale téměř okamžitě se zkalila, protože mluvil úplně jinak než dřív, nesmírně úzkostlivě.

	Neopustil jsem vás. Pořád na vás myslím.

	Říkal pravdu? Skutečně není jeho nový život takový ráj, jaký si představoval?

	Rozzlobeně prohodila do tmy v tunelu: „Měls mě nechat, abych jim pověděla o Rukavici. Ten Sapient věděl, že něco máme. Mohlo by to pomoct…“

	„Rukavice je moje. Na to nezapomínej.“

	„Naše.“

	„Netlač na mě, Attie.“ Chvíli mlčel a pak zamumlal: „Jared říkal, že máme najít Správce. No, tak o to se právě pokoušíme. Když nás Finn zklamal, musíme se o sebe postarat sami.“

	„Takže to nebylo tím, že bys měl strach jim to říct,“ opáčila sžíravě.

	Ramena se mu napjala. „Ne, tím to nebylo. Do Rukavice Finnovi nic není.“

	„Myslela jsem, že přísežní bratři sdílejí všechno.“

	„Finn má svobodu. A tu se mnou nesdílí.“

	Znenadání z tunelu vyjeli a kůň se zastavil, jako by ho ohromilo to, co vidí.

	V tomto Křídle mělo světlo matně rudý nádech. Pod nimi se rozkládala síň větší než všechny, které Attia v životě viděla, vzdálené dno křižovaly tranzitní cesty a vyjeté koleje. Oni se nacházeli vysoko pod střechou a cesta se před nimi vinula po viaduktu plném zatáček. Attia si všimla, jak jeho pilíře a štíhlé podpěry mizí v černém šeru dole. Na dně síně plály ohně, které připomínaly maličké Oči.

	„Už mě všechno bolí.“

	„Tak slez.“

	Když sklouzla z koně, chodník se jí pod nohama zhoupl. Přešla k rezavému zábradlí a podívala se dolů.

	Uviděla stovky, tisíce lidí, celé davy. Zdálo se, že se všichni stěhují – tlačili naložené vozy a náklaďáky, nesli děti. Spatřila stáda ovcí, pár koz, několik vzácných krav. Zbroj pastevců se v měděném světle leskla.

	„Koukni se na to. Kam všichni jdou?“

	„Přesně opačným směrem než my.“ Keiro nesesedl. Zůstal na koni a díval se z jeho hřbetu. „Ve Vězení se přece lidi pořád přesouvají. Myslí si, že někde jinde to bude lepší. V jiném Křídle, na jiné úrovni. Jsou to hlupáci.“

	Měl pravdu. Na rozdíl od Říše byl Inkarceron neustále v pohybu, proměňoval se; Vězení vstřebávalo jednotlivá Křídla, uzavíralo dveře a průchody, v tunelech vyrůstaly mříže. Ale stejně jí vrtalo hlavou, jaká katastrofa asi způsobila, že cestuje tolik lidí naráz, jaká síla je pohání. Že by to bylo tím slábnoucím světlem? Sílícím chladem?

	„Pohni,“ křikl na ni Keiro. „Přes ten most přejít musíme, a čím dřív se do toho pustíme, tím líp.“

	Vůbec se jí to nezamlouvalo. Viadukt byl stěží tak široký, aby po něm projel vůz. Neměl žádná zábradlí, jen povrch plný rezavých děr a propasti po obou stranách. Tyčil se tak vysoko, že nad ním nehybně visely tenké cáry obláčků.

	„Měli bychom koně vést. Jestli se tady splaší…“

	Keiro pokrčil rameny. „No dobrá. Já ho povedu, ty běž za námi. A dávej pozor.“

	„Tady nahoře na nás nikdo nezaútočí!“

	„Tahle poznámka prozrazuje, proč ty jsi byla psí otrokyně a já byl – málem – Vládce Křídla. Je to průchod, nebo ne?“

	„Ano…“

	„Takže někomu patří. Každý průchod přece někomu patří. Když budeme mít štěstí, stačí na druhém konci jen zaplatit mýtné.“

	„A když ho mít nebudeme?“

	Zasmál se, jako by ho představa nebezpečí povzbudila. „Tak hodně rychle sestoupíme dolů. Ačkoli možná ne, protože Vězení je teď na naší straně. Má svoje důvody, aby se nás snažilo udržet v bezpečí.“

	Attia se dívala, jak navádí koně na most, a potom tiše podotkla: „Inkarceron chce tu Rukavici. Nemyslím, že by ho nějak zvlášt zajímalo, kdo mu ji přinese.“

	Byla si jistá, že ji slyšel. Ale neohlédl se.

	Přechod rezavějící konstrukce byl nebezpečný. Kůň se bál; žalostně řehtal, jednou ukročil do strany a Keiro ho bez přestání uklidňoval tlumeným popuzeným mumláním, nadávkami, které beze smyslu splývaly s konejšivými slůvky. Attia se snažila nedívat se dolů. Prudký vítr s ní lomcoval tak, že se stěží udržela na nohou – nedokázala přitom zahnat myšlenku, že Inkarceron by ji jediným závanem dokázal srazit přes okraj. Neměla se čeho přidržet. V hrůze postupovala dál, slepě kladla jednu nohu před druhou.

	Povrch mostu byl prolezlý rzí. Válel se po něm nejrůznější odpad, úlomky kovu, opuštěné špinavé krámy, cáry hadrů, které se ve větru třepetaly jako potrhané vlajky. Pod nohou jí zapraskaly křehké kůstky nějakého mrtvého ptáka.

	Soustředila se na chůzi, hlavu raději skoro nezvedala. Potupně na ni čím dál silněji doléhal prázdný prostor kolem, závrať z pohybu vysoko nad zemí. Po mostě se začaly plazit nějaké tenké tmavé úponky.

	„Co to je?“

	„Břečťan.“ V Keirově hlase bylo znát napětí. „Vyrůstá zdola.“

	Jak mohl prorůst takhle vysoko? Kratičce mrkla napravo a závrať ji zalila jako pot. Dole se pohybovali lidé maličcí jako mravenečci, vítr k ní nesl slabou ozvěnou rachocení kol a zvuky hlasů. Kabát jí zapleskal o tělo.

	Břečťan houstl. Proměnil se ve zrádnou změť lesklých listů. Místy byl úplně neprostupný a Keiro musel přemluvit vyděšeného koně, aby prošel po úplném okraji viaduktu – kopyta poplašeně cinkala o kov. Chlapec konejšivě šeptal: „No tak se hni, ty vyzáblá herko. Jen pojď dál, potvoro pitomá.“

	Pak umlkl.

	Vítr mu rval slova od úst. „Tady je obrovská díra. Dávej pozor.“

	Když k ní došla, nejdřív si všimla ožehnutých okrajů, z nichž se odlupovala rez. Otvorem kvílel vítr. Dole byly vidět rezavé nosníky a na jejich spojích stará ptačí hnízda. Do prázdna visel těžký řetěz.

	Brzy narazili na další díry. Most se proměnil v nekonečnou noční můru a pod kopyty koně při každém kroku hrozivě vrzal. Po pár minutách si uvědomila, že se Keiro zastavil.

	„Dál je to neprůchodné?“

	„Klidně by být mohlo.“ Jeho hlas zněl divně, nezvykle zadýchaně. Když se k ní otočil, u úst se mu srážela pára. „Měli bychom se vrátit. Tohle nikdy nepřejdeme.“

	„Už jsme se dostali moc daleko!“

	„Kůň se každou chvíli splaší.“

	Že by se Keiro bál? Mluvil tlumeným hlasem, tvářil se odhodlaně. Na okamžik z něj cítila slabost, ale pak ji uklidnil starou známou zuřivostí. „Zpátky, Attie!“

	Otočila se.

	A spatřila nemožné.

	Z obou stran viaduktu vylézaly maskované postavy, skrze otvory, po řetězech a úponcích břečťanu. Kůň vyděšeně zařehtal, vzepjal se na zadní. Keiro pustil uzdu a uskočil.

	Attia pochopila, že je konec. Kůň zběsile hrabal kopyty; co nevidět se zřítí dolů a hladovějící lidé rozřežou a snědí jeho mrtvolu.

	Vtom se ho chopil jeden z těch maskovaných zbojníků, přehodil mu přes oči plášť a zkušeně ho odvedl do tmy.

	Bylo jich asi deset. Byli malí, štíhlí a na hlavách měli helmice zdobené peřím, celé černé, až na obrázek klikatého blesku přes pravé oko. Obklopili Keira a mířili na něj křesadlovými pistolemi. K Attii se však žádný z nich nepřiblížil.

	Stála tam ostražitě, s dýkou v ruce.

	Keiro se napřímil, v modrých očích se mu blýsklo. Ruku položil na meč.

	„Nesahej na to.“ Nejvyšší z útočníků ho rázně odzbrojil a pak se obrátil k Attii. „To je tvůj otrok?“

	Maskovaná postava mluvila dívčím hlasem. Oči pod maskou byly každé jiné – jedno živé, šedivé, druhé s duhovkou ze zlata, nevidoucí kámen.

	Attia okamžitě vyhrkla: „Ano. Nezabíjejte ho. Patří ke mně.“

	Keiro si odfrkl, ale nepohnul se. Doufala, že má dost rozumu, aby zůstal zticha.

	Maskované dívky – Attia si byla jistá, že to jsou všechno dívky – se po sobě podívaly. Pak jejich velitelka udělala nějaké gesto. Svěsily pistole.

	Keiro mrkl po Attii. Věděla, co ten pohled znamená. Rukavice byla ve vnitřní kapse jeho kazajky, a jestli ho prohledají, najdou ji.

	Založil si ruce na hrudi a ušklíbl se. „Obklopen ženami. Situace se začíná vylepšovat.“

	Attia se na něj hněvivě zahleděla. „Sklapni, otroku.“

	Dívka se zlatým okem ho obkroužila. „Nechová se jako otrok. Je arogantní, je to muž a myslí si, že je silnější než my.“ Krátce pokývla. „Shoďte ho dolů.“

	„Ne!“ Attia popošla o krok dopředu. „Ne. Patří ke mně. Věřte mi, budu bojovat s každým, kdo se ho pokusí zabít.“

	Maskovaná dívka si měřila Keira pohledem. Ve zlatém oku se cosi mihotalo a Attia si uvědomila, že není slepé, že ona skrze ně nějakým způsobem vidí. Byla půlčlověk.

	„Prohledejte ho a odzbrojte.“

	Dvě z dívek se úkolu chopily; Keiro předstíral, že si to užívá, ale když mu z kapsy vytáhly Rukavici, Attia poznala, že se musí držet, aby nezaútočil.

	„Co je to?“ Vůdkyně Rukavici zvedla. Ležela jí v dlani, dračí kůže v šeru fosforeskovala, rozeklané drápy byly těžké.

	„To je moje,“ řekli Keiro a Attia zároveň.

	„Aha.“

	„Má ji u mě uloženou,“ upřesnil Keiro. Vrhl po nich svůj nejvíc okouzlující úsměv. „Jsem otrokem Rukavice.“

	Dívka si prohlížela nesouměrnýma očima dračí drápy. Pak zvedla hlavu. „Oba půjdete s námi. Za celá léta, co vybírám mýtné na Nebeském mostě, jsem nikdy neviděla tak mocný předmět. Mihotá se purpurově a zlatě. Jantarově zpívá.“

	Attia k ní opatrně postoupila. „Ty to vidíš?“

	„Slyším to svýma očima.“ Odvrátila se. Attia se na Keira důrazně podívala. Hlavně ať je zticha a prozatím se podřídí.

	Dvě maskované dívky ho postrčily. „Jdi,“ vybídla ho jedna z nich.

	Vůdkyně se připojila k Attii. „Jak se jmenuješ?“

	„Attia. A ty?“

	„Rho Cygni. Vzdaly jsme se svých původních jmen.“

	Došly k velké díře v podlaze a dívky se do ní jedna po druhé zkušeně spouštěly.

	„Tam dolů?“ Attia se snažila nedat na sobě znát strach, ale vycítila, že se Rho pod maskou usmívá.

	„Nevede to až na zem. Běž. Uvidíš sama.“

	Attia se posadila a svěsila nohy přes okraj. Kdosi ji chytil za chodidla a přidržel ji. Protáhla se dolů a zachytila se rezavého řetězu. Těsně pod viaduktem vedla chatrná lávka, napůl zakrytá břečťanem. Byla na ní tma jako v tunelu a pod nohama skřípala, ale na konci se dělila v bludiště dalších průchodů a provazových žebříků, zavěšených komor a klecí.

	Rho šla za ní tiše jako stín. Na konci nasměrovala Attii doprava, do místnosti, která se mírně pohupovala, jako by pod ní nebylo nic než nebe. Attia ztěžka polkla. Stěny tvořilo propletené proutí a podlaha se skrývala pod vysokou vrstvou peříček. Ale nejvíc ji uchvátil strop. Byl natřený nádhernou, temně modrou barvou a všude po něm byly rozeseté zlaté kamínky, jako ten v Rhoině oku.

	„Hvězdy!“

	„Jak o nich psal Sapphique.“ Dívka se postavila vedle ní a taky zvedla hlavu. „Venku zpívají, když putují po obloze. Býk, Lovec a Princezna v řetězech. A Labuť, ke které se hlásíme.“ Sundala si opeřenou helmu a ukázalo se, že má krátké tmavé vlasy a bledou tvář. „Vítej v Labutím hnízdě, Attie.“

	Bylo tam teplo, skoro dusno a prostor ozařovaly malé lampičky. Attia se dívala, jak příslušnice útočné jednotky odkládají zbroj a masky a mění se v dívky a ženy nejrůznějšího věku, některé podsadité, jiné mladé a pružné. Z kotlíků stoupala vůně jídla. Po místnosti byly rozestavené hluboké pohovky vycpané prachovým peřím.

	Rho ji postrčila k jedné z nich. „Posaď se. Vypadáš vyčerpaně.“

	Attia se úzkostně zeptala: „Kde je… můj sluha?“

	„V kleci. Hlady trpět nebude. Ale tohle místo není pro muže.“

	Attia si sedla. Náhle ji zalila nesmírná únava, ačkoli se nabádala, že musí zůstat bdělá. Představa, jak teď Keiro asi zuří, jí trochu rozveselila.

	„Prosím, najez se. Jídla máme dost.“

	Přinesly jí misku horké polévky. Chvatně ji srkala, zatímco Rho seděla naproti ní, lokty opřené o kolena, a pozorovala ji. „Mělas hlad,“ podotkla po chvíli.

	„Cestujeme už celé dny.“

	„No, teď je tvoje cesta u konce. Tady jsi v bezpečí.“

	Attia si vychutnávala řídkou polévku a v duchu přemýšlela, co tím Rho asi myslela. Ženy se sice chovaly přátelsky, ale musí se mít na pozoru. Mají Keira a mají Rukavici.

	„Očekávaly jsme tě,“ řekla Rho tiše.

	Málem se zakuckala. „Mě?“

	„Někoho, jako jsi ty. Něco jako tohle.“ Rho vytáhla zpod kabátu Rukavici a s úctou a obdivem si ji položila do klína. „Dějí se podivné věci, Attie. Nádherné věci. Vidělas, jak kmeny putují. Už týdny sledujeme, jak se hemží tam dole, pořád se shánějí po jídle, po teple, prchají před popraskem v srdci Vězení.“

	„Co je to za poprask, Rho?“

	„Slyšela jsem ho.“ Dívka na Attii upřela své podivné oči. „Všechny jsme to slyšely. Pozdě v noci, hluboko ve snech. Zavěšené mezi podlahou a stropem jsme cítily ty vibrace, v řetězech a zdech, v našich tělech. Tlukot srdce Inkarceronu. Každým dnem sílí. My mu poskytujeme sílu a víme to.“

	Attia odložila lžíci a utrhla si sousto tmavého chleba. „Vězení se vypíná. Že ano?“

	„Soustředí se. Stahuje se do sebe. Celá Křídla jsou teď tmavá a tichá. Začala Zhoubná zima, jak bylo předpovězeno. A Unsapient stále vysílá své požadavky.“

	„Unsapient?“

	„Tak mu říkáme. Proslýchá se, že Vězení ho povolalo Zvenčí… Ve své cele v srdci Vězení vytváří něco příšerného. Říká se, že vyrábí člověka, z hadrů a snů a květin a kovu. Muže, který nás všechny odvede ke hvězdám. Stane se to už brzy, Attie.“

	Když se Attia dívala do rozzářené tváře té dívky, cítila jenom únavu. Odstrčila talíř a smutně se zeptala: „A co vy? Pověz mi něco o vás.“

	Rho se usmála. „Myslím, že to počká do zítřka. Potřebuješ se vyspat.“ Přetáhla přes Attii tlustou pokrývku. Byla měkká, teplá a neodolatelná. Dívka se do ní zachumlala.

	„Neztratíte tu Rukavici,“ zamumlala ospale.

	„Neboj se. Dobře se vyspi. Teď jsi s námi, Attie Cygni.“

	Zavřela oči. Odněkud z dálky zaslechla, jak se Rho ptá: „Dostal ten otrok najíst?“

	„Ano. Ale většinu času strávil tím, že se mě snažil svádět,“ odpověděla se smíchem jiná dívka.

	Attia se překulila na bok a usmála se.

	O mnoho hodin později, v hlubokém spánku, mezi nádechy, v zubech a očních řasách a nervech zaslechla tlukot srdce. Svého srdce. Keirova. Finnova. Srdce Inkarceronu.
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	Madam, svět je šachovnice, na níž rozehráváme své partie a intriky. Vy jste samozřejmě Královna. Vaše figura je nejsilnější. Pro sebe si osobuji pouze postavení koně, který postupuje křivolace a úskoky do stran. Myslíte, že se po šachovnici pohybujeme ze své vlastní vůle, nebo nás z jednoho políčka na druhé postrkuje obrovská ruka v rukavici?

	SOUKROMÝ DOPIS

	SPRÁVCE INKARCERONU KRÁLOVNĚ SIE

	 

	„Z


	a to jste zodpovědní vy?“ Claudia vystoupila ze stínu živého plotu a zahřálo ji u srdce, jak se Medlicote poplašeně otočil.

	Uklonil se jí, půlměsíčky brýlí se zaleskly v ranním slunci. „Za tu bouři, má paní? Nebo za požár?“

	„Nebuďte drzý.“ Nasadila panovačný tón. „Někdo na nás v lese zaútočil – na prince Gilese a na mě. Bylo to vaše dílo?“

	„Prosím.“ Zvedl prsty potřísněné inkoustem. „Prosím, lady Claudie. Buďte diskrétní.“

	V duchu běsnila, ale mlčela.

	Zadíval se přes rozlehlé trávníky. Byly prázdné, až na pávy, kteří si po nich spokojeně vykračovali a skřehotali. V oranžérii postával hlouček dvořanů; z provoněných zahrad k nim doléhalo tiché chichotání.

	„Žádný útok jsme nepodnikli,“ řekl tiše. „Věřte mi, mylady, kdybychom to udělali, princ Giles – pokud to je Giles – by byl mrtev. Oceloví vlci si svou pověst zaslouží.“

	„Několikrát se vám nepodařilo zabít Královnu,“ odpověděla pohrdavě. „A nechali jste poblíž Finna dýku…“

	„Jenom aby na nás nezapomněl. Ale v lese jsme nic neudělali. Jestli si mohu dovolit něco podotknout, bylo od vás velmi nerozvážné vyjet si bez doprovodu. Říše je plná nespokojenců. Chudí sice snášejí nespravedlnost, jež je na nich páchána, ale neodpouštějí ji. Nejspíš to byl obyčejný pokus o loupež.“

	Ona se domnívala, že šlo o Královninu intriku, neměla však v úmyslu mu to sdělovat. Místo toho ulomila z růžového keře jedno poupě a zeptala se: „A ten oheň?“

	Zatvářil se zděšeně. „To je katastrofa. Vy přece víte, kdo v tom má prsty, mylady. Královna nikdy nechtěla, aby se Portál znovu otevřel.“

	„A teď si myslí, že vyhrála.“ Claudia nadskočila, když jeden z pávů rozvinul svůj velkolepý ocas do vějíře. Dívala se z něj na ni stovka očí. „Domnívá se, že můj otec je teď odříznutý.“

	„Bez Portálu skutečně je.“

	„Vy jste znal otce dobře, pane Medlicote?“

	Zamračil se. „Deset let jsem mu dělal tajemníka. Ale nebyl to člověk, k němuž je snadné proniknout.“

	„Svá tajemství si nechával pro sebe?“

	„Vždycky.“

	„O Inkarceronu?“

	„O Vězení jsem nic nevěděl.“

	Přikývla a vytáhla ruku z kapsy. „Poznáváte tohle?“

	Překvapeně se na tu věc podíval. „To jsou Správcovy kapesní hodinky. Nikdy je neodkládal.“

	Dívala se na něj pozorně, pátrala po jakémkoli záblesku poznání, po známce toho, že ví. V brýlích však viděla jen odraz otevřeného víčka hodinek a stříbrné kostky, která se pohupovala na řetízku.

	„Nechal mi je. Takže vy nemáte tušení, kde se Vězení nachází?“

	„Vůbec žádné. Vyřizoval jsem mu korespondenci. Obstarával jsem pro něj všechno potřebné. Ale tam dovnitř jsem s ním nikdy nevstoupil.“

	Zaklapla hodinky. Tvářil se zmateně a nedal sebeméně najevo, že by věděl, na co se dívá.

	„Jak se tam dostával?“ zeptala se tiše.

	„To jsem nikdy neodhalil. Vždycky prostě zmizel, na den nebo na týden. My… tedy Vlci… si myslíme, že Vězení je nějaký podzemní labyrint, který se nachází pode Dvorem. Vstupuje se tam zjevně Portálem.“ Zvědavě se na ni podíval. „O tom vy víte víc než já. Možná jsou nějaké informace v jeho pracovně, ve vašem domě ve Správcovství. Tam mě také nikdy nepustil.“

	Jeho pracovna.

	Snažila se nedat ani mrknutím najevo šok, který jí jeho slova způsobila. „Děkuju. Děkuju vám.“

	Mechanicky ta slova zamumlala a otočila se na podpatku, ale on ji zarazil.

	„Lady Claudie. Ještě jedna věc. Dozvěděli jsme se, že až bude falešný princ popraven, vy máte sdílet jeho osud.“

	„Cože?“

	Stál tam a brýle žmoulal v rukách, zaprášená ramena měl nahrbená. Ve slunečním světle vypadal náhle jako poloslepý vyděšený muž.

	„To přece nemůže…“

	„Udělá to. Varoval jsem vás, paní. Jste uprchlá Vězeňkyně. Neporuší tím žádný zákon.“

	Claudii zamrazilo. Stěží tomu dokázala uvěřit. „Jste si jistý?“

	„Jeden člen Soukromé rady má milenku. Ta žena patří k našim agentům. Prozradil jí, že Královna na tom trvá.“

	„A dozvěděla se ještě něco? Jestli je náhlé zjevení toho Uchazeče Královniným dílem?“

	Vytřeštil na ni oči. „To vás zajímá víc než vlastní smrt?“

	„Povězte mi to!“

	„Bohužel nikoli. Královna tvrdí, že nemá tušení, který z chlapců je doopravdy její nevlastní syn. Neprozradila Radě vůbec nic.“

	Claudia přecházela sem a tam a cupovala růžové poupě na kousíčky. „No, já se rozhodně nehodlám nechat popravit, ani od ní, ani od vašich Vlků, ani od nikoho jiného. Děkuju vám.“ Už vklouzla do loubí porostlého popínavými růžemi, když popošel o krůček za ní a tiše dodal: „Mistra Jareda uplatila, aby skončil s prací na Portálu. To jste věděla?“

	Zastavila se, strnula jako zasažená bleskem, neotočila se. Růže byly bílé, voněly dokonale. V květech se hemžily tlusté včely. Poupě, které držela v ruce, mělo trn; píchla se o něj do prstu a upustila je.

	Nepřistoupil blíž. Mluvil tiše. „Královna mu nabídla…“

	„Neexistuje nic“ – otočila se a ta slova téměř vyplivla – „nic, co by mu mohla nabídnout a on by to přijal. Vůbec nic!“

	Zazněl zvon, pak další, ze Slonovinové věže. To byl signál, že Vyšetřování kandidátů je zahájeno. Medlicote z ní nespouštěl zrak. Pak si znovu nasadil brýle a neobratně se uklonil. „Musel jsem se zmýlit, mylady,“ řekl jenom.

	Dívala se, jak odchází. Třásla se. Netušila, nakolik se chvěje hněvem a nakolik strachem.

	Jared se smutně usmál na knihu, kterou držel na klíně. Když tady studoval, patřila k jeho nejoblíbenějším – malý červený svazeček záhadných básní plných jinotajů, který nikdo nečetl a jen se na něj na policích prášilo. Když teď zalistoval stránkami, objevil dubový list, kterým si kdysi založil stránku čtyřicet sedm, sonet o holubici, která vyléčí zkázu způsobenou Lety zuřivosti a v zobáku ponese kvetoucí růži. Když nyní četl ty řádky, v duchu se vracel do starých časů. Zase tak staré nebyly. Stal se nejmladším absolventem Akademie od počátku Protokolu, všichni ho považovali za génia, který má zajištěnou skvělou kariéru.

	Dubový list byl křehký jako pavučina, zůstala z něj jen tenoučká kostra žilkoví.

	Trochu rozechvělými prsty knihu zavřel a uložil ji zpátky. Rozhodně se nehodlá poddávat takové sebelítosti.

	Knihovnu Akademie tvořila rozlehlá změť tichých sálů. Na dlouhých galeriích se tyčily velké dubové skříně plné knih, některé zajištěné řetězy. Sapienti se choulili nad rukopisy a iluminovanými svazky, škrabali husími brky a každé studijní místo osvětlovala lampička, která vypadala jako svíčka, avšak ve skutečnosti šlo o osobní diodu vysoké intenzity, kterou poháněly skryté podzemní generátory. Jared odhadoval, že nejméně třetinu vzácné zbývající energie v Říši spotřebovává právě tohle místo. Samozřejmě nikoli pouze knihovna. To, co vypadalo jako husí brky, bylo ve skutečnosti napojené na centrální počítač, který rovněž ovládal měsíční observatoř a rozsáhlé oddělení lékařského výzkumu a medicíny. Královnu sice nenáviděl, ale v jednom měla pravdu. Pokud někdy existoval lék na jeho chorobu, nemohl ho objevit jinde než tady.

	„Mistře?“ Knihovník se vrátil s dopisem od Královny v ruce. „Všechno je v pořádku. Prosím, následuj mě.“

	Esoterica tvořila srdce knihovny. Proslýchalo se, že jde o tajnou komnatu, do níž smí vstoupit pouze Nejvyšší Sapient a Správce. Jared tam rozhodně nikdy nebyl. Srdce se mu zatřepetalo očekáváním.

	Prošli třemi místnostmi, skrze sál s mapami a nahoru po točitých schodech na malou galerii, která vedla kolem dokola celé čítárny, pod zaprášenými štukovanými římsami u stropu. V nejvzdálenějším rohu se nacházel zastíněný výklenek s psacím stolem a židlí, která měla na opěrkách vyřezané svíjející se hady.

	Knihovník se uklonil. „Budeš-li něco potřebovat, obrať se prosím na některého z mých asistentů.“

	Jared přikývl a sedl si. Snažil se nedat najevo překvapení a zklamání: očekával něco tajemnějšího, působivějšího, ačkoli to možná od něj bylo pošetilé.

	Rozhlédl se kolem sebe.

	Žádná na první pohled zjevná sledovací zařízení nezaznamenal, ale cítil, že tam jsou. Strčil ruku do kapsy kabátu a vytáhl disk, který si předem připravil. Zasunul ho pod desku stolu a disk se k ní pevně přicvakl.

	Navzdory prvnímu dojmu byl stůl kovový. Když se ho Jared dotkl, část táflování zmizela a proměnila se v obrazovku, jež se nenápadně rozsvítila. Stálo na ní: OTEVŘELI JSTE ESOTERICA.

	Pracoval rychle. Zanedlouho už po obrazovce přebíhaly nákresy lymfatického a nervového systému. Soustředěně je studoval a ověřoval si je v těch zlomcích lékařských vědomostí, které se v systému dosud udržely. Místnost dole pod ním byla tichá, lemovaná oficiálními bustami dávných Sapientů, kteří stroze hleděli z mramorových podstavců. Za vzdáleným oknem vrkaly hrdličky.

	Kolem tiše prošel jeden z knihovníků s hromádkou pergamenů. Jared se pousmál.

	Hlídají ho opravdu dobře.

	Ve tři, když přišel čas na krátký odpolední deštík, byl připravený. Jakmile světlo zesláblo a v místnosti se zešeřilo, sáhl pod desku stolu a dotkl se disku.

	Okamžitě se pod schématy nervového systému objevilo písmo. Trvalo dlouho, než našel zakódované složky o Inkarceronu, a oči měl unavené, mučila ho žízeň. Když však zarachotil první hrom, vynořily se mu před očima.

	Číst jeden text podsunutý pod jiným byla dovednost, v níž se zdokonalil už před lety. Musel se hodně soustředit a vždycky ho z toho rozbolela hlava, ale dalo se to vydržet. Po deseti minutách rozluštil jeden symbol, jímž se otvíral další, pak poznal starou verzi sapientského jazyka, který kdysi studoval.

	Překládal a ve změti podivných klikyháků se začala vynořovat slova.

	Seznam původních vězňů.

	Rozsudky a soudní zprávy.

	Trestní rejstříky, fotografie.

	Povinnosti Správce.

	Dotkl se posledního řádku. Obrazovka se změnila a pod pavučinou nervových zakončení ho suše informovala:

	Tento materiál je tajný. Řekněte heslo.

	Tiše zaklel.

	Heslo není správné, naskočilo na obrazovce. Máte ještě dva pokusy, než bude spuštěn poplach.

	Jared zavřel oči a snažil se nesténat. Rozhlédl se kolem; spatřil kapky deště stékající po oknech; světlo lampiček na stolech dole se teď zdálo nepatrně silnější.

	Přiměl se dýchat pomalu, na zádech mu vyrazil pot.

	Pak zašeptal: „Inkarceron.“

	Heslo není správné. Máte ještě jeden pokus, než bude spuštěn poplach.

	Měl by se stáhnout a rozmyslet si to. Jestli mu na to přijdou, už nikdy se nedostane takhle daleko. Jenže čas hrál proti němu. Čas, který byl v Říši potlačen, se začínal mstít.

	Dole v sále šustily stránky. Naklonil se blíž a na ploše monitoru spatřil vlastní bledou tvář, tmavé zapadlé oči. V hlavě se mu honilo jedno slovo a on neměl tušení, zda je správné. Ale ta tvář patřila zároveň jemu a někomu jinému, byla úzká, lemovaly ji tmavé vlasy a on otevřel ústa a zašeptal její jméno.

	„Sapphique?“

	Seznamy. Výčty. Data.

	Rozvinuly se po stránce jako virus, přes nákresy, přes všechno. Síla a rychlost těch informací ho ohromily; poklepal na disk, aby je začal nahrávat, zatímco se míhaly po obrazovce a vzápětí mizely.

	„Mistře?“

	Jared téměř nadskočil.

	Stál před ním jeden z dveřníků Akademie, mohutný muž v tmavém kabátě oblýskaném stářím. V ruce držel hůl s bílou perlou v hlavici. „Omlouvám se, že tě ruším při práci, Mistře, ale tohle právě přišlo. Ode Dvora.“

	Byl to dopis psaný na pergamenu, zapečetěný Claudiiným znakem s černou labutí.

	„Děkuju.“ Jared list převzal, dal muži minci a suše se usmál. Na monitoru za ním se míhaly nekonečné lékařské nákresy. Dveřník, zvyklý na strohé chování Sapientů, se uklonil a poodstoupil.

	Rudá pečeť se zlomila, když Jared dopis otvíral. Přesto věděl, že ho už před ním přečetli Královnini špehové.

	 

	Můj nejdražší Mistře Jarede,

	stala se příšerná věc! Ve sklepení Východního dvora propukl požár a většina přízemí a horních podlaží se zřítila. Nikdo nepřišel k úrazu, ale vstup k Portálu je pohřbený pod tunami suti. Její Veličenstvo Královna mě ujišťuje, že udělá vše, co bude v jejích silách, ale já jsem zdrcena! Můj otec je pro nás ztracen a Giles truchlí nad osudem svých přátel. Dnes musí čelit výslechu před Soukromou radou. Prosím, hledej usilovně, drahý příteli, neboť bez toho nám nezbývá jiná možnost než vydat se cestou mlčení a tajností.

	Tvá milující a poslušná žačka,

	Claudia Arlexa.

	Nevesele se pousmál nad zákony Protokolu. Dokázala by to napsat mnohem lépe. Ovšem ten vzkaz nebyl určen pouze jemu, nýbrž i Královně. Takže požár! Sia si to chce vážně pojistit – nejdřív odstranila z cesty jeho a potom uzavřela přístup do vězení. Ovšem Královna patrně netušila to, co věděl jen on a Claudia – že existuje ještě jeden vstup do Vězení, ze Správcovy pracovny v ospalém panském domě ve Správcovství. Nezbývá nám jiná možnost než vydat se cestou mlčení a tajností Věděla, že ji pochopí.

	Dveřník, který celou dobu postával v uctivé vzdálenosti podotkl: „Posel se za hodinu vrací ke Dvoru. Chceš poslat nějakou odpověď, Mistře?“

	„Ano. Přines mi prosím inkoust a papír.“

	Když muž odešel, Jared vytáhl malý skener a přejel jím po pergamenu. Přes úhledné řádky se vynořil červeně naškrábaný vzkaz JESTLI FINN PROHRAJE CHTĚJÍ NÁS ZABÍT OBA. VÍŠ KDE BUDEME. VĚŘÍM TI.

	Prudce se nadechl. Dveřník, který mu právě pokládal na stůl kalamář, se polekal. „Mistře, máš bolesti?“

	Posadil se, bledý jako křída. „Ano,“ odpověděl a zmuchlal dopis.

	Nikdy by si nepomyslel, že se ji pokusí zlikvidovat. A co myslela tím „Věřím ti“?

	Královna vstala a všichni stolovníci se chvatně zvedli také, i ti, kteří ještě nedojedli. Na stolech s bílými ubrusy ležely zbytky letního oběda – studených pečení, zvěřiny v těstíčku, levandulového krému a mléčných koktejlů.

	„Takže,“ prohlásila a otřela si rty kapesníčkem. „Všichni kromě kandidátů se vzdálí.“

	Claudia udělala pukrle. „Žádám o dovolení přihlížet šetření, Vaše Veličenstvo.“

	Královna našpulila dokonalé rudé rtíky. „Je mi líto, Claudie. Tentokrát ne.“

	„Ani já?“ zeptal se Caspar a napil se.

	„Ani ty ne, miláčku. Utíkej si něco zastřelit.“ Pořád se však dívala na Claudii a najednou ji téměř šibalsky vzala za loket. „Ach, Claudie! To s tím Portálem je taková škoda! A jistě vis, jak moc mě mrzí, že musím ustanovit nového Správce. Tvůj drahý otec byl tak… bystrý.“

	Claudia si udržela na tváři falešný úsměv. „Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“ Nebude škemrat. Přesně po tom Sia touží.

	„Kdyby ses jen byla provdala za Caspara! Vlastně i teď by možná…“

	Tohle už nedokázala snášet. Nemohla se však odtáhnout, takže zůstala prkenně stát a řekla pouze: „Tato možnost už neexistuje, Vaše Veličenstvo.“

	„To je pravda,“ zamumlal Caspar. „Svoji šanci jsi dostala, Claudie. Teď bych se tě nedotkl ani…“

	„Ani za dvojnásobné věno?“ zeptala se jeho matka.

	Vykulil na ni oči. „To myslíš vážně?“

	Sie zaškubaly rty. „Tebe je tak snadné škádlit, drahý Caspare.“

	Dveře na konci sálu se otevřely. Za nimi Claudia uviděla Soudní síň.

	Královnin trůn měl podobu obrovského orla s rozepjatými křídly a otevřeným zobákem, jako by se už už chystal chraptivě zaskřehotat. Na krku mu visela koruna Havaarnů.

	Soukromá rada seděla v kruhu kolem, ale po každé straně trůnu stálo prázdné sedadlo, jedno bílé a jedno černé. Když členové Rady vcházeli dovnitř, Claudia viděla, jak se otvírají dvířka ve zdi a vycházejí z nich dvě postavy. Očekávala Finna a Gilese. Místo toho uviděla Inkvizitory Slunce a Stínu.

	Lord Stínu měl na sobě černý sametový oblek lemovaný sobolí kožešinou a jeho vlasy i vous byly stejně uhlově černé jako jeho úbor. Tvář měl tvrdou a nečitelnou. Ten druhý, v bílém, byl půvabný a usměvavý, oblečený v saténu pošitém perlami.

	Nikdy dřív ani jednoho z nich neviděla.

	„Můj lorde Stíne.“ Královna se vydala k trůnu a u něj se formálně otočila. „A můj lorde Slunce. Vaší povinností zde je vydechnout a určit pravdu, abychom my a naše Rada mohli dospět k rozsudku. Přísaháte, že si budete v tomto vyšetřování počínat věrně a spolehlivě?“

	Oba muži poklekli a políbili jí ruku. Pak jeden zamířil k černému sedadlu, druhý k bílému a posadili se. Královna si uhladila šaty, z rukávu vytáhla malý krajkový vějíř.

	„Výborně. Začněme. Zavřete dveře.“

	Zaduněl gong.

	Finna a Uchazeče uvedli dovnitř.

	Claudia se zamračila. Finn měl na sobě své obvyklé tmavé šaty bez ozdob. Tvářil se vzdorně a ustaraně. Uchazeč si oblékl plášť z toho nejčistšího žlutého hedvábí, nejdražší, jaký se dal ušít. Stáli tváří v tvář na dlážděné podlaze.

	„Vaše jméno?“ vyštěkl Lord Stínu.

	Než se jí dveře zabouchly před nosem, Claudia zaslechla jejich jednohlasnou odpověď.

	„Giles Ferdinand Alexander Havaarna.“

	Chvilku civěla na vyřezávané dřevo, pak se obrátila a rychle zamířila davem pryč. A jako tichý šepot náhle zaslechla otcův hlas, studený a pobavený. „Vidíš je, Claudie? Figurky na šachovnici. Jak smutné, že hru může vyhrát jen jeden z nich.“
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	Co dělá prince?

	Slunečné nebe, otevřené dveře.

	Co dělá vězně?

	Otázka bez odpovědi.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	„P


	usť mě ven, Attie.“

	„Ještě to nejde.“ Přikrčila se u dřevěných mříží cely. „Musíš mít trpělivost.“

	„Zatímco ty se moc dobře bavíš se svými novými hezkými kamarádkami.“ Keiro se rozvaloval u zadní stěny, ruce trucovitě založené na hrudi, nohy natažené před sebou. Tvářil se lhostejně a opovržlivě, ale už v něm uměla číst a dobře poznala, že uvnitř zuří.

	„Musím s nimi vycházet. Sám to vidíš.“

	„Co jsou vlastně zač?“

	„Samé ženy. Většina z nich podle všeho nenávidí muže – nejspíš si od nich hodně vytrpěly. Říkají si Cygni. Každá má místo jména něco jako číslo. Číslo hvězdy.“

	„Jak poetické.“ Keiro naklonil hlavu ke straně. „Tak teď mi pověz, kdy mě chtějí zabít.“

	„Uvažují o tom. Prosila jsem je, aby to nedělaly.“

	„A Rukavice?“

	„Má ji Rho.“

	„Dostaň ji zpátky.“

	„Pracuju na tom.“ Ostražitě mrkla ke dveřím. „Tohle Hnízdo je nějaká závěsná konstrukce. Místnosti a průchody, všechny provázané dohromady. Předpokládám, že existuje nějaká cesta dolů na dno síně, ale ještě jsem ji nenašla.“

	Keiro chvilku mlčel. „Co kůň?“

	„Nemám tušení.“

	„Skvělé. Všechny naše věci.“

	„Všechny tvoje věci.“ Zastrčila si zacuchané vlasy za ucho.

	„Je tu ještě něco. Pracují pro Správce. Říkají mu Unsapient.“

	Jeho modré oči se upřely přímo na ni. „Chtějí mu dát Rukavici!“

	Myslí mu to rychle, napadlo ji. „Ano, ale –“

	„Attie, musíš ji dostat zpátky!“ Vyskočil na nohy, chytil se mříží. „Ta Rukavice je naše jediná propustka z Inkarceronu.“

	„A jak přesně to mám udělat? Jsou v přesile.“

	Zuřivě kopl do mříží. „Dostaň mě ven, Attie. Něco jim namluv. Řekni jim, ať mě shodí z mostu. Jenom mě dostaň z té klece.“

	Když se obrátila k odchodu, protáhl ruku mřížemi a zadržel ji. „Všechno to jsou pololidi, viď?“

	„Některé ano. Rho. Zeta. Žena, která si říká Omega, má místo rukou kleště.“ Podívala se na něj. „Pomáhá ti to, abys je nenáviděl ještě víc?“

	Keiro se chladně zasmál a poklepal nehtem prstu o mříže.

	Kov zacinkal o kov. „To by bylo pěkně pokrytecké.“

	Ustoupila od klece. „Poslouchej. Myslím, že na to jdeme špatně.“ Než stihl vybuchnout, chvatně pokračovala: „Jestli předáme Vězení tu Rukavici, uskuteční svůj šílený plán Uniku. Všichni tady umřou. Myslím, že tohle nedokážu udělat, Keiro. Prostě to nedokážu.“

	Měřil si ji chladným pronikavým pohledem, který ji vždycky děsil.

	Ucouvla ještě dál. „Možná bych měla prostě vzít Rukavici a jít. Nechat tě tady.“

	Už byla u dveří, když jí odpověděl šeptem, z něhož čišela ledová hrozba: „Potom bys byla úplně stejná jako Finn. Lhářka. Zrádkyně. To bys mi neudělala, Attie.“

	Neohlédla se.

	„Pověz nám ještě jednou o tom dni, který si pamatuješ. Kdy sis vyjel na lov.“ Lord Stínu se nad ním tyčil a tvrdě se na něj díval.

	Finn stál v prázdném středu místnosti. Nejraději by začal přecházet sem a tam. Místo toho řekl: „Jel jsem na koni…“

	„Sám?“

	„Ne… Museli tam být i další lidé. Aspoň zpočátku.“

	„Jací lidé?“

	Zamnul si obličej. „Nevím. Snažil jsem se na to rozpomenout, ale…“

	„Bylo ti patnáct.“

	„Šestnáct. Bylo mi šestnáct.“ Snažili se ho nachytat.

	„Ten kůň byl hnědák?“

	„Grošák.“ Rozhněvaně se podíval na Královnu. Seděla s přimhouřenýma očima, na klíně chovala malého psíčka. Její prsty ho rytmicky hladily po srsti.

	„Kůň se splašil,“ řekl. „Už jsem to říkal, ucítil jsem nějaké bodnutí v noze. Spadl jsem.“

	„A kolem byli tvoji dvořani.“

	„Ne, byl jsem sám.“

	„Právě jsi řekl…“

	„Já vím! Možná jsem se ztratil!“ Zavrtěl hlavou. Za očima ho varovně píchlo. „Možná jsem se vydal nesprávnou cestou. Nevzpomínám si!“

	Musí zachovat klid. Mít se na pozoru. Uchazeč se rozvaloval na lavici a znuděně, netrpělivě naslouchal.

	Lord Stínu přistoupil blíž. Oči měl černé a lhostejné. „Pravdou je, že sis to vymyslel. Neexistovala žádná léčka. Nejsi Giles. Jsi Špína z Inkarceronu.“

	„Já jsem princ Giles.“ Ale jeho hlas zněl slabě. Slyšel v něm vlastní pochyby.

	„Jsi Vězeň. Kradl jsi. Nebo ne?“

	„Ano. Ale vy to nechápete. Ve Vězení…“

	„Zabíjel jsi.“

	„Ne. Nikdy jsem nikoho nezabil.“

	„Skutečně?“ Inkvizitor ucouvl jako had, který se chystá k útoku. „Ani ženu zvanou Maestra?“

	Finn prudce zvedl hlavu. „Jak víte o Maestře?“

	V místnosti to neklidně zašumělo. Někteří členové Rady si mezi sebou začali šeptat. Uchazeč se na lavici posadil zpříma.

	„Není důležité, jak to víme. Spadla ve Vězení do obrovské propasti, že? Protože můstek, na kterém stála, někdo poškodil. A tys za to byl odpovědný.“

	„Ne!“ Vykřikl to slovo Inkvizitorovi přímo do tváře. Lord Stínu neucouvl.

	„Ale ano. Ukradl jsi jí přístroj, který jsi pak použil k Úniku. Tvoje slova jsou plná lží. Tvrdíš, že míváš vize. Tvrdíš, že jsi mluvil s duchy.“

	„Nezabil jsem ji!“ Sáhl po meči, ale nahmátl jen prázdné místo. „Byl jsem Vězeň, to ano, protože mě Správce omámil drogami a strčil mě do toho pekla. Vymazal mi paměť. Já jsem Giles!“

	„Inkarceron není peklo. Je to velkolepý experiment.“

	„Je to peklo. Já bych to měl vědět nejlíp.“

	„Lháři.“

	„Ne…“

	„Jsi lhář. Vždycky jsi byl lhář! Nebo ne? Nebo ne?“

	„Ne. Já nevím!“ Už to nedokázal snášet. V hrdle cítil popel, mučila ho bolest nadcházejícího záchvatu, začínal vidět rozmazaně. Jestli k tomu dojde tady, je s ním konec.

	Vycítil nějaký pohyb, ztěžka zvedl hlavu. Lord Slunce vstal, kývl, aby jim donesli židli, a Lord Stínu se vrátil na své místo.

	„Prosím, pane. Posaď se. Uklidni se.“ Muž měl stříbrné vlasy, z hlasu mu čišel soucit a starost. „Přineste mu vodu, prosím.“

	Dostavil se lokaj s podnosem. Kdosi vtiskl Finnovi do dlaně chladný pohár a on se napil, snažil se nic nerozlít. Třásl se, před očima mu poletovaly skvrny a mžitky. Pak se posadil, rukama sevřel čalouněné opěrky. Záda měl zmáčená potem. Oči Rady se na něj upíraly; nedokázal na ně pohlédnout a potvrdit si tak, jak moc mu nevěří. Královniny prsty se probíraly hedvábnou srstí jejího psíčka. Klidně přihlížela.

	„Takže,“ zamyslel se Lord Slunce. „Říkáš, že tě Správce uvěznil?“

	„Musel to být on.“

	Muž se laskavě usmál. Finn se napjal. Ti laskaví bývali vždycky nejvražednější.

	„Ale… jestli za tím stál Správce, nemohl jednat sám. Ne, pokud šlo o únos prince z královského rodu. Tvrdíš snad, že v tom měla prsty Soukromá rada?“

	„Ne.“

	„Sapienti?“

	Unaveně pokrčil rameny. „Musel v tom být zapletený někdo, kdo se vyzná v omamných látkách.“

	„Takže obviňuješ Sapienty?“

	„Já neobviňuju…“

	„A Královna?“

	Místnost náhle ztichla. Finn se zamračil a zaťal pěsti. Po hlavě se řítil do katastrofy a bylo mu to úplně jasné. Ale už mu na tom nezáleželo. „Musela o tom vědět.“

	Nikdo se nepohnul. Královnina ruka znehybněla. Lord Slunce smutně zavrtěl hlavou. „Musíme si být naprosto jistí, pane. Obviňuješ Královnu ze svého únosu? Ze svého uvěznění?“

	Finn nezvedl hlavu. Hlas měl chraptivý žalem, protože se nechal vlákat do téhle pasti a Claudia jím bude pohrdat za jeho hloupost.

	Ale stejně to vyslovil.

	„Ano. Obviňuji Královnu.“

	* * *

	„Podívej se tamhle.“ Rho ukazovala z mostu do dálky. Attia přimhouřila oči a snažila se přes příšeří v hale něco zahlédnout. Jejím směrem letěli ptáci, velká tmavá hejna. Jejich křídla slyšitelně vrzala; za vteřinu ji obklopili a ona zalapala po dechu a přikrčila se v oblaku peří a zobáků. Pak pokračovali dál na východ.

	„Ptáci, netopýři, lidi.“ Rho se otočila, zlaté oko se jí zalesklo. „Snažíme se přežít, Attie, jako všichni ostatní, ale neloupíme ani nezabíjíme. Pracujeme pro vyšší účel. Když Unsapient žádá o věci, které potřebuje, obstaráme mu je. Za poslední tři měsíce jsme mu poslaly –“

	„Jak?“

	„Cože?“

	Attia chytila dívku za zápěstí. „Jak? Jak vám tenhle… Unsapierit sděluje, co chce?“

	Rho se odtáhla a pozorně se na ni zadívala. „Mluví s námi.“

	Přerušilo ji zachvění světa. Hluboko dole se ozval křik; výkřiky hrůzy. Attia okamžitě padla na břicho a chytila se zrezivělých nosníků. Další otřes jí prošel celým tělem až do nehtů na rukou. Vedle ní povolil jeden nýt, utržené úponky břečťanu klouzaly přes okraj.

	Počkaly, dokud otřesy Vězení neskončily. Rho se krčila na všech čtyřech vedle ní a obě strachy zadržovaly dech. Jakmile byla Attia zase schopná slova, vypravila ze sebe: „Pojďme zpátky dolů. Prosím.“

	Komplex Hnízda visel pod průlezem, na první pohled neporušený.

	„Ta zemětřesení jsou horší a horší,“ prohodila Rho, zatímco se škrabaly tunelem plným břečťanu.

	„Jak k vám mluví? Prosím, Rho, já to opravdu potřebuju vědět.“

	„Tady dole. Ukážu ti to.“

	Proběhly místností s peřím na podlaze. Tři další ženy tam vařily jídlo ve velkém kotlíku a jedna z nich právě vytírala to, co se při otřesech rozlilo. Z vůně masa Attia hladově polkla očekáváním. Pak se Rho protáhla nízkým průchodem do malého zaklenutého prostoru, který nejvíc ze všeho připomínal bublinu. Nebylo tam nic kromě jednoho Oka.

	Attia se na místě zastavila.

	Rudé světélko se pootočilo a zaměřilo se na ni. Chvilku stála bez hnutí a vzpomínala na Finnův příběh o tom, jak se probudil v cele, kde nebylo vůbec nic kromě tohohle tichého, zvědavého zraku Inkarceronu.

	Pak pomalu popošla blíž a postavila se přímo před Oko. „Myslela jsem, že jsi říkala Unsapient.“

	„Tak se sám označuje. On je srdcem plánu, který Vězení spřádá.“

	„Skutečně?“ Attia se zhluboka nadechla a založila si ruce na hrudi. Potom, tak hlasitě, že sebou Rho trhla, vyštěkla: „Správce. Slyšíš mě?“

	 


Claudia přecházela po dřevem obložené chodbě sem a tam.

	Když se dveře otevřely a zevnitř vyklouzl lokaj s prázdným pohárem na podnose, zadržela ho. „Co se tam děje?“

	„Princ Giles je…“ Podíval se kamsi za ni, uklonil se a odspěchal pryč.

	„Přestaň děsit služebnictvo, Claudie,“ zamumlal Caspar ze dveří do zahrady.

	Rozzuřeně se otočila a spatřila jeho tělesného strážce Faxe, který pod masitými pažemi nesl střelecké terče. Caspar měl na sobě ostře zelený kabátec a třírohý klobouk s bílým zakrouceným perem. „Budou tam diskutovat hodiny. Pojď si s námi zastřílet.“

	„Já počkám!“ Posadila se na židli u zdi a patou kopla do dřevěné nohy.

	O hodinu později tam pořád seděla.

	* * *

	„A to jsi naplánoval sám?“

	„Královna o tom nic nevěděla, pokud máte na mysli tohle.“ Uchazeč se rozvaloval na židli, ruce měl volně spuštěné podél těla. Mluvil klidným hlasem, konverzačním tónem. „Byl to můj plán – dokonale zmizet. Nikdy bych se neodvážil zatížit Její Veličenstvo takovým spiklenectvím.“

	„Chápu.“ Lord Slunce moudře přikývl. „Ale hrála v tom roli mrtvola, nebo ne? Chlapec, o němž všichni věřili, že je to Giles, byl vystaven přímo tady v Paláci, ve Velké síni, po celé tři dny. I to jsi zařídil sám?“

	Giles pokrčil rameny. „Jistě. Jeden venkovan z lesa nepřežil útok medvěda. Připouštím, že se mi to hodilo. Pomohlo mi to zakrýt po sobě stopy.“

	Finn, který to celé poslouchal, se zamračil. Mohla by to být i pravda. Najednou si vzpomněl na starého Toma. Neříkal něco o svém synovi? Ale to už se Lord Slunce mírným tónem vyptával: „Takže jsi skutečně princ Giles?“

	„Ovšemže ano, člověče.“

	„Kdybych chtěl prohlásit, že jsi podvodník, že jsi…“

	„Doufám,“ – Uchazeč se na židli zvolna narovnal – „doufám, pane, že nechcete naznačit, že mě Její Veličenstvo nějakým způsobem vycvičilo nebo naočkovalo, abych dokázal hrát tuhle… roli?“ Jeho jasné hnědé oči se zpříma zadívaly do inkvizitorových. „Neodvážil byste se ji přece ani náznakem obvinit z takového zločinu.“

	Finn tiše zaklel. Sledoval, jak se Královniny rty zvlnily v pousmání.

	„To jistě ne,“ řekl Lord Slunce a uklonil se. „Jistěže ne, pane.“

	Měl je v hrsti. Kdyby ho obvinili z podvodu, museli by obvinit i Královnu, a Finn věděl, že to se nikdy nestane. V duchu proklínal prohnanost toho chlapce, jeho důvěryhodnost, jeho nenucenou eleganci. Proklínal vlastní hrubou neotesanost. Uchazeč se díval, jak si Lord Slunce sedá a Lord Stín vstává.

	Pokud měl strach, nedal to nijak najevo. Zase se na židli opřel, skoro nedbale, a gestem požádal o vodu.

	Tmavý muž počkal, dokud ji chlapec nedopil. Jakmile se pohár ocitl zpátky na podnose, prohlásil: „Když ti bylo jedenáct, odešel jsi z Akademie.“

	„Bylo mi devět, jak dobře víte. Otci připadalo vhodnější, aby měl korunní princ Říše soukromé učitele.“

	„A měl jsi jich několik, všechno to byli význační Sapienti.“

	„Ano. A všichni jsou bohužel již po smrti.“

	„Tvůj soukromý komorník, Bartley…“

	„Bartlett.“

	„Ach ano, Bartlett. Také již nežije.“

	„Slyšel jsem. Zavraždili ho Oceloví vlci, a stejně by naložili i se mnou, kdybych tu zůstal.“ Jeho výraz zjihl. „Drahý Bartlett. Nesmírně jsem ho miloval.“

	Finn zaskřípal zuby. Několik členů Rady se po sobě podívalo. „Mluvíš plynně sedmi jazyky?“

	„Ano.“

	Další otázka byla položena jakousi cizí řečí, kterou Finn nedokázal ani identifikovat, a Uchazečova odpověď zněla tiše a posměšně.

	Bylo by vůbec možné, aby dokonale zapomněl celý jazyk? Může se člověku vůbec stát něco takového? Zamnul si obličej a zatoužil, aby to píchání za očima konečně přestalo.

	„Jsi také zdatný hudebník?“

	„Přineste mi violu nebo cembalo.“ Uchazeč hovořil znuděně. „Případně bych vám mohl zazpívat. Mám zazpívat, pánové?“ Usmál se a náhle spustil čistým tenorem jakousi árii.

	Mezi členy Rady to zašumělo. Královna se zachichotala. 

	„Přestaň!“ Finn vyskočil na nohy.

	Uchazeč přestal. Podíval se Finnovi do očí a tiše řekl: „Tak zazpívej ty, pane. Zahraj nám. Pohovoř cizími jazyky. Zarecituj nám básně Alicena či Castra. Jsem si jistý, že s tvým přízvukem ze stoky budou znít nesmírně půvabně.“

	Finn se nepohnul. „Tyhle věci nedělají prince,“ zašeptal.

	„O tom by se dalo diskutovat.“ Uchazeč vstal. „Jenže ty žádné kultivované argumenty nemáš, že? Máš jen zuřivost a násilí Vězni.“

	„Pane,“ ozval se Lord Stínu. „Prosím, posaď se.“

	Finn se rozhlédl kolem. Členové Rady ho sledovali. Oni byli porota. Jejich rozsudek ho odsoudí k mučení a smrti, nebo mu dá trůn. V jejich tvářích se četlo jen obtížně, ale rozeznal v nich nepřátelství a zmatek. Kéž by tu jen byla Claudia! Nebo Jared. Nejvíc ze všeho se mu stýskalo po Keirově drsném, arogantním humoru.

	Řekl: „Moje výzva stále platí.“

	Uchazeč pohlédl na Královnu. Pak tiše odpověděl: „A já ji stále přijímám.“

	Finn se zase posadil ke zdi a uvnitř tiše zuřil.

	Lord Stínu se obrátil ke Gilesovi. „Máme svědky. Chlapce, kteří s tebou studovali v Akademii. Podkoní, služebné, dvorní dámy.“

	„Výborně. Rád je zase všechny uvidím.“ Uchazeč se zase pohodlně uvelebil na židli. „Ať přijdou. Ať se podívají na něho a pak na mě. Ať vám řeknou, kdo z nás je princ a kdo Vězeň.“

	Lord Stínu na něho tvrdě pohlédl. Pak zvedl ruku. „Přiveďte svědky,“ nakázal.
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	Esoterica představují nesourodé fragmenty našich vědomostí. Sapientům potrvá celé generace, než zacelí mezery.

	Mnoho z těch znalostí nebude nikdy znovu nalezeno.

	PROJEKTOVÁ ZPRÁVA, MARTOR SAPIENS

	„M


	ěl bych tě potrestat. To tys prozradila Claudii, že není moje dcera.“

	To nebyl posměšný kovový hlas Vězení. Attia vzhlédla k obviňujícímu červenému Oku.

	„Ano, řekla jsem jí to. Měla právo to vědět.“

	„Bylo to kruté.“ Správcův hlas zněl vážně a unaveně. Zničehonic se stěna místnůstky zavlnila a on se objevil uvnitř.

	Rho málem zaječela. Attia se jen ohromeně dívala.

	Před sebou měla trojrozměrný obraz mužské postavy; jeho okraje se vlnily a rozplývaly se. Místy bylo vidět skrz. Chladně se na ni díval šedýma očima a ona se musela držet, aby neucouvla nebo nepoklekla, jak to chvatně udělala Rho.

	Znala ho jen jako Blaize. Nyní před ní stál Správce. Měl na sobě černý hedvábný kabát se šosy a černé kalhoty ke kolenům. Holínky byly z nejjemnější kůže a stříbrné vlasy si stáhl dozadu sametovou stužkou. Nejdřív ze všeho ji napadlo, že navzdory strohosti toho úboru nikdy neviděla nikoho tak elegantního, ale když popošel blíž, postřehla natržený rukáv, skvrny na náprsence a trochu neupravený vous.

	Kysele přikývl. „Ano. Podmínky života ve Vězení se už projevují i na mně.“

	„Očekáváš snad, že tě budu litovat?“

	„Zdá se mi, že psí otrokyně vrčí trochu příliš směle. Takže, kde je Sapphiquova Rukavice?“

	Attia se málem usmála. „Zeptej se mých únoskyň.“

	„My jsme tě neunesly,“ vykoktala Rho. „Můžeš kdykoli odejít.“ Dívka plaše hleděla na Správce dvoubarevnýma očima. Zdálo se, že ji zároveň fascinuje a děsí.

	„Tu Rukavici!“ vyštěkl.

	Rho se uklonila, vyškrabala se na nohy a vyběhla ven.

	Attia okamžitě řekla: „Mají Keira. Chci, aby ho propustily.“

	„Proč?“ Jízlivě se usmál. Se zájmem se rozhlížel po Hnízdě. „Silně pochybuju, že on by pro tebe udělal totéž.“

	„Ty ho neznáš.“

	„Naopak. Prostudoval jsem jeho záznamy a tvoje také. Keiro je ctižádostivý a bezohledný. Za každých okolností dá bez váhání přednost svým vlastním zájmům.“ Usmál se. „Použiju to proti němu.“

	Upravil něco na neviditelném ovladači; obraz se zamihotal a poté se vyjasnil. Byl tak blízko, že by se ho skoro mohla dotknout. Pootočil se a úkosem na ni pohlédl. „Samozřejmě je pořád možné, abys mi Rukavici donesla sama a konečně se ho zbavila.“

	Na chvilku ji napadlo, že jí čte myšlenky. Pak řekla: „Jestli chceš Rukavici, řekni jim, ať ho propustí.“

	Než stihl odpovědět, vrátila se zadýchaná Rho a ve dveřích za ní se objevil hlouček zvědavých děvčat. Uctivě položila Rukavici na zem před Správcův obraz.

	Přidřepl. Natáhl se po Rukavici a jeho prsty prošly čistě skrz. Šupiny dračí kůže se zamihotaly. „Vida! Takže pořád existuje! To je skoro zázrak.“

	Na okamžik se fascinovaně soustředil jen na artefakt. Za ním Attia zahlédla nějakou rozlehlou síň plnou stínů, s narudlým světlem. A ozýval se tam i zvuk, pulzující tlukot, který znala ze svého snu.

	Obrátila se k němu: „Kdyby ses dostal Ven, mohl bys jim povědět o Finnovi. Mohl bys pro něj svědčit. Copak to nechápeš? Mohl bys jim sám říct, žes ho připravil o paměť, žes ho zavřel sem.“

	Pomalu se napřímil a z rukavic si oprášil něco, co vypadalo jako rez.

	„Vězeňkyně, předpokládáš příliš mnoho.“ Změřil si ji ocelovým pohledem. „Na Finnovi, na Královně ani na nikom z Havaarnů mi vůbec nezáleží.“

	„Záleží ti na Claudii. Mohla by být taky v nebezpečí.“

	Šedé oči mžikly. Na chviličku zadoufala, že ho zasáhla, ale z tváře se mu nedalo nic vyčíst. Prohlásil: „O Claudii se postarám sám. A mám plně v úmyslu stát se příštím vládcem Říše. Teď mi přines tu Rukavici.“

	„Ne bez Keira.“

	John Arlex se nepohnul. „Nesnaž se se mnou smlouvat, Attie.“

	„Nedovolím, aby ho zabily.“ Začala přerývaně dýchat a mluvení ji skoro bolelo. Připravovala se na výbuch jeho hněvu.

	Ale k jejímu překvapení pohlédl stranou, jako by si něco ověřoval, a pak pokrčil rameny. „No dobrá. Propusťte toho zloděje. Ale pospěšte si. Vězení se už nemůže dočkat svobody. A –“

	Zapraskalo to, vylétlo pár jiskřiček.

	Na místě, kde stál, zůstala jen ozvěna obrazu, která ji nakrátko oslepila, a ve vzduchu visel slabý zápach spáleniny.

	Attia se sice polekala, ale jednala rychle – sehnula se pro Rukavici a opět v prstech ucítila její tíhu a teplou, trochu olejovitou strukturu hadí kůže. Otočila se ke Rho.

	„Pošli někoho pro Keira. A ukaž mi cestu dolů.“

	* * *

	Odehrálo se to tak rychle, až si Claudia skoro myslela, že se jí to jen zdálo. Jednu chvíli se nešťastně choulila na židli přede dveřmi, u nichž stála stráž, a tupě hleděla do pozlacené chodby a vzápětí se chodba proměnila v trosky.

	Zamrkala.

	Modrá váza celá popraskala. Její mramorový podstavec teď byl z natřeného dřeva. Zdi pokrývala změť drátů a vybledlý nátěr. Po stropě se rozlézaly velké vlhké skvrny; v jednom rohu odpadla omítka a dolů stékaly kapky.

	Ohromeně se zvedla.

	A potom, se zavlněním tak nepatrným, že je cítila jen v nervech, se nádhera vrátila.

	Claudia otočila hlavu a podívala se na dva vojáky u dveří. Pokud si všimli něčeho podivného, nedávali na sobě nic znát a udržovali ve tvářích neutrální výrazy.

	„Viděli jste to?“

	„Promiňte, paní?“ Ten nalevo upíral oči přímo před sebe. „Co jsme měli vidět?“

	Otočila se k tomu druhému. „A ty?“

	Zdál se jí pobledlý. Ruku na halapartně měl celou zpocenou. „Připadalo mi, že… Ale ne. Nic.“

	Obrátila se k nim zády a vydala se chodbou. Její botky klapaly po mramorové podlaze – přejela prsty po váze a ověřila si, že je neporušená, dokonalá. Stěny zakrývalo zlacené táflování, nádherně zdobené řezbami kupidů a dřevěnými girlandami. Samozřejmě věděla, že mnohé zdejší dobové detaily jsou jen iluze, ale měla pocit, že jí byla na okamžik dopřána vize, kratičký pohled na svět, jaký doopravdy je. Těžko se jí dýchalo. Jako by v tom okamžiku zmizel i vzduch.

	Výpadek elektřiny.

	Leknutím nadskočila, když dvojité dveře za ní zavrzaly, otevřely se a členové Soukromé rady se začali trousit ven – tvářili se zasmušile a tiše mezi sebou rozprávěli. Claudia zadržela toho nejbližšího. „Lorde Arto. Co se stalo?“

	Jemně odtáhl její ruku. „Je po všem, má drahá. Odcházíme se poradit o verdiktu; zítra musí být předložen. A musím říct, že osobně nemám žádné pochybnosti, pokud jde o…“

	Potom, jako by si uvědomil, že jde i o její osud, se usmál, uklonil se a odešel.

	Claudia zahlédla Královnu. Sia si povídala se svými dvorními dámami a zženštilým mladíkem ve zlatém plášti, o němž se proslýchalo, že je to její nejnovější milenec. Zdálo se, že není o nic starší než Caspar. Sia mu odložila psíčka do náruče, tleskla a všichni se otočili.

	„Přátelé! Máme před sebou únavné čekání na rozsudek, a já čekání nenávidím! Takže dnes se bude v Lasturové jeskyni konat maškarní bál, kterého se zúčastní všichni. A tím myslím všichni!“ Její bezbarvé oči se střetly s Claudiinýma a Královna dívce věnovala svůj nejsladší úsměv. „Nebo budu velmi, velmi nespokojená.“

	Muži se ukláněli, ženy dělaly pukrlata. Když Královnina suita procházela kolem, Claudia rozčileně vydechla, neboť si všimla, že za nimi jde Uchazeč obklopený skupinkou vyšňořených mladíků. Zdálo se, že si už našel přívržence.

	Elegantně se jí uklonil. „Obávám se, že o rozsudku není nej-menších pochybností, Claudie.“

	„Byl jsi přesvědčivý?“

	„Mělas mě vidět!“

	„Mě jsi nepřesvědčil.“

	Trochu smutně se usmál. Pak ji poodvedl trochu stranou. „Moje nabídka pořád platí. Vezmi si mě, Claudie. Zasnoubili nás už dávno, bylo by správné udělat to, co si přáli naši otcové. Společně můžeme dopřát lidem spravedlnost, jakou si zaslouží.“

	Dívala se do jeho upřímné tváře, vnímala tu neotřesitelnou sebejistotu, oči plné soucitu a zájmu, a vzpomněla si, jak se svět kolem ní na vteřinku zamihotal. Teď už zase neměla tušení, kolik z toho všeho je falešného.

	Vyprostila svou ruku z jeho a uklonila se. „Počkáme na rozsudek.“

	Zdálo se, že se před ní uzavírá, a pak se také uklonil, velmi chladně. „Ze mě by byl nebezpečný nepřítel, Claudie,“ dodal jenom.

	O tom nepochybovala. Ať už to byl kdokoli, ať už ho Královna vyhrabala kdekoli, jeho sebevědomí bylo nefalšované. Sledovala, jak se znovu připojuje k dvořanům a jak jejich hedvábné šaty září v záblescích slunce, které dovnitř proniká vysokými okny. Pak se otočila a vešla do prázdné Soudní síně.

	Finn seděl na židli uprostřed.

	Zvedl hlavu a ona okamžitě poznala, jaký má za sebou boj. Vypadal vyčerpaně a zahořkle.

	Posadila se na lavici.

	„Je konec,“ zamumlal.

	„To nemůžeš vědět.“

	„Měl svědky. Dlouhou řadu lidí – lokaje, dvořany, přátele. Všichni si nás oba prohlédli a prohlásili, že Giles je on. Měl odpověď na každou jejich otázku. Dokonce měl i tohle.“ Vyhrnul si rukáv a zadíval se na orla na svém zápěstí. „A já neměl nic, Claudie.“

	Netušila, co na to říct. Nenáviděla tuhle bezmoc.

	„Ale víš co?“ Jemně zamnul vybledlé tetování prstem. „Teď, když mi už nikdo nevěří – možná ani ty ne – tak teď poprvé od chvíle, co jsem sem přišel, skutečně vím, že jsem Giles.“

	Otevřela pusu a zase ji zavřela.

	„Tahle značka. Ve Vězení mě poháněla, čerpal jsem z ní sílu. Lehával jsem v noci beze spánku a snil o tom, jaké to je asi Venku, o tom, kým doopravdy jsem. Představoval jsem si otce a matku, teplý dům, dostatek jídla a pro Keira tolik krásných šatů, kolik si jich bude přát. Díval jsem se na to a věděl jsem, že to musí něco znamenat. Korunovaný orel s roztaženými křídly. Jako by se chystal odletět.“

	Musela ho z toho rozpoložení nějak vytrhnout. „Nemusíme čekat na jejich pitomý rozsudek. Už jsem všechno naplánovala. O půlnoci na nás budou na kraji lesa čekat dva koně, tajně osedlaní. Můžeme odjet do Správcovství a použít tamější Portál, abychom se spojili s mým otcem.“

	Neposlouchal ji. „Ten stařec z lesa říkal, že Sapphique nakonec odletěl. Odletěl ke hvězdám.“

	„A Královna nařídila uspořádat maškarní bál. Lepší krytí bychom si nemohli přát!“

	Zvedl k ní oči a ona poznala příznaky, před nimiž ji Jared varoval. Zbělely mu rty, pohled měl podivně rozostřený. „Zachovej klid, Finne. Ještě nic neskončilo. Keiro najde mého otce a –“

	Místnost zmizela.

	Proměnila se ve špinavou prostoru plnou pavučin a kabelů. Finn na vteřinu uvěřil, že je zpátky v šedivém světě Inkarceronu.

	Pak se kolem něj opět rozzářila Soudní síň v celé své impozantní kráse.

	Vytřeštil na ni oči. „Co to bylo?“

	Claudia ho bez okolků vytáhla ze židle. „Řekla bych, že to byla realita, Finne.“

	Keiro vyplivl poslední mokrý chumáč a zalapal po dechu. Dýchání znamenalo úlevu, dopřál si i pár procítěných nadávek. Daly mu roubík, aby na ně nemohl mluvit. Očividně pochopily, že je neodolatelný. Rychle si protáhl spoutaná zápěstí pod tělo, provlékl jimi nohy, svaly v pažích se mu napjaly. Rozbolely ho přitom všechny modřiny a zhmožděniny a musel potlačit zasténání. Ale ruce měl teď aspoň před sebou.

	Cela se mu pod nohama zhoupla. Jestli je tohle místo opravdu celé proutěné, měl by být schopný prosekat se ven. Jenže neměl žádné nástroje a vždycky hrozilo, že dole není nic kromě prázdného vzduchu.

	Zatřásl řetězem a zkusil jeho pevnost.

	Články byly z nejlepší oceli a důkladně propojené. Mohl by se s nimi hmoždit celé hodiny a někdo určitě uslyší cinkání.

	Keiro se zamračil. Musí se odsud urychleně dostat, protože Attia nežertovala. Ta holka je bláznivá a on by ji měl radši nechat tady, v tomhle Hnízdě hvězdami zaslepených fanatiček. Další zrádkyně přísahy. On si je vážně umí vybírat.

	Zaměřil se na článek, který se mu zdál nejslabší, a zkroutil ruce tak, aby mohl do tenké mezery vsunout nehet na pravém ukazováčku. Potom zapáčil.

	Kov proti kovu, jemné články se napnuly. Necítil žádnou bolest, a to ho vyděsilo, protože jak má poznat, kde končí ten kov a začínají jeho nervy? V ruce? V srdci?

	Ta myšlenka v něm probudila takový hněv, že zabral dostatečnou silou, aby článek uvolnil; okamžitě ho ohnul tak daleko, že z něj mohl vyvléknout další. Řetěz mu ze zápěstí spadl.

	Než stihl vstát, zaslechl kroky. Pohupování klece mu prozradilo, že se blíží některá z hlídaček, a tak si rychle volně přehodil řetěz přes ruce a posadil se zpátky.

	Když dovnitř vstoupila Omega se dvěma dalšími, které na něj mířily pistolemi, Keiro se na ni jen zaculil. „Ahoj, krasavice,“ pozdravil. „Věděl jsem, že neodoláš a vrátíš se za mnou.“

	Jaredovi přidělili pokoj v Sedmé věži. Než vyšplhal do schodů, lapal po dechu, ale výhled na les, dlouhé temné míle stromů na soumračných pahorcích, za tu námahu stál. Vyklonil se z okna, oběma rukama se opřel o drsný parapet a vdechoval teplý vzduch padajícího soumraku.

	Tam nahoře byly hvězdy, zářivé a nedosažitelné.

	Na okamžik se mu zazdálo, že přes ně proběhlo nějaké zavlnění, že na vteřinu zmatněly. V tu chvíli mu připadalo, že nejbližší stromy jsou mrtvé, bílé a přízračné holé. Pak závrat pominula. Zamnul si oči rukama. Že by to působila jeho choroba?

	Kolem lampy tančily můry.

	Pokoj za ním byl strohý. Obsahoval postel, židli, stůl a zrcadlo, které Jared okamžitě sundal a otočil ke zdi. Ale zase, čím méně věcí se v ložnici nachází, tím menší je pravděpodobnost, že se tu někde skrývá štěnice.

	Znovu se vyklonil, vytáhl z kapsy kapesník, vybalil z něj disk, položil ho na parapet a aktivoval ho.

	Obrazovka byla maličká, ale zrak měl Sapient dosud v pořádku.

	Povinnosti Správce. Slova se před ním rychle odvíjela. Byly tam tucty podtitulků: zásobování potravou, vzdělávací ústavy, zdravotní péče – nad tímhle jeho ruka na chvilku zaváhala, ale pak rychle pokračoval – sociální péče, údržba systémů. Tolik informací – trvalo by týdny, než by to všechno prostudoval. Kolik Správců to asi přečetlo od začátku do konce? Nejspíš jenom Martor Sapiens, ten první. Architekt projektu.

	Martor.

	Začal hledat návrh, zúžil hledání na strukturu a v poslední složce našel dvojitě zašifrovaný vstup. Nedokázal ho rozluštit, ale otevřel ho.

	Obrazovka mu ukázala obrázek, nad nímž se usmál, pořád vykloněný z okna. Ukázala mu křišťálový Klíč.

	„Přidej se k nám,“ prosila ji Rho. „Nech mu tu Rukavici a zůstaň s námi.“

	Attia čekala nahoře na mostě s Rukavicí v ruce a batohem jídla na zádech. Dívala se, jak tři ozbrojené ženy postrkují Keira průlezem nahoru.

	Kabát měl špinavý a světlé vlasy slepené mastnotou.

	Na chviličku se ocitla v pokušení. Když se střetla s jeho tázavým pohledem, na okamžik zatoužila vycouvat z téhle jeho bláznivé posedlosti a najít si vlastní teplé, bezpečné místečko. Možná by se dokonce mohla pokusit vyhledat své sourozence, kdesi daleko v Křídle, kde žila, než ji odvlekl Comitatus a zotročil ji.

	Ale pak Keiro vyštěkl: „To tam chceš postávat celý den? Sundej mi ty řetězy!“ a v ní se zachvělo něco, co mohlo být drobné zamrazení reality. Dalo jí sílu a odhodlání. Jestli Inkarceron dostane Rukavici, jeho cílům už nebude stát nic v cestě. Osvobodí se sám od sebe a z Vězení zůstane tmavá, mrtvá skořápka. Keiro možná Unikne, ale nikdo jiný ne.

	Zvedla Rukavici do vzduchu.

	„Je mi líto, Keiro,“ řekla. „Tohle ti nemůžu dovolit.“

	Stiskl řetězy v rukách. „Attie!“

	Ale to už hodila Rukavici z mostu.

	Po hodině usilovné práce, zatímco kolem lampičky na parapetu poletovaly můry, šifra konečně povolila, písmena se zavlnila a na obrazovce se objevilo slovo VÝCHODY. Jaredova únava se rázem rozplynula. Posadil se zpříma a dychtivě se pustil do čtení.

	1. Existovat bude pouze jeden Klíč a ten bude mít neustále v držení Správce

	2. Klíč není nutný k obsluze Portálu, ale je to jediný způsob, jak se z Inkarceronu vrátit, až na

	3. nouzový východ

	Jared se prudce nadechl. Rychle se rozhlédl kolem sebe. Místnost byla šerá a tichá a nehýbalo se v ní nic kromě jeho vlastního obrovského stínu na zdi a černých můr, které se třepetaly u světla a nad maličkým monitorem.

	Ztratíte-li Klíč, existují tajná dvířka. V Srdci Inkarceronu byla vybudována komora, navržená tak, aby odolala jakémukoli mechanickému poškození či přírodní katastrofě. Tento kanál je možno použít pouze v případě nejvyšší nouze. Jeho stabilitu nelze zaručit. K použití tohoto východu byla vytvořena přenosná neurální síť, která se nosí na ruce. Aktivují ji extrémní emoce, takže bude fungovat pouze ve skutečně naléhavých, život ohrožujících situacích. Dvířka mají kódové jméno, známé pouze vám. To jméno je SAPPHIQUE.

	Jared si přečetl poslední větu. Pak si ji přečetl znova. Opřel se na židli. Dech se mu v nočním vzduchu srážel u úst. Nevnímal můru, která se posadila na obrazovku, ani těžké kroky na schodech.

	Venku na věčné obloze jiskřily hvězdy.
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	Když se narodil, tichý a sám, jeho mysl byla prázdná. Neměl minulost, předtím neexistoval. Potácel se v hlubinách temnoty a opuštěnosti.

	„Dej mi jméno,“ zaprosil.

	Vězení řeklo: „Určuji ti tento osud, Vězni. Nebudeš mít jméno, dokud se nerozhodnu ti je dát. A já ti je nikdy nedám.“

	Zasténal. Natáhl prsty a na dveřích objevil vyvýšená písmena. Velká železná písmena, přinýtovaná k desce.

	Po dlouhých hodinách pochopil jejich tvary.

	„Sapphique,“ řekl. „To bude mé jméno.“

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	K


	eiro skočil.

	Attia zalapala po dechu, když viděla, jak odhodil řetěz a vyskočil do vzduchu. Chytil Rukavici.

	A potom zmizel.

	Attia se vrhla za ním; Rho ji zadržela. Když padal, natáhl ruku; zachytil se břečťanu a přitom se pootočil a ztěžka narazil hlavou do boku viaduktu. Byl div, že neztratil vědomí a podařilo se mu udržet se na místě. Posunul se a snažil se v lesklém listí zachytit pevněji.

	„Ty blázne!“ vybuchla Attia.

	Keiro visel na břečťanu. Zvedl k ní hlavu a ona v jeho očích spatřila bolest i vítězství. „Tak co, psí otrokyně?“ zavolal na ni. „Vytáhneš mě nahoru, nebo mě necháš spadnout?“

	Než stihla odpovědět, zazmítal jimi všemi další otřes Vězení. Viadukt pod Attiinýma nohama se rozhučel. Jeho nosníky i pletivo rozechvívala vysoká slabá vibrace. „Co je to?“ vydechla Attia.

	Rho se otočila, nesourodé oči se zahleděly do tmy. Prudce se nadechla a zbledla ve tváři. „Přicházejí.“

	„Co? Další migrace? Tady nahoře?“

	„Tamhle!“ vykřikl Keiro.

	Attia se dívala do tmy, ale ať už ty dva vyděsilo cokoli, ona to neviděla. Most se otřásal, jako by po něm dusal obrovský dav v takovém rytmu, který co nevidět celou stavbu rozvibruje natolik, že popraská a nakonec se zřítí.

	A pak je uviděla.

	Velcí jako pěst, tmaví, zaoblení – lezli po pletivu, po drátech, hemžili se v listech břečťanu. Chviličku vůbec netušila, co jsou zač; pak jí přeběhl po zádech mráz, když si uvědomila, že to jsou Brouci, miliony všežravých bytůstek, před nimiž vůbec nic neobstálo. Celý viadukt se už leskl jejich těly a vzápětí se ozval hrozný nový zvuk – syčení kyseliny a praskot rozpouštěného kovu, šustění krovek a klepet štípajících ocel a drát.

	Attia vytrhla nejbližší dívce pistoli. „Sežeňte svoje lidi! Dostaňte je na zem!“ Ale Cygni už byly v pohybu, viděla, jak rozvíjejí provazové žebříky a spouštějí je hluboko dolů, kde se jejich příčky divoce třepotají.

	„Pojď s námi,“ vyzvala ji Rho.

	„Nemůžu ho opustit.“

	„Musíš!“

	Ozývaly se výstřely; když se Attia podívala dolů, zjistila, že Keiro se povytáhl výš a teď zuřivě kope proti jednomu Broukovi, který se dostal až k němu. Brouk zabzučel podivně vysokým tónem a zřítil se do prázdna.

	Dvě z těch bytostí se vyplazily zpod břečťanu u jejích nohou; uskočila a jen zděšeně sledovala, jak se z kovu pod nimi začíná kouřit, železo koroduje a jeho povrch matní do černé. Pak se rozpadlo na prach.

	Rho po Broucích vystřelila a přeskočila díru. „Attie! Honem!“ 

	Mohla utéct. Jenže kdyby to udělala, už nikdy by neviděla Finna. Nikdy by neviděla hvězdy.

	Řekla jenom: „Sbohem, Rho. Poděkuj za mě ostatním.“

	Mezi nimi stoupal dým a rozmazával okolní svět. Rho na ni zavolala: „Vidím kolem tebe temnotu i zlato, Attie. Vidím, jak pro tebe Sapphique otvírá tajná dvířka.“ O krok ustoupila. „Hodně štěstí.“

	Attia by si přála říct toho mnohem víc, ale slova se jí vzpříčila v hrdle. Místo toho zvedla zbraň a vypálila zuřivou salvu na Brouky, kteří lezli jejím směrem. Vybuchli modrými a fialovými plameny, ze spálených obvodů odletovaly syčící jiskry.

	„Tak se mi to líbí!“ Keiro se vyšplhal po břečťanu a teď už se vytahoval přes okraj viaduktu, s Rukavicí zastrčenou za opaskem. Hmátl po její zbrani.

	Attia ucukla. „Tentokrát ne.“

	„Co se chystáš udělat? Zabít mě?“

	„Nemusím se namáhat. Tihle to udělají za mě.“

	Díval se na neutuchající příliv lesklého hmyzu, který požíral viadukt, a v očích měl tvrdý a přitom rozzářený výraz. Most už byl porušený; několik kusů se z něj zřítilo do neodhadnutelné hlubiny dole. Propast mezi nimi a Rhoinými prázdnými žebříky byla teď příliš široká, aby se dala přeskočit.

	Obrátil se.

	Pletivo se zatřáslo; viaduktem prošel jediný záchvěv – se zvukem, který zněl jako výstřel, povolily nýty a šrouby. „Tamtudy to nepůjde.“

	„Dá se jít jenom dolů.“ Attia se podívala z okraje. „Myslíš… Kdybychom zkusili sešplhat…?“

	„Nedostaneme se ani na půl cesty, než nám to spadne na hlavu.“ Kousl se do rtu, potom zakřičel do nebe: „Vězení! Slyšíš mě?“

	Jestli ho slyšelo, neodpovídalo. Kov pod Attiinýma nohama začal povolovat.

	„Vidíš tohle?“ Keiro vytáhl dračí Rukavici. „Jestli to chceš, musíš to zachránit. Musíš to chytit. A nás s tím!“

	Chodník po délce pukl. Attia uklouzla a doširoka se rozkročila, aby neztratila rovnováhu. Z praskajícího viaduktu se sypalo rezavé jíní; celá konstrukce hlasitě skřípala, ozývalo se kvílivé vytí namáhané oceli. Kovové vzpěry vystřelovaly ven.

	Keiro ji chytil za loket. „Teď musíme zariskovat,“ sykl jí do ucha.

	A než stihla zaječet hrůzou, skočil i s ní z mostu.

	Claudia zvažovala výběr masek, které měla před sebou. Jednu z nich tvořila horní část tváře kolombíny, posetá lesklými modrými safíry a nahoře zdobená širokým modrým perem. Další, z bílého hedvábí, měla podobu kočky s elegantníma šikmýma očima a vousky ze stříbrného drátku. Na okrajích byla lemovaná kožešinou. Zvedla z postele rozšklebeného rudého ďábla, jenže tahle škraboška se musela držet na tyčce, takže jí nebyla k ničemu. Dneska potřebovala být tak zamaskovaná, jak jen to půjde.

	Takže to bude kočka.

	Seděla se zkříženýma nohama na polštáři a zeptala se Alys: „Zabal i las všechno, co potřebuju?“

	Chůva, která právě skládala oblečení, se zamračila. „Claudie, víš určitě, že je to rozumné?“

	„Rozumné, nebo ne, stejně odjedeme.“

	„Jestli Rada usoudí, že princem je Finn…“

	Zvedla hlavu. „To se nestane. Víš to stejně dobře jako já.“ 

	Hluboko pod nimi, v sálech a komnatách paláce, hudebníci ladili nástroje. Chodbami k nim doléhalo slabé skřípění, vrzání a útržky melodií.

	Alys si povzdechla. „Chudák Finn. Hodně jsem si ho oblíbila, Claudie. Ačkoli je úplně stejně náladový jako ty.“

	„Já nejsem náladová. Jsem praktická. Finn pořád vězí v minulosti.“

	„Stýská se mu po tom chlapci Keirovi. Jednou mi vyprávěl jejich dobrodružstvích. Vězení bylo podle všeho hrozné místo, a přesto… No, připadal mi skoro smutný, když na ně vzpomínal. Stýskalo se mu. Jako by…“

	„Tam byl šťastnější?“

	„Ne. To bych neřekla. Spíš jako by tam byl jeho život skutečnější.“

	Claudia ohrnula nos. „Nejspíš ti napovídal hromadu lží. Nikdy nic nevypráví dvakrát úplně stejně. Jared tvrdí, že se to naučil ve Vězení, aby přežil.“

	Zmínka o Jaredovi jim oběma vzala chuť do řeči. Nakonec se Alys opatrně zeptala: „Dostala jsi zprávu od Mistra Jareda?“

	„Nejspíš má moc práce a nestihl mi na dopis odpovědět.“ I jejím uším to znělo, jako by ho musela obhajovat.

	Alys zapnula přezky na koženém vaku a odhrnula si za ucho pramínek vlasů. „Doufám, že o sebe dobře pečuje. Akademie je určitě obrovská haluzna plná průvanů.“

	„Staráš se o něho jako o děcko,“ vyštěkla Claudia. „Ovšemže ano. To bychom měli dělat všichni.“

	Dívka vstala. Teď si s tímhle nechtěla dělat starosti, nechtěla čelit hrozbě Jaredovy blízké smrti. A slova, která jí řekl Medlicote, ji přese všechno zasáhla. Ne, Jared by se nedal koupit. Tomu nikdy neuvěří. „Odejdeme z plesu o půlnoci. Prosím, postarej se, aby Simon s koňmi čekal za altánkem u potoka, na okraji Vysoké louky.“

	„Já vím. Ale co když ho někdo uvidí?“

	„Prostě je vede ven, aby se provětrali.“

	„O půlnoci! Claudie…“

	Zamračila se. „Jestli bude muset, tak ať se schová v lese.“ Při pohledu na Alysinu zděšenou tvář rázně zvedla ruku. „A dost už o tom!“

	Ta bílá kočičí maska bude znamenat bílé hedvábné šaty, které byly otravně nepraktické, ale natáhne si pod ně tmavé kalhoty, a jestli jí bude horko, tak to prostě musí vydržet. Jezdecké boty a kabátek měla ve vaku. Zatímco jí Alys zapínala a šněrovala plesovou róbu, Claudia myslela na otce. Jeho maska by byla velmi prostá, z černého sametu, a šedé oči pod ní by měly lehce pohrdavý výraz. Nikdy netančil, ale elegantně by postával u krbu, hovořil, ukláněl se a sledoval ji při menuetu a gavotě. Zaškaredila se. Že by se jí po něm stýskalo? To by bylo přece směšné.

	Ale něco ji pořád nutilo na něj vzpomínat, a když Alys pevně utáhla poslední krajkovou stužku, Claudia si uvědomila, že má přímo před sebou na stěně jeho portrét.

	Jeho portrét?

	„Tak.“ Chůva ustoupila stranou, celá rozpálená. „Nic lepšího s tím nesvedu. Ale vypadáš skvěle, Claudie. Bílá ti sluší…“

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Dále,“ řekla dívka, dovnitř vešel Finn a oba vytřeštili oči.

	Na okamžik si nebyla jistá, zda je to vůbec on. Byl oblečený v černém sametu vykládaném stříbrem, masku měl černou a vlasy svázané tenkou stužkou. Ale chviličku to klidně mohl být Uchazeč – dokud nepromluvil.

	„Vypadáš směšně.“

	„Ty vypadáš dobře.“

	Opřel se o křeslo. „Keirovi by se tady líbilo. Mohl by se tu naparovat, byl by oblíbený. Vždycky říkal, že by z něj byl skvělý princ.“

	„Do roka by nás zatáhl do nějaké války.“ Claudia pohlédla na chůvu. „Nech nás prosím o samotě, Alys.“

	Stará chůva se vydala ke dveřím. „Hodně štěstí vám oběma,“ řekla tiše. „Uvidíme se ve Správcovství.“

	Když odešla, chvilku naslouchali ladícím muzikantům. Nakonec se Finn zeptal: „Ona už odjíždí?“

	„Okamžitě, kočárem. Je to klamný manévr.“

	„Claudie…“

	„Počkej.“

	Překvapeně sledoval, jak přešla k malému portrétu na stěně – zachycoval muže v tmavém kajzrroku.

	„Není to tvůj otec?“

	„Ano. A včera to tady nebylo.“

	Finn se postavil a přešel za ni. „Víš to určitě?“

	„Naprosto.“

	Správce se na ně díval. Z očí mu čišela stejná chladná klidná jistota, jakou si Finn pamatoval; měly mírně přezíravý výraz, jaký se občas míhal i v těch Claudiiných.

	„Jsi jako on,“ prohodil.

	„Copak můžu být jako on?“ Její prudká reakce ho překvapila. „Nejsem jeho dcera, na to nezapomínej.“

	„Tak jsem to nemyslel…“ Ale usoudil, že bude lepší moc to nerozmazávat. „Jak se sem ten obraz dostal?“

	„Já nevím.“ Natáhla ruku a sundala malbu ze zdi. Vypadala jako nějaký starý olej na plátně a rám se zdál prožraný od červotočů, když však obrázek otočila, zjistila, že je z plastiskla a malba je mimořádně kvalitní reprodukce.

	A za rám byl vzadu zastrčený vzkaz.

	Dveře Jaredova pokoje se nehlučně otevřely a mohutný muž vešel dovnitř. Výstup po schodech ho připravil o dech a meč, který držel, byl ostrý a těžký, ale on věřil, že ho nebude potřebovat.

	Sapient si ho zatím vůbec nevšiml. Na okamžik ho bylo najatému zabijákovi téměř líto. Na Sapienta je tak mladý, tak křehký. Ale teď otočil hlavu a rychle se napřímil, jako by rozpoznal nebezpečí.

	„Ano? Klepal jsi?“

	„Smrt neklepe, Mistře. Smrt prostě vejde dovnitř, kdy se ji zachce.“

	Jared pomalu přikývl. Zastrčil si disk do kapsy.

	„Chápu. Takže ty jsi můj popravčí?“

	„Ano.“

	„Neznáme se odněkud?“

	„Jistě, Mistře. Dneska dopoledne jsem měl to potěšení doručit ti do knihovny dopis.“

	„Samozřejmě. Ten dveřník.“ Jared popošel od okna, takže teď stál mezi oběma muži psací stůl. „Zjevně nešlo o jediný vzkaz ode Dvora.“

	„Chápeš rychle, Mistře, jako všichni učenci.“ Dveřník se žoviálně opřel o meč. „Dostal jsem pokyny přímo od Královny. Najímá si mě na jisté… soukromé záležitosti.“ Rozhlédl se kolem. „Víš, má zřejmě pocit, že zkoumáš věci, které by bylo lepší nechat na pokoji. Posílá ti tohle.“

	Podal mu útržek papíru.

	Jared natáhl ruku a přes stůl ho převzal. Kolem zabijáka se ke dveřím nedostane a skok z okna by byl sebevražedný. Rozložil vzkaz.

	 

	Velice jsi mě zklamal, Mistře Jarede. Nabídla jsem ti naději na uzdravení, ale ty zkoumáš něco jiného, že? Skutečně ses domníval, že mě můžeš oklamat? Připadám si maličko zrazená. A ach, jak nesmírně ta zpráva rozesmutní naši Claudii.

	Dopis nebyl podepsaný, ale Jared už Královnin rukopis dobře znal. Zmuchlal papír.

	„Vrať mi to, Mistře, prosím. Víš, neměl bych po sobě zanechat žádné stopy.“

	Jared upustil dopis na stůl.

	„A taky tu tvoji malou chytrou hračku, kdybys byl tak laskav.“

	Sapient vytáhl disk a smutně se na něj podíval; štíhlými prsty upravil pár kontrolek. „Chápu. Ty můry! Říkal jsem si, že jsou trochu příliš zvědavé. Mám dojem, že dokonce vznikly podle mých vlastních návrhů.“

	„To tě jistě ranilo.“ Muž smutně pozvedl meč. „Doufám, že víš, že v tom není nic osobního, Mistře. Osobně jsem tě považoval za velmi laskavého džentlmena.“

	„Takže už existuju jen v préteritu.“

	„O takových učenostech já nic nevím, pane.“ Muž mluvil tiše, ale teď se v jeho hlase objevil osten. „Syn pouhého podkoního nikdy nedostal možnost studovat v chytrých knihách.“

	„Můj otec byl sokolník,“ opáčil Jared mírně.

	„Tak to asi rychle poznali, jak jsi chytrý.“

	„Nejspíš ano.“ Jared přejel prsty po stole. „Asi nemá smysl nabízet ti peníze? Žádat tě, abys to ještě zvážil? Připojil se k princi Gilesovi…“

	„Ne, dokud nebudu vědět, který princ Giles je ten pravý, Mistře,“ opáčil muž pevně. „Ale jak říkám, nic osobního.“

	Jared se usmál, což překvapilo i jeho samotného. „Chápu.“ Připadal si klidný a podivně lehký. „Nemyslíš, že provést to mečem je trochu… nápadné?“

	„Ale božíčku, Mistře, ten potřebovat nebudu. Ne, jestli mě k tomu nedonutíš. Víš, vzhledem k tvojí chorobě Královně připadalo, že skok z okna bude vypadat úplně přirozeně. Všichni ti učení Sapienti vyběhnou na nádvoří a najdou tvoje tělo. Chudák Mistr Jared. Rozhodl se vyřešit to rázně a rychle. To se dá pochopit.“

	Jared přikývl. Když položil disk před sebe na stůl, tiše to kovově cvaklo. Vzhlédl a v zelených očích se mu zračil smutek. „Bohužel tě budu obtěžovat a klást odpor. Nemám v úmyslu skočit dobrovolně.“

	„Och,“ povzdechl si dveřník. „No dobrá, jak si přeješ. Člověk nejspíš musí mít svou hrdost.“

	„Ano. To je pravda.“ S těmi slovy se Jared prudce vrhl ke straně.

	Mohutný muž se zasmál. „Kolem mě se nedostaneš, Mistře.“

	Jared obešel stůl a postavil se zabijákovi tváří v tvář. „Tak do toho.“

	Muž obouruč zvedl meč a zaútočil. Jared uskočil s veškerou obratností, na jakou se vzmohl, ucítil, jak mu hrot zasvištěl kolem tváře, a vzápětí zbraň udeřila do stolu. Ale výkřik, modrý záblesk a zasyčení těla zasaženého proudem skoro neslyšel, protože výboj, který jako by vysál z místnosti všechen vzduch, ho odhodil na stěnu.

	Pak už cítil jen pach spáleniny a zvonění v uších, jak ho ta rána ohlušila.

	Přidržel se kamenné zdi a pomaličku se zvedl.

	Zabiják ležel zhroucený na podlaze – byl v bezvědomí, ale dýchal.

	Jared se na něj na okamžik zahleděl. Ucítil tupé bodnutí lítosti, studu. A potom nečekaný, prudký příval energie. Roztřeseně se zasmál. Tak takový je to pocit, někoho skoro zabít. Ale samozřejmě v tom nebylo nic osobního.

	Opatrně odlepil disk od kovového stolu, vypnul energetické pole a zastrčil si přístroj do kapsy. Sklonil se nad dveřníkem, nahmatal mu pulz a jemně ho převrátil na bok. Muž utrpěl těžký šok a měl spálené ruce, ale téměř určitě to přežije. Jared zakopl meč pod postel, pak sebral svůj batoh a seběhl po schodech dolů. V tmavé vstupní hale, kam světlo dopadalo vitrážovými okny, zrovna nějaká pokojská nesla košík prádla z pracovny Nejvyššího Sapienta. Jared ji zadržel. „S pro-minutím. Omlouvám se, ale nechal jsem v pokoji nějaký nepořádek. Je to číslo padesát šest, úplně nahoře. Nemohl by tam někdo zajít uklidit?“

	Podívala se na něho a přikývla. „Někoho seženu, Mistře.“

	Koš byl očividně těžký a on jí chtěl říct, že nemusí pospíchat, ale zraněný muž potřeboval pomoc, takže dodal pouze: „Děkuji,“ a otočil se k odchodu. Musí být opatrný. Kdo ví, kolik dalších lidí tu vyřizuje pro Královnu soukromé záležitosti?

	Koně ve stáji ospale přežvykovali oves z pytlů, které měli nasazené na hlavách. Rychle osedlal toho svého, a než nasedl, vytáhl z pouzdra tenkou injekci a vstříkl si tinkturu do předloktí. Soustředil se na dýchání, na zvolna ustupující bolest v hrudi.

	Zaklapl pouzdro, a když se mu zamotala hlava, na okamžik se opřel o teplý bok zvířete; kůň otočil dlouhou hlavu a zlehka do něj dloubl měkkou tlamou.

	Jedno bylo jisté. Teď už lék na svou chorobu neobjeví. Dostal jednu jedinou příležitost, a ta teď byla pryč.

	„Přečti to,“ vyzval ji Finn.

	Roztřeseným hlasem se dala do čtení.

	 

	Má drahá Claudie,

	jen pár slůvek…

	Když to vyslovila, zradil ji hlas a zmlkla, neboť portrét náhle ožil, jako by ho aktivovala. Otcova tvář se otočila k ní a promluvila. Pohled měl tak jasný, jako by ji skutečně viděl…

	Bojím se, že tohle je poslední možnost, jak tě kontaktovat. Inkarceron začal být ve svých požadavcích a cílech velmi náročný. Vyčerpal téměř veškerou energii Klíčů a čeká jen na Sapphiquovu Rukavici.

	„Ta Rukavice,“ zamumlal Finn a Claudia vyhrkla: „Otče…“ Hlas však hovořil dál, klidný, pobavený, nahraný…

	Má ji váš přítel Keiro. Zcela určitě jde o poslední dílek skládačky. Začínám mít pocit, že jsem posloužil svému účelu a Inkarceron si postupně uvědomuje, že Správce už k ničemu nepotřebuje. Je to vlastně docela ironické. Podobně jako pradávní Sapienti jsem stvořil netvora a ten ke mně necítí žádnou věrnost.

	Odmlčel se, jeho úsměv zmizel a on náhle vypadal vyčerpaně. Hlídej Portál, Claudie. Strašlivá krutost Vězení nesmí nakazit Říši. Jestliže se něco pokusí projít skrz, cokoli, jakákoli bytost, ať už se vzhledem podobá komukoli, musíš ji zničit. Inkarceron je vynalézavý a přestal se mi svěřovat se svými plány.

	Mrazivě se zasmál.

	Vypadá to, že se nakonec přece jen staneš mou nástupkyní.

	Jeho obličej zase znehybněl.

	Claudia vzhlédla k Finnovi.

	Hluboko pod nimi spustily violy, flétny a housle první veselou melodii maškarního bálu.
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	„Je to jen a jen tvoje vina,“ řekl kouzelník. „Jak jinak by se Vězení dovědělo o Úniku než z tvých snů? Bylo by lepší se Rukavice vzdát.“

	Sapphique zavrtěl hlavou. „Příliš pozdě. Už do mě vrostla. Jak bych bez ní mohl zpívat svoje písně?“

	SAPPHIQUE A TEMNÝ KOUZELNÍK

	K


	dyž se do něj Claudia zavěsila a společně kráčeli po terase, hloučky dvořanů se ukláněly a mumlaly si mezi sebou. Míhaly se vějíře. Zpod tváří démonů, vlků, mořských panen či čápů vykukovaly zvědavé oči.

	„Sapphiquova Rukavice,“ zamumlal Finn. „Keiro má Sap-phiquovu Rukavici.“

	Cítila z jeho paže napětí, náhlou dychtivost. Jako by ho ta informace nabila novou nadějí.

	Padal soumrak a záhony pod schody byly plné květin. Za hranicí palácových zahrad už viděla řady luceren osvětlující trávníky kolem Lasturové jeskyně. Rychle chlapce zatáhla za masivní vázu, v níž hlasitě zurčela voda a přetékala přes okraje ven.

	„Kde k ní přišel?“

	„To je jedno, ne? Jestli je pravá, mohla by dokázat cokoli. Pokud to zase není nějaký jeho trik.“

	„Ne.“ Pozorovala hemžení pod lucernami. „Attia se o nějaké rukavici zmínila. A pak se náhle odmlčela. Jako by jí Keiro zabránil prozradit víc.“

	„Protože Rukavice je pravá!“ Finn přecházel po cestičce sem a tam a otíral se o květy plamenky, z nichž stoupala sladká, těžká vůně. „Ona skutečně existuje.“

	Claudia ho upozornila: „Lidi se dívají.“

	„No a co? Musím říct, že Gildase by tohle upřímně vyděsilo. Nikdy Keirovi nedůvěřoval.“

	„Zato ty ano.“

	„To jsem ti přece už říkal. Věřím mu. Jenže jak se k té věci dostal? A jak ji chce použít?“

	Dívala se na stovky dvořanů, záplavu pestrých rób, lesklých saténových kabátců a složitě zdobených paruk z načesaných plavých vlasů. Všichni se řinuli do altánků a do jeskyně a jejich pronikavé švitoření ani na chvilku neustávalo.

	„Možná tím zdrojem energie, který Jared zaznamenal, byla právě Rukavice.“

	„Ano!“ Opřel se o vázu, rukáv si zamazal mechem. Oči pod maskou mu zářily nadějí. Claudia cítila jenom neklid.

	„Finne. Otec si podle všeho myslí, že Rukavicí vyvrcholí plány Inkarceronu na Únik. To by byla katastrofa. Keiro by přece ne –“

	„U Keira nikdy nevíš, co udělá.“

	„Ale udělal by tohle? Dal by Vězení prostředek, jak zničit všech-ny Uvnitř, jen aby sám mohl Uniknout?“ Popošla tak, aby stála přímo před ním; musel se na ni podívat.

	„Ne.“

	„Víš to jistě?“

	„Ovšemže to vím jistě,“ osopil se na ni tiše a zuřivě. „Já Keira znám.“

	„Právě jsi řekl…“

	„No… tak tohle by neudělal.“

	Zavrtěla hlavou. Náhle ztratila trpělivost s tou jeho hloupou slepou loajalitou. „Já ti nevěřím. Myslím, že máš strach, že to udělá. Attia se toho určitě děsí. A slyšels, co říkal otec. Nic – nikdo – nesmí projít Portálem.“

	„Tvůj otec. Není o nic víc tvým otcem než já.“

	„Sklapni!“

	„A odkdy děláš to, co ti nařídí?“

	Rozzuřeně hleděli jeden na druhého, tmavá škraboška a kočičí tvář.

	„Já dělám to, co chci sama!“

	„Ale věříš spíš jemu než Keirovi?“

	„Ano,“ odsekla. „Věřím. A taky víc než tobě.“

	Na vteřinu se v jeho očích mihl bolestný, raněný výraz, pak ho vystřídal chlad. „Ty bys zabila Keira?“

	„Kdyby ho Vězení využilo. Kdybych musela.“

	Nepohnul se. Potom zasyčel: „Myslel jsem, že jsi jiná, Claudie. Ale jsi stejně falešná, krutá a hloupá jako ti ostatní.“ Zamířil do davu, odstrčil stranou dva muže, jejich protestů si nevšímal a vtrhl do jeskyně.

	Claudia se za ním dívala a všechny svaly se jí napínaly hněvem. Jak se opovažuje mluvit s ní takhle! Jestli není Giles, tak je jen nějaká Špína z Vězení, zatímco ona je, navzdory všemu, pořád Správcova dcera.

	Zamnula si ruce, snažila se ovládnout vztek. Chtělo se jí ječet a rozbíjet věci, ale místo toho si musela nasadit zdvořilý úsměv a přečkat to tu do půlnoci.

	A potom co?

	Odjede Finn s ní, po tomhle výstupu?

	Davem proběhlo zavlnění, série elegantních úklon, a Claudia spatřila, jak kolem prochází Sia v tenounkých bílých rozevlátých šatech. Na hlavě měla vysokou nakadeřenou paruku, v jejíchž umně propracovaných vlnách se pohupovala celá flotila maličkých pozlacených lodiček.

	„Claudie?“

	Vedle ní se vynořil Uchazeč. „Vidím, že tvůj neotesaný průvodce právě odešel.“

	Vytáhla si z rukávu vějíř a nacvičeným pohybem ho rozklepla. „Měli jsme drobnou neshodu, to je všechno.“

	Giles si vybral škrabošku orla, nádherně propracovanou, s hrdým, zahnutým zobákem. Jako všechno, co dělal, mělo i tohle posílit jeho obraz budoucího prince. Vypadal v ní cize, jak se to stává, když si lidé nasadí masky. Ale oči se mu usmívaly. „Milenecká hádka?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Potom mi dovol, abych tě doprovodil dovnitř.“ Nabídl jí rámě a ona se do něj po chvilkovém zaváhání zavěsila. „A s Finnem si nedělej starosti, Claudie. Finn je minulost.“

	Společně přešli po trávnících k jeskyni.

	Attia padala.

	Padala tak, jako padal Sapphique. Byl to strašlivý pád – převracela se ve vzduchu, máchala rukama, nemohla se nadechnout, neviděla, neslyšela. Řítila se řvoucím vírem do obrovské tlamy, do hrdla, které ji polykalo. Její oblečení a vlasy, i sama její kůže, všechno se vlnilo a jako by to z ní odpadávalo, rvané tou vichřicí, takže se proměnila jen v ječící duši, která sviští po hlavě do propasti.

	Ale zároveň věděla, že ten svět, který ji obklopuje, nemůže existovat, že je to jen nějaký výplod její fantazie, přelud, který se jí vysmívá. Neboť vzduch nečekaně zhoustl a pod ní se objevila záchranná síť mraků – hustých pružných obláčků, od kterých se odrážela a přepadávala z jednoho na druhý. A kdesi blízko se někdo zasmál, a mohl to být Keiro a mohlo to být Vězení, protože teď už jejich smích nedokázala rozeznat.

	V záblescích mezi sípavými nádechy viděla, jak se svět kolem ní přetváří; dno síně se zavlnilo, puklo, odhrnulo se. Pod viaduktem náhle tekla řeka, černý příval, který se k ní blížil tak rychle, že se sotva stihla nadechnout, než se propadla hluboko, hluboko do tmavých zpěněných bublinek.

	Dokořán otevřená ústa se jí potáhla membránou vody.

	A pak jí hlava vyletěla nad hladinu, Attia se konečně nadechla a proud zpomalil, zlehka ji unášel pod kovovými nosníky, do jeskyní, do tmavého podzemního světa. Kolem ní pluli mrtví Brouci; říčním korytem tekla rez, rudá jako krev, voda uháněla mezi příkrými kovovými břehy, její hladina byla mastná a plná odpadků, páchnoucí stoka světa. Jako by to byla bakteriemi prolezlá aorta nějaké obrovské bytosti, která se nikdy neuzdraví.

	Proud ji přehodil přes nějaký jez a vyplavil na štěrkovité mělčině, kde se už na všech čtyřech krčil Keiro a dávil do černého písku.

	Mokrá, zmrzlá, neuvěřitelně potlučená Attia se pokusila vzepřít do sedu, ale nepovedlo se jí to. V Keirově chraptivém, přerývaném hlase zněl přesto vítězný tón.

	„Potřebuje nás, Attie! Vyhráli jsme. Porazili jsme ho.“

	Neodpověděla.

	Sledovala to Oko.

	Lasturová jeskyně dělala čest svému jménu.

	Stěny i visutá střecha rozlehlého prostoru se leskly perletí a křišťálem; každá lastura usazená do vzoru, který vířil a točil se ve spirálách. Ze stropu visely falešné stalaktity, ručně osazené milionem droboučkých křišťálů.

	Byl to oslnivý, zářivý výjev.

	Claudia tančila s Gilesem, pak s muži, kteří měli liščí tváře, rytířské helmy, masky banditů či harlekýnů. Byla ledově klidná. Netušila, kde je Finn, i když on ji možná viděl. Doufala, že ji vidí. Švitořila, mávala vějířem, sešikmenými průzory v masce dělala na každého oči a namlouvala si, že si to užívá. Když zvonkohra na hodinách utvořených z milionu maličkých barvínků odbila jedenáct, upíjela ledový čaj z růžových sklenic a ochutnávala koláčky a ledové sorbety, které roznášely služebné oblečené jako nymfy.

	A pak je uviděla.

	Měli nasazené masky, ale okamžitě poznala, že jde o členy Soukromé rady. Náhlý příval hlučných, zářivě oblečených mužů. Mnozí z nich měli pořád dlouhé taláry, mluvili suchými, vyprahlými hlasy, unavení dlouhou diskusí a ochraptělí úlevou.

	Přistoupila k nejbližšímu z nich, bezpečná za svou maskou. „Pane. Dospěla Rada k rozsudku?“

	Muž na ni mrkl zpoza soví masky a pozvedl sklenku v přípitku. „Ale ovšem, ty moje pěkné koťátko.“ Naklonil se k ní tak blízko, že ji ovanul jeho páchnoucí dech. „Sejdi se se mnou za altánkem, a možná ti i prozradím, jak jsme rozhodli.“

	Uklonila se, mávla vějířem a vycouvala.

	Samolibí, afektovaní hlupáci. Tímhle se však všechno mění. Královna nebude čekat do zítřka; Claudia si znenadání uvědomila, že je Sia podvedla, že rozsudek oznámí přímo tady, už dneska, a toho, kdo prohrál, dá na místě zatknout. Musí najít Finna!

	Venku, na tmavých trávnících u jezera, stál Finn otočený zády ke vzdálené Jeskyni a ignoroval ten sametový hlas. Ten se však ozval znovu a na Finna působil jako nůž mezi lopatkami.

	„Dospěli k rozsudku. Oba víme, jaký bude.“

	Ve sklenici, kterou Finn držel v ruce, se odrážela orlí tvář, obludně zvětšená. Nakonec řekl: „Tak to můžeme ukončit rovnou. Na místě.“

	Trávníky byly liduprázdné, na jezeře se pohupovaly loďky a lucerny.

	Giles se tiše pobaveně zasmál. „Víš přece, že souboj rád přijmu.“

	Finn přikývl. Náhle ho zaplavila nesmírná úleva. Odhodil sklenici, otočil se a tasil.

	Jenže to už Giles kývl na někoho, kdo postával opodál. Ze stínů se vynořil lokaj a nesl malé kožené pouzdro.

	„Kdepak,“ řekl Giles odmítavě. „Koneckonců jsi vyzval ty mě. To znamená, že podle kodexu cti mám právo zvolit si zbraň.“ 

	Otevřel víko.

	Světlo hvězd se zalesklo na dvou dlouhých pistolích s rukojeťmi vykládanými slonovinou.

	Claudia se prodírala davem, prohledávala zářivý sál, tanečníci ji brali do kola a ona před nimi uhýbala, tu a tam za závěsem vyrušila líbající se milenecký pár, obcházela skupinky minstrelů. Ples se změnil v noční můru plnou groteskních obličejů, ale kde je Finn?

	Náhle na ni poblíž zaklenutého vchodu vyskočil šašek v čepici s rolničkami. „Claudie, že jsi to ty? Trvám na tom, aby sis se mnou zatančila. Většina z těchhle ženských dokáže člověku akorát podupat nohy.“

	„Caspare! Neviděl jsi Finna?“

	Šašek stáhl nalíčené rty do úsměvu. Přiložil jí je těsně k uchu a zašeptal: „Ano. Ale kde ho najdeš, ti prozradím, jen když si se mnou zatančíš.“

	„Caspare, nechovej se jako idiot…“

	„Jinak ho nikdy nenajdeš.“

	„Na to nemám čas…“ To už ji popadl za ruce a zatáhl ji do gavoty, toho impozantního čtverylkového vzorce složeného z dvojic, které přešlapovaly a podávaly si ruce v rytmu hudby, takže vznikaly stále nové podivné páry – spojení ďábla a kohoutka či bohyně a jestřába.

	„Caspare!“ odtáhla ho stranou a přitiskla ho k lesklé zdi. „Pověz mi, kde je, nebo ti vrazím koleno tam, kde to opravdu bolí. Myslím to vážně!“

	Zamračil se a podrážděně cinknul rolničkami. „Pokud jde o něj, není s tebou žádná legrace. Zapomeň na něho.“ Lstivě přimhouřil oči. „Protože drahá matinka mi to všechno vysvětlila, víš? Až vyberou Uchazeče a Finn skončí na popravišti, po pár týdnech odhalíme, že ten druhý je taky podvodník, takže trůn nakonec získám já.“

	„Takže to je podvodník?“

	„Samozřejmě.“

	Dívala se na něj tak tvrdě, že dodal: „Tváříš se hrozně divně. Netvrď mi, žes to nevěděla.“

	„Věděls, že až dají Finna katovi, mě popraví s ním?“

	Chvilku mlčel. Potom řekl: „To by máti neudělala. Nedovolil bych jí to.“

	„Sežere tě zaživa, Caspare. Tak kde je Finn?“

	Z šaškovy tváře vyprchalo veškeré veselí. „Je s tím druhým. Šli dolů k jezeru.“

	Chvilku se na něj dívala a necítila nic kromě ledové hrůzy. Pak se rozběhla.

	Finn stál ve tmě a upíral pohled do hlavně pistole. Giles ji držel v natažené ruce, deset kroků od něho. Ruku měl pevnou a otvor, z něhož vyletí střela, byl dokonalým černým kruhem, tmavým okem smrti.

	Finn se do něj zadíval.

	Neucukne.

	Nepohne se.

	Každý sval měl tak napjatý, až se skoro bál, že praskne, že úplně zdřevěněl a výstřel ho rozláme na třísky.

	Ale stejně se nepohnul.

	Cítil se klidný, jako by tohle byl okamžik rozhodnutí. Pokud tady zemře, nikdy se z něj neměl stát Giles. Jestli mu je souzeno, aby přežil, tak přežije. Pěkná hloupost, řekl by mu na tohle Keiro.

	Ale jemu ta představa dodávala sílu.

	Když Uchazeč uvolnil pojistku, Finnovi připadalo, jako by měl hluboko v hlavě uloženou odpověď, jako by se mu v mysli posouvala a uvolňovala kaskáda obrazů.

	„Gilesi! Ne!“

	Neměli tušení, na kterého z nich Claudia křičí. A žádný z nich se po ní neohlédl, když Giles vypálil.

	Bylo to obrovské Oko, planoucí zářivě červenou barvou.

	Attia se chvilku domnívala, že má před sebou draka z toho starého příběhu, draka, který sklání hlavu až k zemi a zírá přímo na ni. Pak si však uvědomila, že hledí do ústí jeskyně a někde v ní září jasné světlo ohně.

	Zvedla se a pohlédla na Keira.

	Vypadal příšerně, což ona nejspíš taky: mokrý, otrhaný, potlučený. Ale ve vodě mu vlasy zase zesvětlaly; uhladil si je dozadu a prohodil: „Musel jsem se zbláznit, že jsem tě bral s sebou.“

	Prokulhala kolem něho, tak unavená, že už jí na ničem nezáleželo.

	Jeskyni tvořila komora vyložená červeným sametem, dokonale okrouhlá, z níž vedlo sedm chodeb. Uprostřed seděl zády k nim jakýsi muž a cosi kuchtil nad malým plápolajícím ohníčkem. Měl dlouhé vlasy, tmavý plášť a neohlédl se po nich.

	Maso zaprskalo, vonělo nádherně.

	Keiro pohlédl na ledabyle postavený stan s pestrými pruhy a malý vozík, u nějž kybernetický osel okusoval něco zeleného a mokrého. „Ne,“ vyhrkl. „To není možné.“

	Popošel dopředu, ale to už se muž zeptal: „Takže jsi pořád s tím svým hezkým přítelem, Attie?“

	Šokovaně vytřeštila oči.

	Zašeptala: „Rix?“

	„Kdo jiný? A jak jsem se sem dostal, chceš se zeptat? Skrze umění čarodějné, poklade.“ Otočil se a věnoval jí svůj poťouchlý kolozubý úsměv. „Vážně sis myslela, že jsem jen nějaký pouťový šarlatán?“ Mrkl na ni, naklonil se dopředu a nasypal do plamenů trochu zlatého prášku.

	Keiro zamumlal: „Já tomu nevěřím.“

	„Radši věř.“ Rix se postavil. „Protože já jsem Temný kouzelník a teď vám oběma přičaruji kouzelný spánek.“ Z ohniště stoupal sladký, lepkavý dým. Keiro vyskočil, ale vzápětí klopýtl a upadl. Attii do nosu, do krku, do očí pronikala temnota.

	Vzala ji za ruku a nechala se odvést do ticha.

	Finn ucítil, jak mu kulka prosvištěla kolem hrudi jako výboj blesku.

	Okamžitě zvedl pistoli a namířil Gilesovi na hlavu. Orlí maska se zachvěla.

	Hodiny na věži začaly odbíjet půlnoc; Claudia lapala po dechu, nedokázala se pohnout, přestože věděla, že Královna právě teď vyhlašuje rozsudek. „Finne. Prosím,“ zašeptala.

	„Nikdy jsi mi nevěřila.“

	„Teď ti věřím. Nezabíjej ho.“

	Usmál se, oči pod maskou měl temné. Klidným pohybem natáhl kohoutek.

	Giles začal vrávoravě couvat.

	„Nehýbej se,“ zavrčel Finn.

	„Podívej.“ Uchazeč rozhodil rukama. „Můžeme se dohodnout.“

	„Sia si vybrala dobře. Ale nejsi žádný princ.“

	„Nech mě jít. Povím jim to. Všechno jim vysvětlím.“

	„To bych neřekl.“ Kohoutek se zachvěl.

	„Přísahám…“

	„Příliš pozdě,“ řekl Finn a vystřelil.

	Giles se zhroutil pozpátku na trávník tak rychle, že Claudia zaječela; přiběhla blíž a klekla si k němu. Finn k nim popošel a zadíval se dolů. „Měl jsem ho zabít,“ utrousil.

	Kulka přerazila Uchazeči ruku; bezvládně mu visela podél těla a při pádu ztratil vědomí. Claudia se ohlédla. Z osvětlené jeskyně se ozýval sílící šum; tanečníci vybíhali ven, strhávali si masky, vytahovali meče.

	„Jeho plášť,“ sykla.

	Finn ho nadzvedl a společně mu svlékli stříbrný plášť; Finn shodil ten svůj a nasoukal se do druhého. Zatímco si na tvář upevňoval orlí masku, Claudia navlékla tmavý plášť a škrabošku Uchazeči. „Pistoli si nech,“ zašeptala, zatímco se k nim blížili vojáci.

	Finn ji popadl, přitiskl jí hlaveň k zádům a ona se mu zuřivě snažila vytrhnout.

	Strážný klesl na jedno koleno. „Pane, rozsudek byl vynesen.“

	„A jaký?“ zasípala Claudia.

	Strážný si jí nevšímal. „Jste skutečně princ Giles.“

	Finn se zasmál tak cizím, chraptivým, drsným smíchem, že se po něm Claudia překvapeně otočila. „Já vím, kdo jsem.“ Pod orlí maskou ztěžka dýchal. „Tahle Špína z Vězení je raněná. Odneste ho a hoďte ho do nějaké cely. Kde je Královna?“

	„V tanečním sále…“

	„Uhněte mi z cesty.“ Vydal se ke světlům a Claudii si pořád vedl jako zajatkyni. Jakmile se ocitli mimo doslech, zamumlal: „Kde jsou koně?“

	„U Altánu ženců.“

	Pustil její loket, pistoli hodil do trávy a naposledy se ohlédl na svůj ztracený čarovný palác. Potom řekl: „Pojďme.“

	
CO JE KLÍČEM, KTERÝ ODEMYKÁ SRDCE?
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	… hluboké lesy a temné uličky. Kouzelně krásná Říše.

	Krajina jako ty z legend.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	Z


	ablesklo se.

	Blesk se nezvučné zaklikatil po obloze, zdola ozářil hrozivé těžké mraky a Jared zastavil neklidného koně.

	Čekal, počítal vteřiny. Nakonec, když už to napětí téměř nedokázal snášet, přece jen zahřmělo; hrom zaduněl po nebi nad lesem, jako by nad vrcholky stromů běsnila nějaká nesmírně rozhněvaná bytost.

	Noc byla tísnivá, vlhce lepkavá. Uzda mu v rukách praskala, měkká kůže zvlhla potem. Naklonil se nad koňský hřbet, ztěžka dýchal, bolela ho každá kůstka v těle.

	Zpočátku se hnal ozlomkrk, aby unikl případným pronás-ledovatelům, a místo po silnici se pohyboval po uzoučkých lesních cestách, po všech, které směřovaly k západu, ke Správcovství. Jenže teď, po hodinách jízdy, se stezka proměnila v tuhle uzounkou liščí cestičku, zarostlou tak hustě, že se mu větvičky otíraly o kolena a koni o boky. Z podrostu k němu stoupal syrový pach podupané trávy a listí, které tu tlelo po staletí.

	Byl tak hluboko v lese, že přes stromy neviděl na hvězdy, a přestože nebyl úplně ztracený – vždycky s sebou nosil malý vyhledávač cest –, odsud prostě žádná pěšina nevedla. Zemi brázdily výmoly a stružky, tma houstla. A blížila se bouřka.

	Jared pohladil koňskou hřívu. Bude se muset vrátit k potoku. Ale zmocnila se ho nesmírná únava a bolest, která v něm hnízdila, vyplula na povrch a celého ho obalila; jak se do ní nořil, neubránil se myšlence, že její trny jsou ostny samotného lesa, které ho zraňují. Měl žízeň a bylo mu horko. Vrátí se k potoku a napije se.

	Kůň na protest zařehtal, když ho Jared přesvědčoval, aby se otočil. Když znovu zarachotil hrom, zvíře zastříhalo ušima. Jared je nechal, ať si hledá cestu samo; teprve když mu uzda vyklouzla z rukou a kůň se sklonil a začal srkat vodu, jezdec si uvědomil, že mimoděk zavřel oči.

	„Hodný,“ pochválil koně.

	Opatrně sklouzl dolů, přidržel se sedlové hrušky. Jakmile se dotkl chodidly země, nohy se mu podlomily, jako by už neměl sílu ani stát. Musel se ztěžka opřít o koně, aby neupadl.

	Všude kolem zvedaly hlavičky přízračné okolíky bolehlavu, z jejichž vůně se mu zvedal žaludek. Jared zhluboka dýchal; pak se svezl na kolena a šátral ve tmě, dokud se prsty nedotkl vody.

	Byla ledová a plynula mezi výhonky a kameny.

	Nabral ji do hrsti, napil se a vzápětí se rozkašlal, jak ho zastudila v hrdle, ale byla lepší než víno. Dal si ještě doušek, postříkal si obličej i vlasy a zchladil si šíji. Potom vytáhl z batohu injekci a vstříkl si obvyklou dávku.

	Potřebuje se vyspat. Mysl měl zamlženou, cítil se tak otupělý, že ho to až děsilo. Zachumlal se do sapientského pláště a stočil se do klubíčka mezi pichlavými, šustícími hluchavkami. Jenže teď zase nedokázal zavřít oči.

	Neměl strach z lesa. Děsilo ho pomyšlení, že by tu mohl zemřít a už se nikdy neprobudit. Že kůň odejde a jeho mrtvolu zakryje podzimní listí, že tu jeho tělo zetlí, zůstanou z něj jen kosti a nikdy ho nikdo nenajde. A Claudia si bude myslet, že…

	Nařídil si, že s tímhle musí přestat. Jenže bolest se mu vysmívala. Stalo se z ní jeho temné dvojče a ve spánku ho pevně objímala.

	Otřásl se, zvedl se do sedu, odhrnul si z čela mokré vlasy. Propadá hysterii. Skoro jistě tady nehodlá umřít. Zaprvé má informaci, kterou budou Finn a Claudia potřebovat, o těch dvířkách v srdci Vězení, o Rukavici. Měl v úmyslu jim ji předat.

	Zadruhé, nebylo moc pravděpodobné, že smrt bude takhle lehká.

	Pak spatřil tu hvězdu.

	Byla červená, maličká. Sledovala ho. Snažil se potlačit třes a soustředit se, ale světélko se dalo špatně rozeznat. Buď má halucinace z horečky, nebo je to nějaká bludička, co se mihotá nad zemí. Přidržel se větve a zvedl se na kolena.

	Červené Oko zamrkalo.

	Jared natáhl ruku, chytil za uzdu koně, který se popásal opodál, a zamířil s ním blíž k tomu světlu.

	Uvnitř hořel, temnota ho stahovala zpátky, při každém kroku mu bolest drtila žebra, zaléval ho pot. Kopřivy ho žahaly, prodíral se nízkými větvemi, hejnem můr s kovově lesklými křídly, pod nebem, kde se svíjely tisíce hvězd. Pod velkým dubem se zastavil, vyčerpaný. Před sebou měl mýtinu, kde hořel oheň, na nějž štíhlý tmavovlasý muž právě přihazoval pár větviček. Ve tváři se mu odráželo světlo plamenů.

	Muž se otočil.

	„Pojď, Mistře Jarede,“ vyzval ho tiše. „Pojď se posadit k ohni.“

	Jaredovi se podlomila kolena, přidržel se dubové větve, jejíž kůra zbrázděná rýhami mu pod nehty připadala jako prach.

	Vzápětí ho ten muž zachytil. „Mám tě,“ řekl ten hlas. „Teď už tě mám.“

	* * *

	Attia se chtěla probudit, ale zjistila, že to nedokáže. Spánek jí ležel na víčkách těžce jako kameny. Ruce měla za zády a na okamžik se ve vzpomínce vrátila do maličké vysouvací postele v cele, kterou její rodina kdysi nazývala domovem, v přecpané chodbě, kde se tísnilo šest rodin v chatrných přístřešcích z ukradeného drátu a pletiva.

	Cítila vlhkost a pokusila se otočit, ale něco jí v tom zabránilo.

	Uvědomila si, že sedí vzpřímeně a kolem zápěstí se jí obtáčí had.

	Prudce otevřela oči.

	U ohně seděl v podřepu Rix. Právě skládal chuchvaleček ketu a rozmazával se jí před očima, když si ho zastrčil pod tvář a začal ho žvýkat.

	Zatáhala. Žádný had – ruce měla svázané za zády a opírala se o něco teplého a trochu zhrouceného. Pochopila, že je to Keiro. Rix je svázal zády k sobě.

	„Attie, Attie.“ Rixův hlas zněl chladně. „Asi to není moc pohodlné.“

	Provazy se jí zařezávaly do rukou a do kotníků. Keiro se jí ztěžka opíral o rameno. Ale jenom se usmála. „Jak ses sem dostal, Rixi? Jak jsi nás vlastně našel?“

	Roztáhl své eskamotérské prsty. „Pro Temného kouzelníka není nic nemožné. Přitahovala mě magie Rukavice, volala mě k sobě mílemi chodeb a visutých můstků, dunících ozvěnou.“

	Žvýkal ket a zuby měl potřísněné rudou šťávou.

	Attia přikývla. Připadal jí vychrtlejší, ztrhaný. Obličej měl plný boláků a strupů a zdálo se, že se dlouho nemyl, dlouhé vlasy měl umaštěné.

	Do očí se mu vrátil ten šílený výraz.

	Rukavici si už určitě vzal.

	Keiro se za ní zavrtěl, jako by ho jejich hlasy probudily. Zatímco se probíral, rychle se rozhlédla: uviděla tmavé tunely, které vedly z jeskyně, každý uzounký jako průrva. Vůz by jim nikdy neprojel. Rix se na ni usmál ústy plnými děr. „Neboj se, Attie. Mám plán. Všechno je zařízené.“

	Do hlasu se mu vloudil tvrdší tón – předklonil se a Keira nakopl. „Takže, bandito. Zlodějna ti právě teď moc neprospívá, co?“

	Keiro tlumeně zaklel. Attia cítila, jak se kroutí a škube sebou v poutech. Bolestivě s ní lomcoval, když se snažil posunout, aby na Rixe lépe viděl. V měděné pánvi pověšené na boku vozu spatřila jeho modré oči, groteskně zvětšené, a krvavou šmouhu na čele. Ale Keiro byl pořád Keiro – když promluvil, jeho tón byl ledový.

	„Nemyslel jsem si, že mi to budeš takhle zazlívat, Rixi.“

	„Zazlívat? To není to správné slovo.“ Rix mu oplácel pohled a oči se mu leskly. „Tohle je pomsta. Která, jak známo, nejlépe chutná za studena. Přísahal jsem, že se pomstím, a taky to udělám.“

	Keirova dlaň byla teplá a zpocená. Šátrala po Attiiných prstech, zatímco říkal: „Jsem si jistý, že se můžeme nějak dohodnout.“

	„O čem?“ Rix se předklonil a vytáhl si zpod kabátu cosi tmavého a lesklého. „O tomhle?“

	Vycítila, jak Keiro strnul. Jak ho to zaskočilo.

	Rix rozložil prsty z dračí kůže, uhladil staré popraskané drápy. „Přitáhla mě k sobě. Volala mě. Skrze hlavní cesty, v bzučícím vzduchu jsem slyšel její zpěv. Podívejte se, jak mě její blízkost šimrá na kůži.“

	Chloupky na předloktí se mu ježily.

	Přejel si Rukavicí po tváři a její jemné šupinky se zavlnily. „Moje. Můj dotek, moje smysly. Moje čarovné umění.“ Lstivě si je měřil přes dračí kůži. „Žádný umělec nikdy neztratí dar svého doteku. Povolala mě a já ji opět našel.“

	Attia svírala Keirovy prsty a šátrala po provaze k uzlům. Je šílený, chtěla sdělit svému společníkovi. Nevypočitatelný. Postupuj opatrně. Keirova odpověď však byla tichá a posměšná.

	„Tak to ti přeju. Jenže já mám s Inkarceronem dohodu a ty by ses neodvážil.

	„Kdysi dávno,“ zamumlal Rix, „jsem měl s Vězením také dohodu. Uzavřel jsem s ním sázku. Dávali jsme si hádanky.“

	„Já měl dojem, že to byl Sapphique.“

	Rix se ušklíbl. „A já jsem vyhrál. Jenže Inkarceron podvádí, víte? Daroval mi svou Rukavici a slíbil mi Únik, ale copak existuje nějaký Únik pro nás, kteří jsme lapeni v bludištích vlastní mysli, bandito? Jaká tajná dvířka existují tam uvnitř, jaké průchody Ven? Protože já jsem viděl Venek, viděl jsem ho, a je rozlehlejší, než byste si dokázali představit.“

	Attii přeběhl po zádech mráz.

	Rix se na ni usmál. „Attia si myslí, že jsem šílený.“

	„Ne…,“ zalhala.

	„Ale ano, poklade. A možná máš pravdu.“ S povzdechem se narovnal. „A teď vás tu mám oba, vydané mi na milost a nemilost, jako dvě děti ztracené v lese, o kterých jsem kdysi četl v jedné knížce.“

	Attia se zasmála. Musí udělat všechno, aby ho přiměla mluvit dál. „Jen ne další z těch tvých knížek.“

	„Zlá macecha je opustila v temném lese. Ale děti tam našly perníkovou chaloupku a čarodějnice, která v ní žila, je proměnila v labutě. Odletěly pryč, spojené zlatým řetězem.“ Zadíval se na dvě drobné labutě, které zdobily Rukavici.

	„Fajn,“ utrousil Keiro suše, „a jak to bylo dál?“

	„Přiletěly do vysoké věže, kde žil mocný kouzelník.“ Rix pečlivě složil Rukavici, zastrčil si ji zpátky pod kabát a začal se přehrabovat ve voze.

	Attia cítila, jak jí provazy odírají zápěstí, když za ně Keiro zuřivě škubal. „A on je osvobodil?“

	„Bohužel ne.“ Rix se otočil. Držel v ruce dlouhý meč, který používal při vystoupení, a jeho ostří bylo nabroušené. „Ten příběh nemá šťastný konec, Attie. Víš, ty děti ho zradily a něco mu ukradly. Hodně se na ně kvůli tomu zlobil. A tak je musel zabít.“

	* * *

	Tři míle ode Dvora přitáhla Claudia zadýchanému koni uzdu a ohlédla se. Celý rozlehlý komplex se spoustou věží byl zářivě osvětlený: Skleněný palác se skvěl ve vší své oslnivé kráse. Finnův kůň zastavil vedle ní, postroj mu zacinkal. Chlapec se mlčky díval s ní.

	„Bude Jared vědět, že jsme ujeli?“

	„Poslala jsem mu vzkaz.“

	Hlas měla napjatý; podíval se na ni. „Tak co se děje?“

	Chvilku trvalo, než odpověděla: „Medlicote mi tvrdil, že Královna Jareda uplatila.“

	„Nesmysl. V žádném případě by…“

	„Ta jeho nemoc. Ona by byla schopná použít ji proti němu.“

	Finn se zamračil. Palác jiskřil pod dokonalými hvězdami, stejně chladný a krutý jako rozházené diamanty. „Opravdu na ni umře?“

	„Podle mě ano. On to zlehčuje. Ale já myslím, že ho zabíjí.“ Žal v jejím hlase ho zaskočil, ale pak se posadila zpříma, a když jí vítr odhodil vlasy z tváře, všiml si, že nemá v očích slzy.

	V dálce zahřmělo.

	Chtěl by jí říct něco útěšného, ale kůň byl neklidný, dusal, aby dal najevo netrpělivost, a ve Vězení byla smrt tak běžným jevem, že Finnovi nyní nedokázala připadat děsivá. Ovládl zvíře a popojel zpátky k ní. „Jared je génius, Claudie. Je příliš chytrý, aby se nechal ovládat Královnou nebo kýmkoli jiným. Nedělej si starosti. Věř mu.“

	„Řekla jsem mu, že mu věřím.“

	Přesto se nepohnula. Natáhl se a vzal ji za loket. „Tak pojeď. Musíme si pospíšit.“

	Otočila se a podívala se na něj. „Mohl jsi Gilese zabít.“

	„Měl jsem to udělat. Keiro by si nade mnou zoufal. Jenže ten kluk není Giles. To jsem já.“ Podíval se jí do očí. „Když tam tak stál a mířil na mě pistolí, pochopil jsem to. Vzpomněl jsem si, Claudie. Vzpomněl jsem si.“

	Ohromeně na něj zírala.

	Pak kůň zařehtal a oni viděli, jak světla královského Dvora, všechny ty stovky svíček, luceren a ozářených oken, náhle zablikala a zhasla. Na celou minutu se Palác proměnil jen v černou díru pod hvězdami. Claudia zadržela dech. Jestli světla znovu nenaskočí… Jestli je tohle konec…

	Pak se Palác znovu rozzářil.

	Finn natáhl ruku. „Myslím, že bys mi měla dát Inkarceron.“

	Zaváhala. Potom vytáhla otcovy hodinky, podala mu je a on je podržel tak, že se krychlička na řetízku roztočila.

	„Dávej na něj pozor, pane.“

	„Vězení čerpá energii z vlastních systémů.“ Zadíval se na Palác, odkud k nim vzdáleně doléhalo vyzvánění zvonů a ozvěna výkřiků.

	„A z našich,“ zašeptala Claudia.

	„To nemůžeš udělat. Rixi, to nemůžeš.“ Attia mluvila tiše, vážným tónem, aby ho nerozrušila. „To je směšné. Pracovala jsem pro tebe – společně jsme bojovali proti tomu gangu, proti davu v morové vesnici. Měl jsi mě rád. Vycházeli jsme spolu. Nemůžeš mi ublížit.“

	„Znáš příliš mnoho tajemství, Attie.“

	„Laciné triky. Podfuky. Ty zná každý.“ V ruce držel skutečný meč, ne ten skládací. Olízla si ze rtu pot.

	„Možná.“ Předstíral, že nad tím přemýšlí, a pak se zazubil. „Ale víš, pořád je tu ta Rukavice. To, žes ji ukradla, je neodpustitelné. Sama Rukavice mi říká, že to mám udělat. Takže jsem se rozhodl, že ty půjdeš první, aby se tady tvůj přítel mohl dívat. Bude to rychlé, Attie. Jsem milosrdný člověk.“

	Keiro mlčel, jako by vyjednávání nechával na ní. Už přestal zápolit s uzly. Stejně by se jim nepodařilo rozvázat je včas.

	Attia řekla: „Jsi unavený, Rixi. Jsi šílený. Sám to dobře víš.“

	„Prošel jsem několika divokými Křídly.“ Zkusmo máchl mečem do vzduchu. „Proplazil jsem se několika bláznivými chodbami.“

	„A když už o tom mluvíme,“ ozval se náhle Keiro, „kde je ta banda zrůd, co s ní obvykle cestuješ?“

	„Odpočívají.“ Rix sbíral sílu k činu. „Musel jsem postupovat rychle.“ Znovu máchl mečem. V očích se mu objevil potměšilý svit, který Attii děsil už dřív. Vyslovoval nezřetelně, omámený ketem. „Jen se podívejte!“ zamumlal. „Hledáte Sapienta, který vám ukáže cestu Ven. Já jsem ten člověk!“

	To byla součást jeho vystoupení. Attia se hmoždila s pouty, zády narážela do Keira. „Udělá to. Je úplně mimo.“

	Rix se obrátil k imaginárnímu publiku. „Cesta, kterou se vydal Sapphique, leží za Branou Smrti. Provedu jimi tuto dívku a pak ji přivedu zpátky!“

	Oheň zapraskal. Rix se uklonil jeho aplausu, řadám nadšených diváků, a pozvedl meč. „Smrt. Bojíme se jí. Udělali bychom cokoli, abychom se jí vyhnuli. Na vlastní oči uvidíte, jak mrtví ožívají.“

	„Ne,“ vydechla Attia. „Keiro…“

	Keiro se nepohnul. „Nemáme šanci. Dostal nás.“

	Rixův obličej byl v narudlém světle celý ruměný, oči mu plály horečkou. „Propustím ji! A přivedu ji zpět!“

	Meč zasvištěl vzduchem, Attia zalapala po dechu a v tu chvíli se ze tmy za ní ozval Keirův hlas, plný opovržení a úmyslně lhostejný.

	„Tak mi pověz tohle, Rixi, když si podle všeho myslíš, že jsi Sapphique. Jak zní odpověď na hádanku, kterou jsi dal drakovi? Co je tím klíčem, který odemyká srdce?“
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	Pracoval dnem i nocí. Vytvářel plášť, který ho promění; bude něčím víc než, pouhým člověkem, stane se okřídlenou bytostí, nádhernou jako světlo. Všichni ptáci mu přinášeli pírka. Dokonce i orel. Dokonce i labuť.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	J


	ared si byl jistý, že stále blouzní. Protože ležel v opuštěné, porozbořené stáji a do tiché noci v ní hlasitě praskal oheň.

	Krov nad jeho hlavou byl plný děr a z jednoho trámu na něj udiveně mžourala sova pálená. Někde poblíž žbluňkala voda. Kapky rytmicky dopadaly těsně vedle jeho tváře, jako by se právě přehnal prudký liják. Ve slámě se už utvořila kalužinka. Zpod pokrývek byla napůl vystrčená čísi ruka; roztržitě se pokusil s ní pohnout a dlouhé prsty se sevřely a zase natáhly. Takže je jeho.

	Měl pocit, jako by se ho to netýkalo; o to, co zjistil, projevoval jen mírný zájem, jako by opustil své tělo na nějaké dlouhé a únavné cestě. Jako by se vrátil domů a jeho dům mu připadal studený a bezútěšný.

	Rozpomněl se na své hrdlo a uvědomil si, že je vyschlé a rozpraskané. Když se pokusil pohnout, rozbolelo ho celé tělo.

	A nepochybně blouznil, protože na obloze nebyly žádné hvězdy. Místo nich na něho rozbitou střechou shlíželo jediné rudé Oko, obrovské jako Měsíc při nějakém krvavém zatmění.

	Jared se na ně zahleděl. Oko se dívalo dolů, ale nesledovalo jeho. Pozorovalo toho muže.

	A ten byl v pilné práci. Přes kolena měl přehozený nějaký starý plášť – možná sapientský talár – a po obou bocích se mu kupily obrovské hromady peří. Některá pírka byla modrá, jako to, které Jared poslal Portálem. Jiná byla dlouhá a černá, jako peří černých labutí, další hnědá jako orlí pera.

	„Ta modrá jsou velmi užitečná,“ prohodil muž bez ohlédnutí. „Děkuji ti za ně.“

	„Potěšení je na mé straně,“ zamumlal Jared. Každé slovo z něj vyšlo jako zaskřehotání.

	Stáj osvětlovaly zlaté lampičky, podobné těm, které se používaly u Dvora. Nebo to možná byly hvězdy, sundané z oblohy a rozvěšené tady na drátcích. Mužovy ruce neustále kmitaly. Našíval pírka na holé části pláště – nejprve každé z nich připevnil kapičkou smolně černé pryskyřice, která voněla po borových šiškách. Modré, černé, hnědé. Plášť z peří, široký jako křídla.

	Jared se pokusil vzepřít do sedu, což se mu nakonec podařilo. Zády se opřel o zeď, hlava se mu točila vyčerpáním. Připadal si slabý a roztřesený.

	Muž odložil plášť a přešel k němu. „Nespěchej. Tady máš vodu.“

	Přinesl džbán a nalil mu vodu do hrnku. Když mu ho podával, Jared si všiml, že mu chybí pravý ukazovák: kloub končil hladkou jizvou.

	„Opatrně, Mistře. Je velmi chladná.“

	Jared však ledový doušek v hrdle skoro necítil. Zatímco pil, upíral zrak na tmavovlasého muže a ten mu pohled oplácel se smutným pousmáním.

	„Děkuju.“

	„Kousek odsud je studna. S nejlepší vodou v Říši.“

	„Jak dlouho tu už ležím?“

	„Tady přece čas neubíhá, to si nepamatuješ? Čas je v Říši zakázaný.“ Vrátil se na místo. Na oděvu mu ulpívala pírka a oči měl klidné a pronikavé jako jestřáb.

	„Ty jsi Sapphique,“ řekl Jared tiše.

	„To jméno jsem přijal ve Vězení.“

	„A tam právě teď jsme?“

	Sapphique si vylovil z vlasů peříčko. „Je to jistý druh vězení, Mistře. Časem jsem zjistil, že zase tolik nesejde na tom, zda je člověk Uvnitř, nebo Venku. Bojím se, že to bude všude stejné.“

	Jared se snažil přemýšlet. Jel na koni lesem. V lese se pohybuje mnoho psanců, vyvrhelů a šílenců. Těch, kdo nedokázali unést stagnaci Doby a stali se poustevníky, tuláky. Je snad tohle jeden z nich?

	Sapphique se posadil zpátky, nohy si natáhl před sebe. Ve světle plamenů se zdál mladý a bledý, vlasy měl zplihlé lesní vlhkostí.

	„Ale ty jsi Unikl,“ řekl Jared. „Finn mi vyprávěl některé z příběhů, které o tobě ve Vězení kolují.“ Zamnul si tvář a připadala mu drsná, pokrývalo ji krátké strniště. Jak dlouho už tady je?

	„Pořád kolují nějaké příběhy.“

	„Takže nejsou pravdivé?“

	Sapphique se usmál. „Ty jsi vědec, Jarede. Víš, že slovo pravda je křišťál, jako Klíč. Zdá se průsvitné, ale má mnoho plošek. V jejích hlubinách se míhají různá světla, rudá, zlatá a modrá. A přesto odemyká dveře.“

	„Dveře… Říkají, že jsi našel tajná dvířka.“

	Sapphique nalil další vodu. „Hledal jsem je tak dlouho. Strávil jsem tím pátráním celé životaběhy. Zapomněl jsem na rodinu, na domov; obětoval jsem krev, slzy, prst. Postavil jsem si křídla a vzlétl tak vysoko, že mě nebesa srazila dolů. Zřítil jsem se tak hluboko do temnoty, až se zdálo, že ta propast nemá žádné dno. A přesto ho měla a právě tam byla obyčejná dvířka v srdci Vězení. Nouzový východ. Byl tam celou dobu.“

	Jared usrkl vodu. Tohle musí být vize, jako ty, které míval Finn při svých záchvatech. Doopravdy nejspíš leží zmítaný horečkou v deštivém lese. Ale copak by vize mohla být takhle skutečná?

	„Sapphiquu… musím se tě zeptat…“

	„Jen se ptej, příteli.“

	„Ta dvířka. Mohou jimi projít všichni Vězni? Bylo by to možné?“

	Sapphique shrábl plášť s peřím do náruče a začal zkoumat díry, které v něm ještě tu a tam zely. „Každý si ta dvířka musí najít sám, jako jsem to udělal já.“

	Jared se zase natáhl. Přikryl se pokrývkou, jak nejlépe to šlo, roztřesený a unavený. V jazyce Sapientů se tiše zeptal: „Pověz mi, Mistře, věděls, že Inkarceron je maličký?“

	„Vážně?“ opáčil Sapphique stejným jazykem, a když zvedl hlavu, v zelených očích se mu odrazily plameny. „Pro tebe možná. Ale pro Vězně nikoli. Každé vězení představuje pro své chovance celý vesmír. A co myslíš, Jarede Sapiente? Nemohla by i Říše být maličký předmět na řetízku u hodinek nějaké bytosti v ještě větším světě? Únik nestačí; otázky se tím nezodpoví. Únik není svoboda. A tak opravím svoje křídla a odletím ke hvězdám. Vidíš je?“

	Ukázal rukou a Jared v úžasu zadržel dech, neboť náhle byly hvězdy všude kolem něho, galaxie a mlhoviny, tisíce souhvězdí, která tak často pozoroval silným dalekohledem ve své věži, celá mihotavá zář vesmíru.

	„Slyšíš jejich píseň?“ zamumlal Sapphique.

	Ale doléhalo k nim jen lesní ticho a Sapphique si povzdechl. „Jsou příliš vzdálené. Ale zpívají a já jejich hudbu uslyším.“

	Jared zavrtěl hlavou. Tělem mu pronikala únava a starý strach. „Možná je naším únikem smrt.“

	„Smrt představuje jisté dveře, to rozhodně.“ Sapphique přestal přišívat modré pírko a podíval se na něj. „Bojíš se smrti, Jarede?“

	„Bojím se cesty k ní.“

	Ve světle plamenů byla ta úzká tvář plná propadlin a stínů. Řekla: „Nedovol Vězení, aby si navléklo moji Rukavici, použilo moje ruce, hovořilo mými ústy. Ať už budeš muset udělat cokoli, tohle nepřipusť.“

	Jared měl spoustu otázek, které by si přál položit. Ale rozbíhaly se mu v mysli jako krysy do děr a on zavřel oči a zase si lehl. Jako jeho stín se Sapphique natáhl vedle něho.

	„Inkarceron nikdy nespí. Sní a jeho sny jsou strašné. Ale nikdy nespí.“

	Stěží ho slyšel. Propadal se rourou dalekohledu, jeho vypouklými čočkami, do vesmíru plného galaxií.

	Rix zamrkal.

	Zarazil se, sotva na vteřinu.

	Pak nechal meč dopadnout. Attia sebou trhla a zaječela, ale ostří zasvištělo za ní a přeťalo provazy, které ji poutaly ke Keirovi. Zlehka se jí přitom otřelo o zápěstí a ze sedřené kůže jí teď kanuly krůpěje krve. „Co to sakra děláš?“ sykla a po čtyřech odlezla o kousek dál.

	Mág se na ni ani nepodíval. Roztřesený hrot meče namířil na Keira. „Co jsi to řekl?“

	Pokud to mladíka zaskočilo, nedal na sobě nic znát. Oplácel Rixovi pohled a jeho hlas byl klidný, věcný. „Ptal jsem se, co je tím Klíčem, který odemyká srdce. Co se děje, Rixi? To neznáš odpověď na vlastní hádanku?“

	Rix byl bledý jako stěna. Otočil se, rychle obešel jeskyni kolem dokola a vrátil se zpátky. „Tak takhle je to. Jsi to ty. Jsi to ty!“

	„Co jsem já?“

	„Jak to můžeš být ty? Nechci, abys to byl ty. Chvilku jsem si myslel, že by to mohla být ona.“ Ukázal hrotem meče na Atrii. „Jenže ta to nikdy nevyslovila, nikdy se k tomu ani nepřiblížila.“

	Znovu obešel jeskyni.

	Keiro vytáhl svou dýku. Zatímco se snažil přeřezat provazy, které mu poutaly kotníky, zamumlal: „Straší mu ve věži.“

	„Ne. Počkej.“ Attia vykulenýma očima sledovala Rixe. „Ty mluvíš o Otázce, viď? O té, co jsi mi o ní jednou řekl, že ti ji položí pouze tvůj Učeň. To byla ona? A vyslovil ji Keiro?“

	„Přesně tak.“ Zdálo se, že Rix nedokáže vydržet v klidu. Třásl se, dlouhé prsty se na jílci meče rozevíraly a zase svíraly. „Je to on. Jsi to ty.“ Hodil meč na zem a objal se pažemi kolem těla. „Zloděj ze Špíny je můj Učeň.“

	„Všichni jsme špína,“ opáčil dotčeně Keiro. „Jestli si myslíš…“

	Attia ho umlčela pohledem. Teď musejí postupovat velice opatrně.

	Rozvázal provazy a s bolestivým úšklebkem si natáhl nohy. Pak se opřel o lokty a ona poznala, že pochopil. Nasadil svůj nejkouzelnější úsměv. „Rixi. Prosím, posaď se.“

	Vytáhlý kouzelník se svezl na zem a schoulil se jako pavouk. Attia měla chuť zasmát se jeho užaslé nevíře, ale zároveň jí ho bylo líto. Jeden sen, který ho poháněl celá léta, se náhle splnil, a on byl zdrcený zklamáním.

	„Tím se všechno mění.“

	„To bych řekl.“ Keiro hodil dýku Attii. „Takže já jsem čarodějův učeň? To by se mohlo hodit.“

	Zamračila se na něho. Vtipkování bylo hloupé. Tohle musejí využít.

	„Co to vlastně znamená?“ Keiro se předklonil, na stěnu jeskyně dopadl jeho dlouhý stín.

	„To znamená, že na pomstu můžu zapomenout.“ Rix tupě hleděl do plamenů. „Umění čarodějné má svoje pravidla. Znamená to, že tě musím naučit všechny svoje triky. Všechny substituce, replikace, iluze. Jak číst z myslí, z dlaní a lístků. Jak zmizet a znovu se objevit.“

	„Jak rozetnout lidi vedví?“

	„To taky.“

	„Fajn.“

	„A tajné spisy, skryté umění, alchymii, jména Mocností. Jak oživovat mrtvé, jak žít navěky. Jak nechat vytékat zlato z oslího ucha.“

	Dívali se do jeho uchvácené, zasmušilé tváře. Keiro mrkl po Attii a povytáhl obočí. Oba věděli, jak ošemetná je to situace. Rix byl tak vyšinutý, že by je klidně mohl zabít; jejich životy závisely na jeho rozmaru. A měl Rukavici.

	Tiše se zeptala: „Takže jsme zase přátelé?“

	„Ty!“ Hněvivě se na ni podíval. „S tebou nechci mít nic společného!“

	„Tak pozor, Rixi.“ Keiro se otočil k němu. „Attia je moje otrokyně. Dělá, co řeknu já.“

	Spolkla hněv a odvrátila se. On se tím baví. Bude Rixe popichovat tak, až ho dožene na pokraj šílenství, a pak svým šarmem odvrátí hrozbu. A ona je mezi nimi lapená a kvůli Rukavici tady musí zůstat. Protože ji musí dostat dřív než Keiro.

	Rix vypadal, jako by se propadl do naprosté strnulosti. Ale po chvilce přikývl, něco si pro sebe zamumlal, zamířil k vozu a začal z něj vytahovat věci.

	„Jídlo?“ zeptal se Keiro s nadějí v hlase.

	Attia zašeptala: „Nepokoušej štěstí.“

	„Aspoň nějaké štěstí mám. Jsem jeho Učeň a co nevidět si ho omotám kolem prstu jako flexidrát.“

	Když se však Rix vrátil s chlebem a sýrem, Keiro hltal potravu stejně vděčně jako Attia. Kouzelník je pozoroval, žvýkal ket a zdálo se, že se mu vrací jeho obvyklý humor. „Takže loupení se poslední dobou moc nevyplácí?“

	Keiro pokrčil rameny.

	„Všechny ty klenoty, co si s sebou vezeš. Pytle s kořistí.“ Rix se uchechtl. „Pěkné hadříky.“

	Keiro se na něj chladně podíval. „Tak kterým tunelem se vydáme?“

	Rix se rozhlédl po sedmi štěrbinách. „Tady je máme. Sedm úzkých bran. Sedm cest do temnoty. Jedna z nich vede do srdce Vězení. Ale nejdřív se vyspíme. A po Rozsvícení vás odvedu do neznáma.“

	Keiro si olízl prsty. „Jak říkáš, šéfe.“

	Finn s Claudií jeli celou noc. Cválali po temných cestách Říše, hnali se přes mosty a brody, kde z rákosí vyletovaly poplašené kvákající kachny. Dusali blátivými osadami, kde na ně štěkali psi a jejich průjezd zahlédlo jenom ospalé dítě pootevřenou okenicí.

	Stali se z nás duchové, pomyslela si Claudia, nebo stíny. Celí v černém, jako psanci, prchali ode Dvora a za nimi patrně vypukla vřava. Královna běsní, Uchazeč prahne po pomstě, sluhové panikaří, vojáci se hotoví do zbraně.

	Tohle byla vzpoura a od této chvíle už nic nebude stejné jako dřív.

	Zavrhli Protokol. Claudia na sobě měla tmavé kalhoty a kabátec a Finn zahodil Uchazečův drahý plášť do křoví. Když začalo svítat, přejeli jednu vyvýšeninu a ocitli se vysoko nad zlatou krajinou, kde na úhledných statcích kokrhali kohouti a pitoreskní chaloupky vypadaly v ranním slunci malebně.

	„Další dokonalý den,“ zamumlal Finn.

	„Možná ne nadlouho. Ne, jestli si Inkarceron prosadí svou.“

	Nevesele zamířila po cestě dolů.

	V poledne už byli příliš unavení, aby mohli pokračovat, koně klopýtali vyčerpáním. V odlehlé stodole ve stínu jilmů objevili na seníku, kam štěrbinami mezi trámy matně pronikaly sluneční paprsky, hromadu slámy. Kolem bzučely ospalé mouchy a vysoko pod střechou vrkaly hrdličky.

	Neměli nic k jídlu.

	Claudia se stočila do klubíčka a usnula. Jestli spolu mluvili, vůbec si na to nevzpomínala.

	Probudila se ze snu o tom, jak někdo naléhavě klepe na její dveře a Alys volá: „Claudie, tvůj otec je tady. Obleč se Claudie!“

	A pak jí Jared tiše zašeptal do ucha: „Věříš mi, Claudie?“

	Zalapala po dechu a prudce se posadila.

	Slunce už zapadalo. Hrdličky zmizely a stodola byla tichá, jen v koutě šramotilo cosi, co mohly být myši.

	Zase se pomalu natáhla a opřela se o loket.

	Finn ležel zády k ní; spal stočený do klubíčka na slámě, meč měl při ruce.

	Chvilku se na něj dívala, dokud se rytmus jeho dechu nezměnil. Ačkoli se nepohnul, poznala, že je vzhůru. Zeptala se: „Kolik si toho pamatuješ?“

	„Všechno.“

	„Například?“

	„Svého otce. Jak umřel. Bartletta. Naše zasnoubení. Celý svůj život u Dvora, před Vězením. V útržcích… je to mlhavé, ale je to tam. Nevím jenom, co se stalo mezi přepadením v lese a dnem, kdy jsem se probudil v cele Vězení. To se možná nikdy nedozvím.“

	Claudia si přitáhla kolena k bradě a začala si z nich obírat slámu. Je to pravda? Nebo se Finn jen utvrzuje, že přesvědčil sám sebe?

	Možná tím mlčením odhalila svoje pochybnosti. Překulil se na druhý bok. „Mělas stříbrné šaty. Bylas tak maličká – na krku jsi měla šňůrku perel a mně pro tebe dali kytici bílých růží. Tys mi věnovala svůj portrét ve stříbrném rámečku.“

	Vážně byl stříbrný? Myslela, že zlatý.

	„Měl jsem z tebe strach.“

	„Proč?“

	„Říkali, že si tě musím vzít za ženu. Ale tys byla tak dokonalá, celá jsi zářila a měla jsi takový jasný hlásek. Já jsem se jen těšil, až mě pustí pryč, abych si mohl jít hrát se svým novým psem.“

	Chvilku se na něj dívala. Pak řekla: „Měli bychom vyrazit. Nejspíš máme náskok jen pár hodin.“

	Cesta z Paláce do Správcovství trvala obvykle tři dny, ovšem v kočáře a se zastávkami v hostincích. Claudia s Finnem cválali bez přestávky, rozbolavělí, unavení. Zastavili se, jen aby si koupili tvrdý chléb a pivo od děvčete, které vyběhlo z polorozpadlé chalupy. Projížděli kolem mlýnů a kostelíků, po širokých cestách, kde se před nimi rozbíhaly ovce, skrze živé ploty, na nichž byly zachycené chomáčky vlny, přes příkopy a široké, trávou zarostlé jizvy po starých válkách. Finn nechal Claudii vést. Dávno netušil, kde jsou, v těle nepřivyklém koňskému hřbetu ho bolela každá kůstka. Ale mysl měl jasnou, jasnější a šťastnější než kdy předtím. Intenzivně vnímal okolní krajinu; vůně pošlapané trávy, zpěv ptáků, jemné obláčky mlhy, které se zvedaly ze zorané půdy – to všechno pro něj bylo nové. Neodvažoval se doufat, že záchvaty skončily. Ale možná se mu zároveň s pamětí vrátilo i něco ze staré síly a jistoty.

	Krajina se zvolna měnila. Začala se z ní zvedat návrší a pahorky, políčka tu byla menší, živé ploty tvořila hustá, nezastřihávaná změť doubků, bříz a cesmíny. V noci projížděli mezi nimi, po polních cestách, koňských stezkách a také tajných zkratkách, to když Claudii začala být místa, jimiž projížděli, důvěrně známá.

	A potom, když Finn už v sedle skoro spal, se jeho kůň zastavil a on otevřel oči a zadíval se na staré panské sídlo, bledé v záři zničeného měsíce, se stříbřitým vodním příkopem, s okny osvětlenými svíčkami, obklopené sladkou vůní ve tmě neviditelných růží.

	Claudia se s úlevou usmála. „Vítej ve Správcovství.“ Pak se jí z hrdla vydral neveselý smích. „Odjela jsem v kočáře plném šperků a drahých šatů, abych se provdala. Nikdo by nevěřil, že se vrátím takhle.“

	Finn přikývl. „Ale pořád si s sebou vezeš prince,“ řekl.
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	Lidé tě budou milovat, když jim prozradíš, čeho se bojíš.

	ZRCADLO SNŮ SAPPHIQUOVI

	„T


	akže?“

	Rix se zakřenil. Dramatickým gestem ukázal na třetí tunel zleva.

	Keiro k němu přešel a nakoukl dovnitř. Připadal mu stejně tmavý a smradlavý jako ty ostatní. „Jak to víš?“

	„Slyším, jak tluče srdce Vězení.“

	Těsně za vstupem do každého z tunelů se nacházelo malé červené Oko. Všechna Keira pozorně sledovala.

	„Když to říkáš.“

	„Ty mi nevěříš?“

	Keiro se otočil. „Jak jsem řekl, ty jsi tady šéf. Což mi připomíná: kdy začne můj výcvik?“

	„Právě teď.“ Zdálo se, že Rix se ze svého zklamání už vzpamatoval. Od rána se tvářil důležitě a sebejistě. Před Keirovýma očima vytáhl ze vzduchu minci, roztočil ji a podal mu ji. „Trénuj si přehazování té mince mezi prsty. Takhle. A takhle. Vidíš?“

	Mince se mu zavlnila mezi kostnatými klouby.

	Keiro ji převzal. „Tohle určitě zvládnu.“

	„Vybral jsi tolik kapes, že máš prsty tak hbité?“

	Keiro se usmál. Sevřel minci v dlani, pak ji znovu ukázal. Potom ji zlehka propletl mezi prsty, ne tak plynule jako Rix, ale mnohem zručněji, než by to dokázala Attia.

	„Pořád je co zlepšovat,“ prohlásil Rix povýšeně. „Ale můj Učeň je přirozený talent.“

	Odvrátil se, Attie si vůbec nevšímal, a vyrazil do tunelu.

	Vydala se za ním; připadala si skleslá a trochu žárlila. Za ní cinkla mince, když ji Keiro upustil. Vzápětí zaklel.

	Tunel byl vysoký a jeho hladké stěny dokonale oblé. Osvětlovaly ho pouze Oči, rozmístěné v pravidelných intervalech ve stropě, takže rudá zář jednoho se zrovna začala vytrácet, když další protáhlo jejich stíny po podlaze.

	„To nás sleduješ tak důkladně?“ chtěla se Attia zeptat. Cítila kolem sebe Inkarceron, jeho zvědavost, jeho žádostivost, cítila, jak jí dýchá do ucha, jako by kráčel vedle nich.

	Rix rázoval daleko vpředu, na zádech měl batoh a meč a někde na těle Rukavici. Attia šla beze zbraně, neměla co nést. Připadala si lehká, protože všechno, co věděla nebo vlastnila, nechala za sebou, v nějaké minulosti, která se jí už vytrácela z mysli. Až na Finna. Pořád si nesla Finnova slova jako poklad. Neopustil jsem vás.

	Keiro průvod uzavíral. Tmavočervený kabát měl potrhaný a odřený, ale přepásal si ho páskem, za který zastrčil dvě dýky z vozu, vydrhl si ruce a obličej a svázal si vlasy. Za chůze přehazoval minci mezi prsty, vyhazoval ji do vzduchu a zase ji chytal, ale pohled stále upíral na Rixova záda. Attia věděla proč. Pořád se užíral ztrátou Rukavice. Rix už možná po pomstě netouží, byla si však jistá, že Keiro ano.

	Po několika hodinách si uvědomila, že se tunel zužuje. Stěny byly zřetelně blíž k sobě a změnily barvu na temně rudou. Jednou uklouzla, a když se podívala dolů, zjistila, že kovovou podlahu pokrývá nějaká rezavá tekutina, stékající ze tmy nahoře.

	Krátce poté narazili na první mrtvolu.

	Býval to muž. Ležel na zádech, částečně opřený o zeď tunelu, jako by ho tam přinesla nějaká náhlá záplava, a nezbývalo z něj o moc víc než kostra oblečená v cárech.

	Rix se nad ním zastavil a povzdechl si. „Ubohé lidské trosky. Došel dál než většina ostatních.“

	Attia se zeptala: „Proč tu pořád leží? Proč ho už nerecyklovali?“

	„Protože Vězení má moc práce se svým Velkým dílem. Systémy se hroutí.“ Podle všeho zapomněl, že s ní nemluví.

	Když se zase vydali na cestu, Keiro zamumlal: „Jsi se mnou, nebo ne?“

	Zamračila se. „Víš, co si o té Rukavici myslím.“

	„Takže ne.“

	Pokrčila rameny.

	„Jak chceš. Vypadá to, že ses vrátila do role psí otrokyně. To je ten rozdíl mezi námi.“

	Prošel kolem ní a ona probodla jeho záda zuřivým pohledem.

	„Rozdíl mezi námi,“ odsekla, „spočívá v tom, že ty jsi arogantní Špína, zatímco já ne.“

	Jen se zasmál a vyhodil minci.

	Brzy se trosky začaly vršit všude kolem. Kosti, mrtvá zvířata, rozbití Metaři, propletené změti zničených drátů a součástek. Zalévala je rezavá voda, teď už hlubší, a Oči Inkarceronu to všechno pozorovaly. Poutníci museli našlapovat opatrně, voda jim sahala ke kolenům a proud byl silný.

	„Copak ti je to jedno?“ vyštěkl Rix náhle, jako by bezděky pronesl nahlas, co se mu honilo hlavou. Zadíval se na cosi, co snad byl kdysi půlčlověk – jeho kovová tvář se na ně mrtvě šklebila zpod hladiny.

	„Copak k bytostem, co se plazí tvými žilami, vůbec nic necítíš?“

	Keiro okamžitě položil ruku na meč, ale slova nebyla určena jemu. V odpověď se ozval smích; hluboké dunění, od něhož se třásla podlaha a světla se rozblikala.

	Rix zbledl. „Já to tak nemyslel. Bez urážky.“

	Keiro došel až k němu a vzal ho za loket. „Hlupáku! Chceš, aby tu chodbu zaplavil a utopil nás jako koťata?“

	„To by neudělal.“ Rix mluvil roztřeseným, ale vzdorným hlasem. „Mám to, po čem nejvíc touží.“

	„Ano, a myslíš, že Inkarceron zajímá, jestli budeš naživu, nebo po smrti, až mu to doneseš? Radši mlč.“

	Rix se na něj zadíval. „To já jsem tu mistr. Ne ty.“

	Keiro se prodral kolem něho a brodil se dál. „To nepotrvá dlouho.“

	Rix se podíval na Attii, ale než stihla něco říct, otočil se a chvátal dál.

	Celý den se tunel zužoval. Asi po třech hodinách byl strop tak nízko, že se ho Rix mohl dotknout, když se natáhl. Proud se teď změnil v řeku, v níž tu a tam uvízly různé předměty – malí Brouci a kusy kovu. Keiro navrhl pochodeň a Rix jednu neochotně zapálil; v jejím nakyslém dýmu spatřili, že stěny tunelu pokrývá sliz, mléčná pěna zakrývající nápisy, které tam zřejmě byly již po staletí – jména, data, kletby, modlitby. A také se ozýval zvuk; tiché bušení, které rezonovalo chodbou celé hodiny, než si Attia uvědomila, že je slyší. Hluboké, dunivé otřesy, vibrace, kterou vnímala během svého snu v Labutím hnízdě.

	Keiro se zastavil, naslouchal a ona ho mezitím došla. Před nimi tunel mizel v temnotě.

	„Srdce Vězení,“ řekla.

	„Pssst…“

	„To přece slyšíš, ne?“

	„Nemyslím tohle. Něco jiného.“

	Zmlkla, ale rozeznávala jen šplouchání, jak se Rix brodil za nimi, zatížený batohem. A pak Keiro zaklel a ona to uslyšela taky. S příšerným skřekem z tunelu proti nim vyletělo hejno maličkých, krvavě červených ptáčků. V panice se rozprchli na všechny strany a Rix se polekaně přikrčil.

	Za ptáky se blížilo něco obrovského. Dosud to neviděli, zato slyšeli; škrábalo a skřípalo to o zdi, jako by to bylo z kovu, obrovská spleť ostrých hrotů a dalších součástí, nějaká hmota, kterou před sebou tlačí proud. Keiro máchl pochodní, kolem se rozlétly jiskřičky; chvilku zkoumal stěny a strop. „Zpátky! Jinak nás to rozdrtí!“

	Rix vypadal, jako by se mu dělalo zle. „Zpátky kam?“

	Attia se připojila: „Není kam ustoupit. Musíme jít dopředu.“

	Byla to těžká volba, Keiro však nezaváhal. Rozběhl se do tmy, klopýtal v hluboké vodě, z pochodně odletovaly do řeky kousky hořící smoly, jako hvězdičky. Řev obludy, která se posunovala směrem k nim, teď duněl všude kolem; ve tmě vpředu Attia spatřila obrovskou kouli propletených drátů, z níž sršely záblesky červeného světla, zatímco se na ně valila.

	Vzala Rixe za ruku a táhla ho dál, rovnou do cesty té věci, s vědomím, že je to smrt, obrovská smrt. V uších a hrdle cítila tlakovou vlnu.

	Keiro zakřičel.

	A potom zmizel.

	Zmizel tak nečekaně a rychle, jako by to byl kouzelnický trik. Rix zařval vzteky a ona málem zakopla, ale pak vyrazila k tomu místu a rachot velké drátěné koule ji už úplně obklopil, tyčila se nad ní…

	Vedle ní se objevila ruka.

	Cosi ji strhlo stranou a ona upadla do hluboké vody, Rix se vzápětí svalil na ni. Pak ji kolem pasu vzaly čísi silné paže, Keiro ji postavil ke zdi a všichni tři ucítili na tvářích palčivý žár, jak se ten předmět smýkal kolem nich a ostří, která se z něj ježila, se otírala o stěny tak, že od nich vyletovaly jiskry. A ona spatřila, že uvnitř jsou utopené tváře, nýty, helmy, smotky drátu, svícny. Byla to koule ze slisované rudy a polámaných nosníků, na kterou se nabalily tisíce barevných cárů. Za sebou trousila miliony ulámaných kousků oceli.

	Když je ta věc míjela, Attia cítila tlak a tření, zhuštěný vzduch jí tlačil na ušní bubínky. Koule zcela vyplňovala celý tunel; prodírala se jím s milionem drobných zaskřípání a tma páchla spáleninou.

	A potom se ta obludnost procpala kolem, vyplnila celý svět, Attii bolelo koleno a Keiro se sbíral ze země a zuřivě nadával nad tím, v jakém stavu je jeho kabát.

	Attia zvolna vstala.

	Byla ohlušená a ohromená; Rix vypadal jako v transu.

	Pochodeň zhasla; plavala ve vodě, která jim teď sahala do půli stehen. Tady nesvítilo žádné Oko, ale dívka postupně rozeznávala šerý obrys postranní větve tunelu, která je zachránila.

	A vpředu byla vidět rudá zář.

	Keiro si uhladil vlasy.

	Zvedl hlavu a podíval se na zprohýbaný, propletený povrch koule – zasekla se na místě a otřásala se, jak s ní proud vody tloukl o příliš těsné zdi.

	Nyní už neexistovala cesta zpátky. Přes ten rámus Keiro něco zavolal, a přestože ho Attia neslyšela, bylo jí jasné, co říká. Ukázal dopředu a brodil se dál.

	Otočila se a viděla, jak Rix natahuje ruku k něčemu, co na ně zuřivě hledělo ze změti kovu. Uvědomila si, že je to tlama, otevřená, rozšklebená tlama velkého vlka, jako by koule při své pouti smetla a pohltila nějakou sochu a ta se marně snažila vyprostit.

	Zatahala ho za ruku. Váhavě odvrátil pohled.

	 „Zvedněte padací most.“ Claudia rázovala chodbou a při chůzi si svlékala kabát a rukavice. „Lučištníky do hlavní brány, na každou střechu, na Sapientovu věž.“

	„Experimenty Mistra Jareda…,“ zamumlal stařík.

	„Křehčí věci zabalte a uložte je do sklepení. Ralphe, tohle je F-princ Giles. Tohle je můj majordomus Ralph –“

	Stařec se hluboce uklonil, ruce měl plné Claudiiných odhozených svršků. „Pane, je mi ctí uvítat vás ve Správcovství. Jenom bych si přál…“

	„Na to nemáme čas.“ Claudia se otočila. „Kde je Alys?“

	„Nahoře, paní. Přijela včera, s vašimi vzkazy. Všechno jsme udělali. Povolali jsme poddané do zbraně. Ve stájích jsme ubytovali dvě stovky mužů a další přijíždějí každou hodinou.“

	Claudia přikývla. Rozrazila dveře velké místnosti obložené dřevem. Když Finn vešel za ní dovnitř, obklopila ho sladká vůně růží zpoza otevřených křídlových oken. „Dobře. Zbraně?“

	„To budete muset probrat s kapitánem Soamesem, paní. Myslím, že je v kuchyni.“

	„Najdi ho. A Ralphe.“ Otočila se. „Chci, aby se všechno služebnictvo za dvacet minut shromáždilo v dolní hale.“

	Přikývl, paruku měl trochu nakřivo. „Zařídím to.“

	U dveří, těsně předtím než s poslední úklonou odešel, ještě dodal: „Vítejte zpátky, paní. Stýskalo se nám po vás.“

	Překvapeně se usmála. „Děkuju.“

	Jakmile se dveře zavřely, Finn zamířil rovnou k talířům se studeným nářezem a ovocem. „Nebude mít takovou radost, až se na obzoru objeví Královnina armáda.“

	Přikývla a unaveně se svezla na židli. „Podej mi kus toho kuřete.“

	Chvilku jedli mlčky. Finn se rozhlížel po místnosti, všiml si bílého štukovaného stropu se vzorem svitků a kosočtverců i velkého krbu se znakem černé labutě. V domě panoval ospalý klid, v nehybném vzduchu bzučely včely a voněly růže.

	„Tak tohle je Správcovství.“

	„Ano.“ Nalila jim oběma víno. „Je moje a moje taky zůstane.“

	„Krásné místo.“ Odložil talíř. „Ale neexistuje způsob, jak ho uhájit.“

	Zamračila se. „Máme vodní příkop a padací most. V okolí žijí naši poddaní. Máme dvě stovky vojáků.“

	„Královna má děla.“ Vstal, přešel k oknu a otevřel je dokořán. „Můj dědeček pro nás zvolil špatnou Dobu. Kdyby se byl rozhodl pro něco primitivnějšího, měli bychom proti nim šanci.“ Rychle se otočil. „Použijí Dobové zbraně, ne? Nebo myslíš, že si schovávají něco, o čem nevíme… Nějaké pozůstatky Války?“

	Z té představy ji zamrazilo. Léta zuřivosti představovala katas-trofu, která zničila civilizaci; katastrofu, která zrušila příliv a odliv a vyhlodala Měsíc. „Doufejme, že na to jsme příliš malý cíl.“

	Chvilku dloubala do sýra na talíři. Pak ho vyzvala: „Pojď se mnou.“

	V hale pro služebnictvo to vřelo úzkostným šumem. Když Finn vešel po Claudiině boku dovnitř, vnímal, jak hluk slábne, ale trochu příliš pomalu. Podkoní a komorné se otáčeli; napudrovaní lokaji v pestrých livrejích čekali.

	Uprostřed stál dlouhý dřevěný stůl. Claudia se postavila na lavičku a z ní překročila na desku stolu.

	„Přátelé.“

	Teď už ztichli všichni kromě hrdliček pod střechou venku.

	„Moc mě těší, že jsem zpátky doma.“ Ačkoli se usmívala, Finn vycítil, jak je napjatá. „Ale věci se změnily. Jistě se k vám donesly novinky ode Dvora – víte o dvou kandidátech na trůn. Situace dospěla do takového stavu, že jsme se… že jsem byla nucena rozhodnout se, kterého z nich budu podporovat.“ Natáhla ruku a Finn se postavil na stůl vedle ní.

	„Tohle je princ Giles. Náš budoucí král. Můj snoubenec.“

	To poslední slovo ho ohromilo, ale snažil se nedat to znát. Vážně všem pokývl a oni se na něj upřeně dívali, pozorovali každičkou podrobnost na špinavém, uprášeném oblečení, v jeho tváři. Bezděky se napřímil a snažil se před tím zkoumáním neucuknout.

	Měl by něco říct. Vypravil ze sebe: „Děkuji vám za podporu,“ ale nevyvolalo to vůbec žádnou reakci. Alys stála u dveří a žmoulala si ruce. Ralph poblíž stolu směle prohlásil: „Bůh vám žehnej, pane!“

	Claudia nečekala na reakci. „Královna prohlásila za svého kandidáta Uchazeče. V zásadě to znamená občanskou válku. Mrzí mě, že vám to musím říct takto tvrdě, ale je důležité, abyste chápali, co se tady děje. Mnozí z vás žijí ve Správcovství už po generace. Sloužili jste mému otci. Správce už není mezi námi, ale mluvila jsem s ním…“

	To vyvolalo mezi přítomnými šum.

	„On je pro tohohle prince?“ zeptal se někdo.

	„Ano. Ale přál by si, abych s vámi jednala čestně a s úctou. Proto chci říct tohle.“ Založila si ruce na hrudi a rozhlédla se po lidech kolem. „Mladé ženy a všechny děti okamžitě opustí dům. Dám vám ozbrojený doprovod do vsi, ačkoli ho nebudete potřebovat. Pokud jde o muže a starší personál, volba je jen na vás. Nikomu, kdo chce odejít, v tom nebude bráněno. Tady úž neplatí žádný Protokol – mluvím s vámi jako rovná s rovnými. Rozhodnutí je jen a jen na vás.“ Odmlčela se, ale následovalo pouze ticho, a tak do něj řekla: „Sejděte se při poledním zvonění na nádvoří a muži kapitána Soamese se o vás postarají. Přeji vám jen dobré.“

	„Ale paní,“ ozval se někdo, „co budete dělat vy?“

	Byl to chlapecký hlas, odněkud zezadu.

	Claudia se na mluvčího usmála. „Ahoj, Jobe. My tady zůstaneme. Finn a já použijeme… přístroje v otcově pracovně a pokusíme se ho v Inkarceronu kontaktovat. Nějaký čas to zabere, ale…“

	„A Mistr Jared, paní?“ To úzkostlivě vyhrkla jedna služtička. „Kde je? Ten by věděl, co dělat.“

	Kolem to souhlasně zašumělo. Claudia zatékala pohledem k Finnovi. Ostře řekla: „Jared je na cestě. Ale my už víme, co dělat. Pravý král byl nalezen a ti, kdo se ho kdysi pokusili odstranit, už nesmějí podruhé uspět.“

	Měla nad situací kontrolu, ale nezískala si je. Finn to dobře cítil. V publiku vládla tichá nespokojenost, nevyslovené pochyby. Znali ji příliš dobře, odmalička. A přestože to byla panovačná velitelka, nemilovali ji. Nepromlouvala k jejich srdcím.

	A tak ji vzal za ruku. „Přátelé, Claudia dělá dobře, že vám dává na vybranou. Já jí vděčím za všechno. Bez ní bych byl teď po smrti, nebo ještě hůř, zpátky v pekle Inkarceronu. Ani nedokážu vyjádřit, kolik pro mě její podpora znamená. Ale to bych vám musel vysvětlit, co znamená Vězení, a to neudělám, protože se o něm neodvažuji mluvit, bolí mě na něj byt jen pomyslet.“

	Soustředěně ho poslouchali; slovo Inkarceron zapůsobilo jako kouzlo. Finn vložil do hlasu trochu rozechvění.

	„Byl jsem dítě. Unesli mě ze světa plného krásy a míru na místo, kde vládne bolest a hlad, do pekla, kde se lidé bez zábran vraždí, kde se ženy a děti prodávají, aby zůstaly naživu. Zblízka jsem viděl smrt. Prožil jsem si útrapy chudoby. Vím hodně o osamělosti, o tom, jak uboze se člověk cítí, když je sám a vyděšený v bludišti chodeb, kde se honí ozvěny a kde číhá tma. Tyhle znalosti mi poskytl Inkarceron. A až se stanu Králem, tyhle znalosti použiju. Už nebude existovat žádný Protokol, žádný zbytečný strach. Nikdo nebude muset snášet pocit, že je v pasti. Udělám všechno, co bude v mých silách – to vám přísahám –, aby se z téhle Říše stal skutečný ráj, svět, kde je svoboda pro všechny. A osvobodím Inkarceron. To je vše, co vám můžu říct. To je vše, co vám můžu slíbit. Až na to, že pokud prohrajeme, raději se zabiju, než bych se tam vrátil.“

	Teď bylo to ticho jiné. Vázlo jim v hrdlech. A když jeden z vojáků utrousil: „Jdu s vámi, pane,“ další se k němu vzápětí přidal a pak další, a postupně se ozval šum hlasů, který přerušilo až Ralphovo třaslavé: „Bůh chraň prince Gilese,“ a všichni souhlasně zajásali.

	Finn se unaveně usmál.

	Claudia ho sledovala, a když se jejich zraky setkaly, všimla si, že chlapec se tváří klidně, ale hrdě, a výraz v jeho očích je vítězný.

	Keiro měl pravdu, pomyslela si. Finn by si dokázal proklestit cestu ke královské koruně dobře zvolenými slůvky.

	Otočila se. Mezi lidmi se k ní s vytřeštěnýma očima prodíral lokaj. Sklonila se k němu a jeho tenký, vystrašený hlas umlčel okolní rozruch.

	„Jsou tady, paní. Královnina armáda dorazila.“
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	Někteří říkají, že v srdci Vězení se houpe obrovské kyvadlo nebo že je tam komora doběla rozžhavená energií, jako jádro hvězdy. Já osobně si myslím, že pokud má Inkarceron srdce, je úplně ledové a nic by v něm nedokázalo přežít.
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	unel se rychle zužoval. Zanedlouho už musel Keiro lézt mělkou vodou po čtyřech a měl co dělat, aby nově zapálenou pochodeň udržel v suchu. Za sebou slyšela Attia sípat Rixe, jak se plazil dopředu. Batoh si přehodil na břicho a zády se otíral o strop tunelu. A zdá se jí to jenom, nebo je vzduch skutečně čím dál teplejší?

	Zeptala se: „Co když se ta chodba zmenší tak, že dál nepro-lezeme?“

	„Pitomá otázka,“ zamumlal Keiro. „Umřeme tu. Žádná cesta zpátky neexistuje.“

	Opravdu bylo tepleji. A ve vzduchu se vznášel prach. Cítila ho na rtech i na kůži. Postupovat kupředu bylo stále namáhavější, kolena i dlaně měla rozedřené, pořezané. Z tunelu se teď stala roura pulzující rudým žárem, kterým se museli prodrat.

	Najednou se Rix zastavil. „Sopka.“

	Keiro se otočil. „Cože?“

	„Jen si to představte. Co když je srdce Vězení ve skutečnosti velká magmatická komora, zapečetěná strašlivým tlakem v samém středu jeho bytosti?“

	„Proboha…“

	„A jestli se k ní dostaneme, jestli ji propíchne třeba jen hrot jehly…“

	„Rixi!“ zarazila ho Attia pevně. „Tohle ničemu nepomáhá.“ 

	Slyšela ho ztěžka oddechovat. „Ale třeba je to pravda. Co my víme? A přitom bychom to vědět mohli. Mohli bychom všechno pochopit v jediném okamžiku.“

	Zkroutila se, aby se mohla podívat přes rameno. Ležel na břiše ve vodě. V ruce držel Rukavici.

	„Ne!“ sykla.

	Zvedl hlavu a po tváři se mu rozlil ten lstivý, potměšilý, nepříčetný výraz, kterého se už naučila obávat. A potom vykřikl; jeho hlas byl v uzavřeném prostoru ohlušující.

	„NASADÍM SI RUKAVICI. STANU SE VŠEVĚDOUCÍM.“

	Keiro se objevil vedle ní, dýku držel v ruce. „Tentokrát ho dorazím, přísahám.“

	„JAKO TEN MUŽ V ZAHRADĚ…“

	„V jaké zahradě, Rixi?“ zeptala se tiše. „V jaké zahradě?“

	„V té, co je někde ve Vězení. Vždyť víš.“

	„Ne, nevím.“ Jednou rukou držela Keira za zápěstí, nutila ho, aby zůstal v klidu. „Pověz mi o ní.“

	Rix pohladil Rukavici. „Byla tam zahrada, kde rostl strom se zlatými jablky, a když jste jedno z nich snědli, rázem jste věděli všechno na světě. Sapphique přelezl plot, zabil mnohohlavou nestvůru a utrhl jablko, protože si přál vědět, víš, Attie? Přál si vědět, jak Uniknout.“

	„Aha.“ Zatímco mluvil, posouvala se zpátky. Už byla jen kousíček od jeho zjizvené tváře.

	„A pak se z trávy vyplazil had a řekl: ‚Jen to jablko sněz, dej si, jestli si troufáš.‘ A on se zarazil s ovocem na půl cesty k ústům, protože věděl, že ten had je Inkarceron.“

	Keiro zavrčel. „Pusť mě…“

	„Ulož Rukavici zpátky. Nebo ji dej mně.“

	Prsty přejížděl po tmavých šupinách. „Protože kdyby jablko snědl, poznal by, jak je maličký. Jak nicotný. Viděl by se jako smítko v nekonečných prostorách Inkarceronu.“

	„Takže ho nakonec nesnědl?“

	Rix se na ni podíval. „Cože?“

	„V té knížce. Nesnědl to jablko?“

	Chvilku bylo ticho. Zdálo se, že po Rixově tváři se cosi mihlo; pak se na ni nasupeně zamračil a zastrčil si Rukavici zpět pod kabát. „Nevím, o čem to mluvíš, Attie. V jaké knížce? Proč nejdeme dál?“

	Pár vteřin se na něj dívala a pak nohou dloubla do Keira, aby se pohnul. Něco si zamumlal a začal se zase plazit. Ta chvilka pominula, ale tentokrát unikli jen o vlásek. Nějak, a hodně rychle, bude muset dostat tu Rukavici od Rixe, než zajde příliš daleko.

	Ale když se přidržela oslizlých zdí a posunula se za Keirem, narazila do jeho bot a uvědomila si, že chlapec se nehýbá. Zvedla hlavu a spatřila, že pochodeň osvětluje konec tunelu.

	Bylo tam jakési zaklenuté sklepení z vyskládaných kamenů. Nad vchodem seděl jediný rozšklebený chrlič a oplzle na ně vyplazoval jazyk. Voda se mu řinula z úst, zelený sliz stékal po stěně.

	„To je ono? Konec?“ Málem zajela hlavou pod hladinu. „Nemůžeme se ani obrátit.“

	„Konec tunelu. Ne tak docela konec cesty.“ Keiro se přetočil na záda a podíval se vzhůru, z vlasů mu kapalo. „Koukněte se.“

	Ve stropě přímo nad ním ústila šachta. Byla kruhová a kolem dokola popsaná písmeny, podivnými znaky v jazyce, který Attia neznala.

	„Sapientské písmo.“ Keiro sebou trhl, když mu jiskřičky z pochodně málem dopadly do tváře. „Gildas je používal pořád. A koukni se na tohle.“

	Orel. Srdce jí poskočilo, když uviděla znak, který měl Finn na zápěstí – orla s roztaženými křídly a královskou korunou na krku.

	Prostředkem šachty visel řetěz a jeho poslední články se vznášely těsně nad Keirovou dlaní. Mírně se otřásal vibracemi shora.

	Ze tmy za ní se ozval Rixův klidný hlas. „No tak tam vylez, Učni.“

	Žádná stáj tam nebyla.

	Jared stál uprostřed mýtiny a kalnýma očima se rozhlížel kolem.

	Žádná stáj, žádná pírka. Jenom vypálený kruh na mýtině, kde kdysi kdosi možná rozdělal oheň. Obešel ho dokola. Kapradí tu rostlo hustě a ohýbalo se ve světle svítání; každou štěrbinu mezi oddenkem a listy vyplňovaly pavučiny, které vypadaly jako stříbřité kolébky plné rosy.

	Přejel si jazykem po suchých rtech a pak si dlaní otřel čelo a šíji.

	Musel tu strávit den, možná dva, zamotaný v přikrývce, v mátohách, zatímco kůň se popásal na trávě a bezcílně se loudal kolem.

	Šaty měl promáčené vlhkostí a potem, vlasy zplihlé, ruce plné štípanců od hmyzu, a pořád se nedokázal přestat třást. Přesto měl pocit, jako by se v něm otevřela nějaká dvířka, jako by přešel most.

	Vrátil se ke koni, vytáhl váček s léky, přidřepl a přemýšlel nad dávkou. Pak si zabořil do žíly tenkou jehlu a ucítil ostré bodnutí, z něhož mu vždycky zatrnuly zuby. Vytáhl injekci, očistil ji a uložil. Potom si sám změřil pulz, vymáchal v rose kapesník, omyl si obličej a usmál se při náhlé vzpomínce na to, jak se ho kdysi doma jedna z děveček zeptala, jestli je rosa opravdu tak dobrá na pleť.

	Rozhodně byla svěží a chladná.

	Vzal koně za uzdu a vyšplhal se zpátky do sedla.

	Takovou horečku by nepřežil bez tepla. Bez vody. Měl by být vyprahlý žízní, ale nebyl. A přesto v okolí nebyla živá duše.

	Když pobídl koně do cvalu, přemítal nad silou vizí; zda byl Sapphique jen výplodem jeho představivosti, nebo se s ním opravdu setkal. Jenže takhle jednoduché to nebylo. V knihovně Akademie se nacházely celé police plné textů, které rozebíraly sílu vizionářské představivosti, paměti a snů.

	Jared se unaveně usmál na stromy v lese.

	U něj k tomu došlo. A na ničem jiném nezáleželo.

	Jel rychle. V poledne se už ocitl na území Správcovství. Cítil sice únavu, ale sám sebe překvapil svou odolností. Na jednom statku trochu ztuhle slezl ze sedla a přijal mléko a sýr od pána domu, podsaditého zpoceného chlapíka, který se choval trochu nervózně a pořád těkal pohledem k obzoru.

	Když mu Jared nabídl peníze, muž je odmítl. „Ne, Mistře. Jeden Sapient kdysi léčil mou ženu zadarmo a já na to nikdy nezapomněl. Ale dám ti radu. Pospěš si, ať už směřuješ kamkoli. Chystají se tu potíže.“

	„Potíže?“ Jared se na něho podíval.

	„Slyšel jsem, že paní Claudii odsoudili. I toho chlapce, co přijel s ní, toho, který tvrdí, že je princ.“

	„Je to princ.“

	Muž se zatvářil kysele. „Když to říkáš, Mistře. Já vysoké politice nerozumím. Ale vím jedno – Královna sem přitáhla s vojskem a možná už oblehli samotné Správcovství. Včera mi vypálili tři venkovní stodoly a ukradli pár ovcí. Sebranka zlodějská.“

	Jared se na něj zděšeně podíval. Vzal koně za uzdu a řekl: „Byl bych ti vděčný, pane, kdybys mě nikdy nepotkal. Rozumíme si?“

	Vesničan přikývl. „V těchto těžkých dobách jsou rozumní jen ti, kteří mlčí, Mistře.“

	Teď už se bál. Jel opatrněji, po polních cestách a koňských stezkách, držel se hlubokých úvozů mezi vysokými keři. Na jedné křižovatce s hlavní cestou uviděl stopy podkov a vozů; hluboké rýhy po kolech, která táhla nějaké těžké kovové předměty. Pocuchal koni drsnou srst.

	Kde je Claudia? Co se stalo u Dvora?

	V pozdním odpoledni vyjel po stezce do malé bučiny na vrcholku kopce. Stromy byly tiché, jejich listy povíval jen slabý vánek a ozývalo se v nich tiché čiřikání neviditelných ptáků.

	Jared sesedl a chvíli zůstal stát, než povolila ztuhlost v zádech a v nohách. Pak koně přivázal a opatrně prošel popadanými bronzovými listy, v nichž se brodil až po kotníky.

	Pod buky nic nerostlo; neohrabaně, ostražitě postupoval od stromu ke stromu, ale nepotkal nikoho kromě lišky.

	„Paní liško,“ zamumlal na pozdrav.

	Zvíře se na chvilku zastavilo, pak se otočilo a vydalo se pryč.

	S klidnější myslí přešel na kraj hájku a přikrčil se za široký kmen. Opatrně vyhlédl ven.

	Na širokém úbočí kopce tábořila armáda. Všude kolem starého panského domu stály stany a vozy, leskly se zbraně. Švadrony kavaleristů se projížděly jako na přehlídce; skupiny vojáků hloubily v širokých trávnících příkop.

	Jared se prudce nadechl úlekem.

	Spatřil, jak po stezkách přijíždějí další ozbrojenci; kopiníci, před nimiž pochodoval bubeník a hráč na píšťalu, jejíž pronikavé tóny doléhaly až nahoru k Jaredovi. Všude se třepetaly vlajky a nalevo, pod zářivou standartou s bílou růží, stavěli zpocení vojáci velkolepý pavilon.

	Stan pro Královnu.

	Podíval se k domu. Okna zakrývaly okenice, padací most byl vytažený. Na střeše hlavní brány se leskl kov; usoudil, že tam hlídkují strážní. Možná vytáhli na hradby i to lehké dělo, které bylo odnepaměti uložené ve strážnici, a připravili je k použití. I na hrazení střechy jeho věže stál někdo na hlídce.

	Nadechl se, otočil se a pak se posadil do uschlého listí a kolena si přitáhl k bradě.

	Tohle je katastrofa. Správcovství nemůže odolat soustředěnému útoku. Stavba měla silné, pevné zdi, ale pořád šlo jen o opevněný panský dům, nebyla to žádná tvrz ani hrad.

	Claudia nejspíš hraje o čas. Má zřejmě v úmyslu použít Portál.

	Ta myšlenka ho znepokojila; postavil se a začal přecházet sem a tam. Ona vůbec netuší, jak je ten přístroj nebezpečný! Musí se dostat dovnitř, než jeho žačka provede něco pošetilého.

	Kůň zařehtal.

	Jared strnul, neboť za sebou zaslechl šustění, kroky v suchém listí.

	A potom hlas, trochu posměšný: „Vida, Mistr Jared. Neměl bys být mrtvý?“

	„Kolik?“ zeptal se Finn.

	Claudia měla vizor, který přibližoval věci. Teď se jím dívala a počítala. „Sedm. Osm. Nejsem si jistá, co je na té konstrukci vlevo od Královnina stanu.“

	„Na tom ani nesejde.“ Prošedivělý, podsaditý kapitán Soames mluvil sklíčeně. „Osm děl nás spolehlivě rozstřílí na cimprcampr.“

	„Co máme my?“ zeptal se Finn tiše.

	„Dvě děla, mylorde. Jedno skutečně Dobové, to druhé je spíš napodobenina z nekvalitního kovu – jestli se z něj pokusíme vypálit, patrně vybuchne. Kuše, arkebuzy, kopiníky, lukostřelce. Deset mužů s mušketami. Asi osmdesát kavaleristů.“

	„Už jsem stál proti horší přesile,“ opáčil Finn a vzpomněl si na pár loupežných přepadení, kterých se účastnil ve službách Comitatu.

	„O tom nepochybuju,“ řekla Claudia kousavě. „A jaké byly ztráty?“

	Pokrčil rameny. „Ve Vězení je nikdo nepočítal.“

	Pod nimi jednou, dvakrát, třikrát třeskla trumpeta. S ohlušujícím skřípěním začal padací most klesat.

	Kapitán Soames přešel k točitému schodišti. „Pomalu a opatrně. A buďte připravení ho na můj povel zase vytáhnout.“

	Claudia si sundala vizor. „Dívají se. Nikdo nic nepodniká.“

	„Královna ještě nedorazila. Včera v noci přijel posel se zprávou, že Královna a Rada uspořádaly královskou jízdu, aby lidu ukázaly Uchazeče; teď jsou v Mayfieldu a sem se dostanou za několik hodin.“

	S dutou ranou dopadl konec mostu do trávy. Hejno černých labutí hlučně přeletělo nad hladinou na travnatý břeh a zapleskalo křídly.

	Claudia se vyklonila přes hradby.

	Ženy vyšly pomalu ven, s ranci na zádech. Některé nesly děti. Starší dívky vedly malé sourozence. Otáčely se a mávaly do oken. Následoval je povoz naložený nejstaršími služebníky, kteří trpně seděli a bez odporu snášeli drncání vozu, když ho mohutný kůň táhl po dřevěném mostě.

	Finn jich napočítal dvaadvacet. „Ralph jede taky?“

	Claudia se zasmála. „Nařídila jsem mu to. Odpověděl mi; ‚Ano paní. A co si budete přát dnes k večeři?‘ Myslí si, že tohle místo by bez něho spadlo.“

	„Stejně jako my všichni slouží Správci,“ ozval se kapitán Soames. „Bez urážky, mylady, naším pánem je Správce. Když tu není, střežíme jeho dům.“

	Claudia se zamračila. „Můj otec si nikoho z vás nezaslouží.“ Ale řekla to tak tiše, že ji slyšel jenom Finn.

	Když Soames odešel dohlédnout na vytahování mostu, Finn se postavil vedle ní a díval se, jak dívky kráčejí do Královnina tábora.

	„Budou je vyslýchat. Kdo tady je, jaké máme plány.“

	„Já vím. Ale nechci být odpovědná za jejich smrt.“

	„Myslíš, že to dojde až tak daleko?“

	Podívala se na něj. „Musíme se připravit na vyjednávání. Hrát o čas. Pracovat na Portálu.“

	Finn přikývl. Prošla kolem něho ke schodišti a přes rameno utrousila: „Pojď se mnou. Neměl bys tam takhle postávat. Stačí jediný dobře mířený šíp z toho tábora, a bude po všem.“ Podíval se na ni, a právě když došla ke schodům, zeptal se: „Věříš mi, Claudie? Potřebuju, abys věřila, že jsem si vzpomněl.“

	„Samozřejmě že ti věřím,“ opáčila. „A teď už pojď.“

	Ale stála k němu zády a do očí se mu nepodívala.

	„Je tu tma. Drž tu pochodeň výš.“

	Šachtou k ní dolů dolehl Keirův netrpělivý hlas; ozvěna ho zkreslila tak, že zněl dutě a cize. Attia se natáhla, jak nejvýš dokázala, ale ve světle pochodně ho vůbec nezahlédla. Pod ní Rix křikl: „Co vidíš?“

	„Vůbec nic. Lezu nahoru.“

	Škrábání a kovové zvuky. Tlumené kletby, které se odrážely šachtou a šeptem se přenášely dál. Attia ustaraně křikla: „Buď opatrný.“

	Neobtěžoval se s odpovědí. Řetězový žebřík se kroutil a škubal sebou, ačkoli se ho snažila udržet v klidu. Když se k ní přidal Rix a pověsil se na něj celou svou vahou, bylo to snazší. Zašeptala: „Poslouchej, Rixi. Zatímco jsme tu sami, musíš mě vyslechnout. Keiro ti tu Rukavici ukradne. Tak proč na něj nesehrát nějaký trik?“

	Prohnaně se usmál. „Myslíš, že bych ji měl dát tobě a vzít si k sobě falešnou? Ale no tak, chudinko Attie. Nic mazanějšího vymyslet nedokážeš? I děcko by si poradilo líp.“

	Vztekle se na něj podívala. „Já ji aspoň nehodlám předat In-karceronu. Aspoň se nás nechystám všechny zabít.“

	Mrkl na ni. „Inkarceron je můj otec, Attie. Zrodil jsem se v jeho celách. Nezradí mě.“

	Znechuceně sevřela žebřík pevněji.

	A uvědomila si, že se nehýbe.

	„Keiro?“

	Čekali a naslouchali pravidelnému buch-buch, buch-buch srdce Vězení.

	„Keiro? Odpověz mi.“

	Řetěz se teď pohupoval zlehka. Nikdo na něm nestál.

	„Keiro!“

	Cosi k ní dolehlo, ale zdušené a z dálky. Chvatně vrazila pochodeň Rixovi do rukou. „Něco našel. Jdu nahoru.“

	Když se vyhoupla na první kluzký článek řetězu, pošeptal jí: „Jestli narazíš na potíže, řekni slovo ‚problém‘. Já už budu vědět.“

	Zadívala se do jeho poďobaného obličeje, na ta skoro bezzubá ústa. Pak se zhoupla dolů a naklonila se těsně k němu. „Jak přesně jsi šílený, Rixi? Hodně, nebo vůbec? Protože si tím nějak přestávám být jistá.“

	Povytáhl obočí. „Já jsem Temný kouzelník, Attie. Jsem neproni-knutelný.“

	Žebřík se jí pod nohama zmítal a klouzal, jako by byl živý. Otočila se a rychle šplhala vzhůru. Za chvilku už lapala po dechu, ztěžka se vytahovala z příčky na příčku. Ruce se jí smekaly po blátě z Keirových bot; horko bylo čím dál větší a obklopoval ji kouřový, sirnatý zápach, který jí znepokojivě připomněl Rixovu představu magmatické komory.

	Bolely ji ruce. Každý krok teď znamenal obrovskou námahu a ta pochodeň hluboko dole už vypadala jen jako jiskřička v temnotě. Vytáhla se ještě o stupínek výš a zůstala tam vyčerpaně viset; hlava se jí točila.

	A potom si uvědomila, že před sebou nemá stěnu šachty, nýbrž slabě osvětlený prostor.

	A pár bot.

	Byly černé, dost odřené, jednu zdobila stříbrná přezka a druhá byla rozpáraná ve švu. A člověk, který je měl na sobě, se shýbal, protože na ni padl jeho stín, a potom řekl: „Jak nesmírně mě těší, že se zase setkáváme, Attie.“

	Natáhl ruku, vzal ji za bradu, přizvedl jí obličej a ona spatřila jeho chladný úsměv.
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	veře pracovny vypadaly úplně stejně jako předtím: byly ebenově černé a vzdorně z nich na ně shlížela černá labuť s okem zářivým jako diamant.

	„Tohle je už jednou otevřelo.“ Claudia netrpělivě čekala, zatímco disk na dveřích bzučel. Finn postával v dlouhé chodbě za ní a prohlížel si vázy a brnění.

	„Trochu lepší než ty sklepy u Dvora,“ utrousil. „Ale víš určitě, že to bude stejný Portál? Jak je to možné?“

	Disk cvakl. „Mě se neptej.“ Zvedla ruku a sundala přístrojek ze dveří. „Jared měl teorii, že je to nějaký přestupní bod mezi Říší a Vězením.“

	„Takže my se tam uvnitř zmenšíme?“

	„Já nevím.“ Zámek zaskřípal, Claudia otočila knoflíkem na dveřích a ty se otevřely.

	Když prošel za ní přes práh, kde se mu trochu zatočila hlava, rozhlédl se kolem. Pak přikývl. „Úžasné.“

	Byla to stejná místnost, jakou navštěvoval v Paláci. Všechny Jaredovy přístroje a dráty pořád visely z kontrolek; obrovské ptačí pero leželo stočené v koutě a lehce se zachvívalo v průvanu. Místnost tiše bzučela, osamělý stůl a židle byly stejně záhadné jako vždycky předtím.

	Claudia přistoupila ke stolu a řekla: „Inkarceron.“

	Ven vyjela malá zásuvka. Uvnitř Finn spatřil sametovou podložku s prázdným místem ve tvaru klíče. „Odsud jsem ukradla Klíč. Připadá mi to hrozně dávno. Strašně jsem se tenkrát bála! Tak. Kde začneme?“

	Pokrčil rameny. „To ty jsi měla za učitele Jareda.“

	„Pracoval moc rychle, aby mi stihl všechno vysvětlit.“

	„Musí tady mít někde poznámky. Náčrtky.“

	„To nepochybně.“ Na stole se vršily stránky popsané Jaredovým pavoučím rukopisem; sešit s nákresy, seznamy rovnic. Claudia jeden papír zvedla a povzdechla si. „Nejspíš bychom se do toho měli pustit. Tohle nám možná zabere celou noc.“ Neodpověděl, takže zvedla hlavu a všimla si, jak se tváří. Rychle vyskočila. „Finne.“

	Byl bledý a začínaly mu modrat rty. Přidržela ho, přiměla ho, aby se posadil na podlahu, odkopla stranou rozházené obvody. „Zachovej klid. Dýchej pomalu. Nemáš s sebou pár těch pilulek, co ti Jared připravil?“

	Zavrtěl hlavou. Cítil, jak mu povědomá bolest a šimrání kalí zrak, cítil, jak ho zalévá hanba a čirá zuřivost. „Budu v pohodě,“ slyšel se mumlat. „To přejde.“

	Dával přednost tmě. Zakryl si oči rukama, zůstal sedět u šedé zdi, otupělý, pomalu dýchal a počítal.

	Po chvilce Claudia odešla; doléhal k němu křik, zvuky běžících nohou. Někdo mu vtiskl do dlaně kalíšek. „Voda,“ řekla Claudia. Pak dodala: „Ralph na tebe dá pozor. Já musím jít. Přijela Královna.“

	Chtěl vstát, ale nedokázal to. Chtěl, aby s ním zůstala, ale ona už byla pryč.

	Ralph mu položil ruku na rameno; u ucha mu zazněl roztřesený hlas: „Jsem u vás, pane.“

	Tohle se nemělo stát. Když si vzpomněl, uzdravil se.

	Měl by být vyléčený.

	* * *

	Attia přelezla vrchol řetězového žebříku a postavila se zpříma. Správce pustil její ruku. „Vítej v srdci Inkarceronu.“

	Měřili si jeden druhého pohledem. Pořád měl na sobě černý oblek, ale do kůže se mu teď zažrala špína Vězení, rozcuchané vlasy byly prošedivělé. Za opasek si zastrčil pistoli.

	Za ním stál v té červené místnosti Keiro a tvářil se jako někdo, kdo se ovládá jen s největším úsilím. Tři muži na něj mířili zbraněmi.

	„Tady náš zlodějský přítel u sebe Rukavici zjevně nemá. Takže ji musíš mít ty.“

	Attia pokrčila rameny. „Chyba.“ Sundala si kabát a hodila ho na zem. „Podívejte se sami.“

	Správce povytáhl obočí. Odkopl kabát k jednomu z Vězňů a ten ho rychle prohledal. „Nic, pane.“

	„Tak to musím prohledat tebe, Attie.“

	Byl hrubý a důkladný a ona soptila vzteky, ale když k nim šachtou dolehlo tlumené volání, okamžitě přestal. „To je ten šarlatán Rix?“

	Překvapilo ji, že to neví. „Ano.“

	„Zavolej ho nahoru. Hned.“

	Přešla k okraji šachty a přikrčila se tam. „Rixi! Pojď nahoru. Je to bezpečné. Žádný problém.“

	Správce ji odtáhl zpátky a dal pokyn jednomu ze svých mužů. Zatímco Rix hlučně šplhal po rozhoupaném žebříku, muž si klekl na koleno a namířil pistoli přímo na otvor. Když se Rixova hlava vynořila ze šachty, hleděl rovnou do ústí pistole.

	„Pomalu, čaroději.“ Správce k němu přidřepl, oči šedé jako popel. „Velice pomalu, jestli si chceš udržet hlavu na ramenou.“ 

	Attia pohlédla na Keira. Povytáhl obočí a ona nepatrně zavrtěla hlavou. Oba se dívali na Rixe. Vylezl ze šachty a zůstal stát s rukama daleko od těla.

	„Rukavice?“ zeptal se Správce.

	„Ukrytá. Na tajném místě, které prozradím pouze Inkarceronu.“

	Správce si povzdechl, vytáhl kapesník, který byl pořád skoro bílý, a otřel si čelo. Unaveně nakázal: „Prohledejte ho.“

	S Rixem zacházeli ještě bezohledněji. Dostal pár ran, aby se nevzpouzel, vysypali mu batoh, důkladně prohlédli všechno oblečení.

	Našli ukryté mince, barevné šátky, dvě myši, skládací ptačí klec. Objevili skryté kapsy, falešné rukávy, oboustranné podšívky. Ale žádnou Rukavici.

	Správce pozorně přihlížel a Keiro se líně, vzdorně rozvaloval na dlážděné podlaze. Attia využila příležitosti, aby se porozhlédla kolem.

	Nacházeli se v rozlehlé síni s černobílými dlaždicemi. Táhla se do dálky a zdi zakrývaly metry bohatě nařaseného červeného saténu. Na opačném konci, tak daleko, že ho stěží rozeznávala, stál dlouhý stůl s masivními stojacími svícny po obou stranách – v držácích se mihotaly drobné plamínky.

	Nakonec útočníci ustoupili. „Nic jiného u sebe nemá, pane. Je čistý.“

	Attia vycítila, jak Keiro za ní pomalu vstává.

	„Chápu.“ Ze Správcova úsměvu mrazilo. „Rixi, Rixi, ty jsi mě zklamal. Ale jestli si přeješ hovořit s Inkarceronem, směle do toho. Vězení ti naslouchá.“

	Rix se uklonil. Zapnul si potrhaný kabát a sebral veškerou svou důstojnost. „Pak Jeho Veličenstvo Vězení vyslyší mou žádost. Chci mluvit s Inkarceronem tváří v tvář. Jako Sapphique.“

	Ozval se tichý smích.

	Řinul se ze stěn, podlahy a stropu a ozbrojení muži se vyděšeně rozhlédli.

	„Co na to říkáš?“ zeptal se Správce.

	Říkám, že ten Vězeň je příliš smělý a že bych ho mohl na místě pohltit a vyždímat tu informaci z obvodů, které má v mozku.

	Rix pokorně poklekl. „Celý život jsem o tobě snil. Hlídal jsem tvoji Rukavici a už dlouho toužím ti ji přinést. Dopřej svému služebníkovi tuhle poctu.“

	Keiro pohrdavě vyprskl.

	Rix se podíval na Attii.

	Kratičce zatékal pohledem k šachtě a zase zpátky. Odehrálo se to tak rychle, že si toho málem nevšimla, ale mrkla tam také a zahlédla provázek.

	Byl stěží viditelný, velmi tenký a průsvitný, takový, jaké Rix používal, když při vystoupení nechával předměty poletovat vzduchem. Byl otočený kolem jednoho článku řetězu a visel dolů do šachty.

	Samozřejmě. V šachtě nehlídaly žádné Oči.

	Udělala krůček tím směrem.

	Hlas Vězení zněl chladně a kovově. Jsem tak dojatý, Rixi. Správce mi tě přivede a ano, ocitneš se mi tváří v tvář. Prozradíš mi, kde je Rukavice, a pak tě velmi pomalu a velmi důkladně zničím, atom po atomu, potrvá to po staletí. Budeš úpět jako zajatci z těch tvých knížek, jako Prométheus užíraný den za dnem orlem, jako Loki, když mu jed odkapával do tváře. Až Uniknu a všichni ostatní zemřou, tvoje muka budou pořád otřásat Vězením.

	Rix se uklonil, ve tváři bílý jako křída.

	Johne Arlexi.

	Správce se suše zeptal: „Co teď?“

	Přiveď mi je všechny.

	Attia přikročila k činu. Křikla na Keira, skočila do šachty, hnala se dolů. Provázek se jí houpal před očima; chytila ho, vytáhla, strhla z něj suchou šupinatou věc a zastrčila si ji pod košili.

	Pak ji popadly silné ruce. Kopala a kousala, ale Správcovi muži ji vytáhli ven a ona uviděla, že Keiro leží na zemi a Správce nad ním stojí se zbraní v ruce.

	Claudiin otec si ji změřil s předstíraným údivem. „Únik, Attie? Žádný únik neexistuje. Pro nikoho z nás.“

	Mrzutě se jí podíval do očí a v jeho pohledu se zračila hluboká sklíčenost. Pak vyrazil dlouhou chodbou pryč. „Přiveďte je.“

	Keiro si utřel krev z nosu. Věnoval jí jediný pohled. Rix také.

	Tentokrát přikývla.

	Jared se pomalu otočil.

	„Můj pane ze Steenu,“ řekl.

	Caspar se nedbale opíral o kmen buku. Na sobě měl hrudní plát z tak zářivé oceli, že pohled na něj skoro bolel, a jeho kalhoty i vysoké boty byly z jemné kůže.

	„Vidím, že lord je oblečen do války,“ prohodil Sapient. „Nebýval jsi tak sarkastický, Mistře.“

	„Omlouvám se. Mám za sebou pár náročných dní.“

	Caspar se ušklíbl. „Matka se bude divit, že jsi přežil. Už celé dny čeká na zprávu z Akademie, ale dosud žádná nepřišla.“ Popošel blíž. „Zabil jsi ho, Mistře, nějakým sapientským lektvarem? Nebo máš skryté bojové schopnosti?“

	Jared pohlédl na své křehké ruce. „Řekněme, že jsem překvapil sám sebe, pane. Královna je zde?“

	Caspar ukázal. „Ovšem. Tohle by si nenechala ujít ani za nic.“

	Bílý kůň. Měl na sobě postroj z nejjemnější bělostné kůže a Sia na něm seděla bokem, v dámském sedle, oblečená ve strohých tmavošedých šatech. Doplňoval je hrudní plát a klobouk s perem a všude kolem ní i před ní pochodovali kopiníci se zbraněmi pozvednutými v dokonalém úhlu.

	Jared se postavil vedle hraběte. „Co se děje?“

	„Vyjednávají. Snaží se užvanit jedna druhou k smrti. Hele, tamhle je Claudia.“

	Jaredovi se sevřelo srdce, když ji uviděl. Stála na střeše strážního domku, v doprovodu Soamese a Alys.

	„Kde je Finn?“ zamumlal si pro sebe, ale Caspar to zaslechl a odfrkl si.

	„Nejspíš se unavil a spinká.“ Po straně se na Jareda ušklíbl. „No, Mistře Sapiente, odkopla nás oba, co? Připouštím, že jsem měl pro Claudii vždycky slabost, ovšem svatba – to byl matčin plán. Určitě by se z ní vyklubala děsně pánovitá semetrika, takže mě to ani nemrzí. Ale pro tebe to musí být těžké. Byli jste si vždycky tak blízcí. Všichni to říkají. Dokud se neobjevil on.“

	Jared se usmál. „Máš jedovatý jazyk, Caspare.“

	„Jistě. A podařilo se mi tě uštknout, že?“ Bezstarostně, lhostejně se otočil. „Co kdybychom zašli dolů a poslechli si, co si povídají? Matka bude docela hrdá, až tě přitáhnu sevřenými šiky a hodím tě před ni na zem. A moc rád bych viděl, jak se bude tvářit Claudia!“

	Jared o krok ucouvl. „Nevypadá to, že bys byl ozbrojený, mylorde.“

	„Já ne.“ Caspar se sladce usmál. „Zato Fax ano.“

	Zašustění. Ozvalo se zleva a Jared se za ním velmi pomalu otočil, s vědomím, že jeho svoboda je u konce.

	Princův tělesný strážce seděl na povaleném stromě, sekeru měl odloženou mezi koleny, po masivním trupu se mu vlnily články kroužkové košile. Bez úsměvu na Jareda kývl.

	„Ne, dokud se nevrátí otec.“

	Claudiin hlas byl zvučný a jasný, všichni ji dobře slyšeli. Královna si půvabně povzdechla. Sesedla z koně a nyní spočívala v proutěném křesílku postaveném před bránu, tak blízko, že by ji dokázalo trefit i děcko. Claudia musela obdivovat její dokonalou aroganci.

	„A čeho tím chceš dosáhnout, Claudie? Mám tu dost mužů a zbraní, abych rozstřílela Správcovství na kusy. A obě víme, že tvůj otec – muž, který stál v čele spiknutí, jehož cílem bylo mě zabít – se nikdy nevrátí. Je tam, kam patří – ve Vězení. Takže, buď rozumná. Vydej mi Vězně Finna a pak si můžeme promluvit. Možná jsem byla ve svých rozhodnutích příliš ukvapená. Možná by mohlo Správcovství zůstat v tvých rukách. Možná.“

	Claudia si založila ruce na hrudi. „To si budu muset rozmyslet.“

	„Mohly jsme být tak dobré přítelkyně, Claudie.“ Sia mávnutím odehnala poletující včelu. „Když jsem ti říkala, že si jsme podobné, myslela jsem to vážně. Stala by ses příští Královnou. Možná bys jí pořád mohla být.“

	Claudia se napřímila. „Já budu příští Královnou. Protože Finn je právoplatný dědic, skutečný Giles. Ne ten lhář vedle tebe.“

	Uchazeč se usmál, sundal si klobouk a uklonil se. Pravou ruku měl zavěšenou na černé pásce a za šerpu si zastrčil pistoli, ale jinak se tvářil stejně sebejistě, domýšlivě a přátelsky jako obvykle. Zavolal na ni: „Tomu přece nevěříš, Claudie. Doopravdy ne.“

	„Myslíš?“

	„Vím, že bys neohrozila životy svých lidí jen kvůli slovu nějakého kriminálníka. Já tě znám, Claudie. Pojď sem k nám dolů, ať si můžeme pořádně promluvit. Tohle se dá vyřešit.“

	Claudia se na něj chvilku dívala. Zachvěla se v chladném větru. Do tváře ji udeřilo pár dešťových kapek. Řekla: „Ušetřil tvůj život.“

	„Protože ví, že jsem jeho princ. A ty to víš taky.“

	Na jeden zoufalý okamžik dívka netušila, co říct. A Sia, která dokázala neomylně zvětřit sebemenší známku slabosti, toho využila: „Doufám, že nečekáš na Mistra Jareda, drahá Claudie.“

	Claudia náhle ucítila srdce až v hrdle. „Proč? Kde je?“

	Sia vstala a pokrčila útlými ramínky. „Myslím, že v Akademii. Ale doneslo se mi, že se mu vede špatně.“ Mrazivě se usmála. „Velice špatně.“

	Claudia popošla dopředu a sevřela v prstech chladný kámen zábradlí. „Jestli se něco stane Jaredovi,“ zasyčela, „jestli se dotkneš třeba jen vlásku na jeho hlavě, tak přísahám, že tě zabiju sama, dřív než se Oceloví vlci stihnou třeba jen přiblížit.“

	Za ní se ozvaly kroky. Soames ji odtahoval zpátky. Finn už byl nad schodištěm, bledý, ale při smyslech, a starý Ralph ztěžka funěl za ním.

	„Kdybych potřebovala další důkazy o tvé zradě, tak tahle slova by bohatě stačila.“ Královna chvatně ukázala, že jí mají přivést koně, jako by ji zmínka o Ocelových vlcích polekala. „Měla bys mít na paměti, že v sázce je Jaredův život, stejně jako životy všech lidí v tom domě. Jestli ho budu muset vypálit do základů, abych skoncovala s touhle záležitostí, tak to udělám.“ Šlápla na ohnutá záda jednoho vojáka a půvabně se vyhoupla do sedla. „Dávám ti lhůtu. Do zítřka do sedmé hodiny ranní mi můžeš předat uprchlého zločince. Pokud tou dobou nebude v mých rukou, začnu dům ostřelovat.“

	Claudia se dívala, jak odchází.

	Uchazeč střelil po Finnovi opovržlivým pohledem. „Jestli doopravdy nejsi Špína z Vězení, tak vyjdeš ven sám,“ prohlásil. „A nebudeš se schovávat za holku.“

	Jared tiše řekl: „Připadá mi skoro škoda, že jsem unikl jednomu zabijákovi, jen abych musel čelit dalšímu.“

	Caspar přikývl. „Já vím. Ale to je válka.“

	Fax se líně zvedl. „Šéfe?“

	„Myslím, že bychom ho měli svázat,“ prohlásil Caspar, „a pak ho odvedu dolů. Vlastně, Faxi, až přijdeme do tábora, měl by ses vytratit.“ Usmál se na Jareda. „Matka mě zbožňuje, ale nikdy o mně neměla zrovna vysoké mínění. Teď mám příležitost jí dokázat, co dovedu. Natáhni ruce.“

	Jared si povzdechl. Zvedl ruce před sebe, ale vtom celý zbledl; zavrávoral a málem upadl.

	„Omlouvám se,“ zašeptal.

	Caspar se ušklíbl na Faxe. „Dobrý pokus, Mistře…“

	„Ne. Opravdu. Moje léky. Jsou v sedlové kapse…“

	Svezl se na zem a roztřeseně zůstal sedět v listí.

	Caspar udělal obličej, pak netrpělivě mávl rukou a Fax se otočil ke koni. Jakmile se tělesný strážce pohnul, Sapient vyskočil a rozběhl se – kličkoval mezi stromy, přeskakoval vystouplé kořeny, ale brzy se mu začal krátit dech, rozbolelo ho na hrudi a za sebou uslyšel kroky, těžké kroky, které zněly čím dál blíž, a pak chraptivý smích, když zakopl, upadl a zarazil se o kmen stromu.

	Rychle se otočil. Nad ním stál Fax a rozmachoval se sekerou. Vzadu se vítězně šklebil Caspar. „Jen do toho, Faxi. Jednu dobrou ránu.“

	Obr se rozpřáhl.

	Jared se přidržel stromu; pod rukama ucítil jeho hladkou kůru.

	Fax sebou náhle trhnul. Pohled mu zeskelnatěl, celým tělem, až do natažené paže se zbraní, proběhla křeč. Sekera mu vyklouzla z ruky a tiše žuchla do měkké lesní půdy.

	Chvilku strnule, vytřeštěně hleděl před sebe a pak se svalil vedle ní.

	Jared překvapeně vydechl.

	Z mužových zad trčel šíp, zabořený do těla až po péřové letky.

	Caspar zařval vztekem a strachem. Vrhl se po sekeře, ale zleva se ozval tichý hlas: „Ustupte od té zbraně, vaše lordstvo. Ihned.“

	„Kdo jste? Jak se opovažujete…!“

	Hlas chmurně opáčil: „Jsme Oceloví vlci, můj pane ze Steenu. Jak už víte.“
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	Když přešel po mostě z mečů, vstoupil do místnosti, kde byla na stole prostřena velkolepá hostina. Posadil se a sáhl po krajíčku chleba, ale moc Rukavice ho proměnila v popel.

	Sáhl po vodě, pohár se však roztříštil. A tak putoval dál, neboť náhle věděl, že ke dveřím už má teď blízko.

	SAPPHIQUOVO BLOUDĚNÍ

	„T


	ohle je nyní moje království.“ Správce ukázal ke stolu. „Můj soudcovský stolec. A zde jsou mé soukromé komnaty.“ Rozrazil dveře a vstoupil do místnosti za nimi. Tři Vězni postrčili Rixe, Attii a Keira za ním.

	Jakmile vešli, Attia se rozhlédla.

	Stáli v malé místnosti s tapisériemi na stěnách. Vysoko ve zdech byla zasazená okna s vitrážemi z barevného skla, které se v šeru nedaly rozeznat – viděla jen nějaké ruce a tváře ozářené velkým ohněm plápolajícím v krbu.

	Sálalo z něj vítané teplo. Správce se otočil. „Posaďte se, prosím.“

	Stály tam ebenové židle s opěradly vyřezávanými do podoby párů labutí s propletenými krky. Strop křižovaly ve složitých vzorech těžké trámy; ze svícnů odkapával na dlážděnou podlahu vosk.

	„Musíte být po té hrozné cestě unavení,“ prohlásil Správce. „Přineste jim jídlo.“

	Attia si sedla. Připadala si vyčerpaná a špinavá; vlasy měla slepené slizem z tunelu. A ta Rukavice! Její drápy ji škrábaly na nahé kůži, ale neodvažovala se ji přesunout, aby na ni neupozornila Správce. Jeho bystrým šedým očím nic neuniklo.

	Vězni jim donesli chléb a vodu a položili podnos s jídlem na zem. Keiro si ho nevšímal, ale Rix se nežinýroval; vrhl se na potravu, jako by umíral hlady, vkleče si hltavě cpal chleba do úst. Attia sáhla dolů, odlomila si kousek tvrdé suché kůrky a začala ji pomalu žvýkat.

	„Vězeňská strava,“ prohodila.

	„My jsme Vězni.“ Správce roztřepí šosy svého kajzrroku a posadil se.

	„Co se stalo s tvou věží?“ zeptal se Keiro.

	„Mám ve Vězení řadu úkrytů. Věž používám jako knihovnu. Tohle je moje laboratoř.“

	„Nevidím tu žádné zkumavky.“

	John Arlex se usmál. „Uvidíš je, a brzy. Pokud se ovšem chceš podílet na šíleném plánu toho satanáše.“

	Keiro pokrčil rameny. „Když už jsem došel tak daleko…“

	„To ano. Vy jste vůbec pěkný spolek.“ Správce sepjal prsty na rukou. „Půlčlověk, psí otrokyně a šílenec.“

	Keiro na sobě nedal znát žádný pocit.

	„Vážně věříš, že Unikneš?“ John Arlex zvedl džbán a nalil si do poháru vodu.

	„Ne.“ Keiro se rozhlédl kolem.

	„Tak to jsi moudrý. Jak dobře víš, ty osobně odsud odejít nemůžeš. Tvoje tělo obsahuje prvky Inkarceronu.“

	„Ano. Jenže to tělo, které Inkarceron postavil sobě, se z takových prvků skládá úplně celé.“ Keiro se na židli opřel, posměšně napodobil Správcovu pózu, sepjal vlastní prsty. „A on je rozhodně odhodlaný odejít. Jakmile získá Rukavici. Takže jsem nucen předpokládat, že Rukavice sama má nějakou moc, která to umožňuje. A mohla by to umožnit i mně.“

	Správce se na něj upřeně díval a on mu pohled oplácel.

	Za nimi se Rix rozkašlal, jak se snažil jíst a pít zároveň.

	„Na čarodějova učně je tě škoda,“ prohodil Správce tiše. „Možná by ses uplatnil lépe, kdybys pracoval pro mě.“

	Keiro se zasmál.

	„Nezavrhuj ten nápad tak rychle. Máš v povaze krutost, Keiro. Vězení je pro tebe ideální prostředí. Venek tě zklame.“

	Zatímco se ti dva mlčky měřili pohledem, Attia utrousila: „Musí se ti stýskat po tvé dceři.“

	Správcovy šedé oči se otočily k ní. Očekávala výbuch hněvu, on však klidně odpověděl: „Ano, stýská se mi.“

	Neuniklo mu, jak ji to překvapilo, a pousmál se. „Jak málo mi vy Chovanci rozumíte. Jistě, potřeboval jsem dědice a ano, ukradl jsem Claudii jako nemluvně z tohoto místa. Jenže teď už my dva jeden před druhým nikdy neunikneme. Chybí mi. A jsem si jistý, že já chybím jí.“ Opatrně, štítivě upil z poháru. „Naše láska je složitá. Tvoří ji částečně nenávist, částečně obdiv a částečně strach. Ale pořád je to láska.“

	Rix si odříhl. Otřel si ústa hřbetem ruky a oznámil: „Teď jsem připravený.“

	„Připravený?“

	„Čelit mu. Inkarceronu.“

	Správce se zasmál. „Hlupáku! Ničemu nerozumíš. Copak nechápeš, že jsi Inkarceronu čelil každý den svého bídného života, zatímco ses živil zbytky a předváděl ty svoje ubohé triky? Dýcháš Inkarceron, jíš a oblékáš si Inkarceron, ve tvých snech je Inkarceron. Neexistuje místo, kam bys před ním mohl Uniknout.“

	„Dokud nezemřu,“ opáčil Rix.

	„Dokud nezemřeš. A to se dá snadno zařídit. Ale jestli máš nějaký pošetilý plán a představuješ si, že umluvíš Vězení, aby tě vzalo s sebou…“ Zavrtěl hlavou.

	„Ty s ním ale půjdeš,“ zamumlal Keiro.

	Ze Správcova úsměvu mrazilo. „Moje dcera mě potřebuje.“

	„Nechápu, proč jsi už neodešel. Máš oba Klíče…“

	Úsměv se vytratil. John Arlex vstal a vestoje se zdál vysoký a impozantní. „Měl jsem je. Uvidíte sami. Až bude Vězení připraveno, povolá nás. Zatím zůstanete tady. Moji muži budou hlídat venku.“

	Zamířil ke dveřím a cestou odkopl stranou prázdný tác. Keiro se nepohnul, dokonce ani nezvedl hlavu, ale jeho tón byl studený a urážlivý.

	„Jsi tu Vězeň stejně jako my. Mezi námi není žádný rozdíl.“ 

	Správce se na okamžik zarazil. Pak otevřel dveře a vyšel ven. Záda držel rovná jako pravítko.

	Keiro se tiše zasmál.

	Rix přikývl na souhlas. „Dobřes mu to pověděl, Učni.“

	„Zabili jste ho.“ Jared se zvedl od mrtvoly a podíval se na Medlicota. „Nebylo nutně…“

	„Bylo to naprosto nutné, Mistře. Ránu tou sekerou byste nepřežil. A máte vědomosti, které všichni potřebujeme.“

	Tajemník vypadal s pistolí v ruce podivně cize. Na sobě měl stejný zaprášený plášť jako vždycky a v půlměsíčkových brýlích se odráželo zapadající slunce. Teď se ohlédl po mužích, kteří právě zavazovali Casparovi oči. „Je mi líto, ale princ musí také zemřít. Viděl nás.“

	„To si piš, že viděl.“ Caspar mluvil vyděšeně a rozzuřeně zároveň. „Tebe, Medlicote, a tebe, Grahame, a tebe, Hale Keane. Všichni jste zrádci, a jakmile se to Královna dozví…“

	„Přesně tak.“ Medlicotův tón byl vážný. „Měl byste asi popojít stranou, Mistře. Nemusíte se na tom podílet.“

	Jared se nepohnul. Mžoural soumrakem na Medlicota. „Vy byste skutečně zabili neozbrojeného chlapce?“

	„Oni zabili prince Gilese.“

	„Finn je Giles.“

	Medlicote si povzdechl. „Mistře, Vlci vědí, že Giles je skutečně mrtvý. Správce Inkarceronu byl náš vůdce. Kdyby prince uklidili do Vězení, řekl by nám to.“

	Ta slova Jareda šokovala. Snažil se vzpamatovat. „Správce je muž, který má hodně tajemství. A vlastních plánů. Mohl vás úmyslně mylně informovat.“

	Tajemník přikývl. „Znám ho lépe než vy, Mistře. Ale o to teď nejde. Prosím, běžte kousek stranou.“

	„Ne, Jarede!“ vykřikl Caspar zoufale. „Neopouštěj mě! Udělej něco! Já bych tě nikdy nezabil, Mistře! Přísahám!“

	Jared si zamnul obličej. Byl unavený, bolelo ho celé tělo a dala se do něj zima. Dělal si obrovské starosti o Claudii. Přesto řekl: „Poslouchejte mě, Medlicote. Mrtvý Caspar nebude nikomu k užitku. Ale jako rukojmí může mít obrovskou cenu. Jakmile zapadne měsíc a udělá se dost velká tma, mám v úmyslu použít tajný průchod do Správcovství…“

	„Jaký průchod?“

	Jared kývl k naslouchajícím džentlmenům. „To nemohu prozradit. Možná máte špehy i ve vašem Klanu. Ale cesta dovnitř; existuje. Nechte mě, ať vezmu Caspara s sebou. Až Královna uvidí na hradbách svého vzácného synka, s ostřelováním přestane. Musí vám být jasné, že tohle bude fungovat.“

	Medlicote se na něj chvilku díval přes brýle. Pak prohlásil: „Promluvím si se svými bratry.“

	Muži kousek poodešli a stáhli se pod buky do těsného hloučku.

	Caspar, spoutaný a se zavázanýma očima, zašeptal: „Kde jsi, Mistře Sapiente?“

	„Pořád tady.“

	„Zachraň mě. Rozvaž mě. Moje matka ti dá celé jmění. Cokoli si budeš přát. Nenechávej mě těm stvůrám, Jarede.“

	Jared se unaveně posadil do dubového listí a zadíval se na ty „stvůry“. Viděl zasmušilé, zatrpklé muže. Některé z nich poznával – jednoho pána z Královské komory, vedle něj zase člena Soukromé rady. Teď, když ví, co jsou zač, není jeho život náhodou stejně ohrožený jako Casparův? A jak se vlastně stalo, že se zapletl tak hluboko do téhle sítě vražd a intrik, když nikdy nechtěl nic jiného než studovat staré spisy a hvězdy?

	„Už se vracejí. Rozvaž mě, Jarede. Nedovol, aby mě zastřelili jako Faxe.“

	Sapient se zvedl. „Pane, dělám, co je v mých silách.“

	Muži se vraceli soumrakem k nim. Slunce už zapadlo a v Královnině táboře zavřeštěla polnice. Z královského stanu se nesl smích a tóny houslí. Caspar zaúpěl.

	„Rozhodli jsme se.“ Medlicote odložil pistoli a zadíval se na Jareda večerním vzduchem plným můr. „Souhlasíme s tvým plánem.“

	Caspar zalapal po dechu a svezl se níž. Jared přikývl.

	„Ale máme podmínky. Víme, co jsi zkoumal v Akademii. Víme, že jsi rozluštil ty soubory, a předpokládáme, žes tam objevil nějaké důležité informace o Vězení. Dokážeš přijít na způsob, jak dostat Správce ven?“

	„Soudím, že je to možné,“ řekl Jared opatrně.

	„Pak nám musíš přísahat, Mistře, že uděláš všechno, co udělat lze, abys nám ho navrátil. Jestliže Vězení není tím rájem, za jaký jsme je považovali, pak tam musí být držen proti své vůli – sám od sebe by nás nikdy neopustil. Správce je Klanu věrný.“

	John Arlex je ošálil opravdu dokonale, pomyslel si Jared, ale přikývl. „Udělám, co bude v mých silách.“

	„Abych měl jistotu, půjdu do Správcovství s tebou.“

	„Ne!“ Caspar otočil hlavu po Medlicotově hlase. „On mě zabije, dokonce i tam!“

	Jared nespouštěl pohled z Medlicota. „Neboj se, pane. Claudia by to nepřipustila.“

	„Claudia.“ Caspar s úlevou přikývl. „Ano, máš pravdu. S Claudií jsme byli vždycky přátelé. Kdysi jsme byli zasnoubení. Mohli bychom být znovu.“

	Oceloví vlci na něj shlíželi v trpkém mlčení. Pak jeden z nich zamumlal: „Dědic Havaarnů. Jaká budoucnost nás to čeká.“

	„Svrhneme je všechny a Protokol s nimi.“ Medlicote se otočil. „Měsíc zapadne za pár hodin. Počkáme.“

	„Dobře,“ přikývl Jared a odhrnul si z tváře vlhké vlasy. „V tom případě bych se vás rád zeptal, pánové, zda s sebou nemáte něco, co by mohl nebohý Sapient sníst. Byl bych vám hluboce vděčný. A po-tom se trochu prospím a vy mě probuďte, až přijde čas.“ Vzhlédl skrze větve stromů. „Tady. Pod hvězdami.“

	Claudia a Finn seděli u stolu naproti sobě.

	Sluhové nalévali víno; Ralph dovnitř uvedl tři lokaje s mísami a pak osobně dohlížel na prostírání, snímal poklopy z talířů a rozkládal příbory.

	Paní domu se zamyšleně dívala na dílek melounu. Na druhém konci stolu, za svícny a vysokou květinovou dekorací si Finn zvedl sklenici k ústům.

	„Budete si přát ještě něco, madam?“

	Claudia vzhlédla. „Ne, Ralphe, děkuju. Vypadá to úžasně. Prosím, vyřiď v kuchyni moje poděkování.“

	Uklonil se, ale nepodařilo se mu zamaskovat výraz překvapení, nad nímž se Claudia málem usmála. Možná se přece jen změnila. Už není taková malá hrdopýška jako dřív.

	Když odešel a zůstali sami, oba mlčeli. Finn si naložil na talíř trochu jídla a bez zájmu se v něm nimral. Claudia nedokázala nic ani ochutnat.

	„Je to zvláštní. Celé měsíce jsem si nic nepřála víc než vrátit se domů a nechat se od Ralpha obskakovat.“ Rozhlédla se po důvěrně známém pokoji s tmavým obložením. „Ale není to takové jako dřív.“

	„Možná proto, že za plotem táboří armáda.“

	Vrhla po něm popuzený pohled. Potom prohlásila: „Ty se tím užíráš. Tím, co ti řekl.“

	„Že se schovávám za holkou?“ Odfrkl si. „Už jsem slyšel horší. Jormanric ve Vězení chrlil urážky, z jakých by tomu pitomci ztuhla krev v žilách.“

	Utrhla zrnko hroznového vína. „Stejně tě to žere.“

	Finn položil lžíci, až to hlasitě cinklo, a vyskočil ze židle. Začal rozhněvaně rázovat po místnosti.

	„Dobrá, Claudie, jo, žere mě to. Měl jsem ho zabít, když to šlo. Žádný Uchazeč, žádný problém. A v jedné věci má pravdu. Jestli do sedmi do rána neotevřeme Portál, tak vyjdu před bránu, sám, protože v žádném případě nehodlám dopustit, aby kvůli mně zemřel někdo z tvých lidí. Kvůli tomu, že jsem myslel jen na svůj Únik, zahynula kdysi žena. Viděl jsem ji padat do černé propasti a byla to moje vina. Už se to nestane.“

	Claudia postrkovala po talíři zrnko vína. „Finne, přesně k tomu tě chce vyprovokovat. Aby ses zachoval ušlechtile, vzdal se. Nechal se zabít.“ Otočila se. „Mysli! Královna neví, že je tady Portál – kdyby to tušila, z domu by už byly rozvaliny. A teď, když sis vzpomněl, kdo jsi… že jsi skutečně Giles – tak se nemůžeš jen tak obětovat. Jsi Král.“

	Zarazil se a podíval se na ni. „Nelíbí se mi, jak jsi to vyslovila.“

	„Vyslovila co?“

	„Vzpomněl. Vzpomněl. Ty mi nevěříš, Claudie.“

	„Samozřejmě že…“

	„Myslíš si, že lžu. Možná i sám sobě.“

	„Finne…“ Vstala, ale on ji mávnutím zarazil.

	„A ten záchvat… nedošlo k němu, ale blížil se. A to neměl. Teď už ne.“

	„Může chvíli trvat, než záchvaty odezní. Jared ti to přece vysvětloval.“ Pořád se na něj dívala podrážděně. „Zkus chvíli přestat myslet na sebe, Finne! Jared se ztratil – bůh ví, co se s ním stalo. Keiro…“

	„Nevykládej mi nic o Keirovi!“

	Prudce se k ní otočil a v obličeji byl tak bledý, že ji to vyděsilo. Mlčela, neboť jí bylo jasné, že se dotkla citlivého místa: ale stejně v ní bublal vztek.

	Finn se na ni chvíli díval. Pak tišším hlasem dodal: „Bez ustání na Keira myslím. Bez ustání si přeju, abych sem byl nikdy nepřišel.“

	Ostře se zasmála. „Takže bys dal přednost Vězení?“

	„Zradil jsem ho. I Attii. Kdybych se mohl vrátit…“ Otočila se, sáhla po své sklence, a když pila, prsty se jí na jemné stopce chvěly. V krbu za ní praskal oheň z kusů dřeva a plastiuhlí.

	„Dávej si pozor na to, co si přeješ, Finne. Mohlo by se ti to vyplnit.“

	Opřel se o krbovou římsu a podíval se dolů. Vyřezávané figurky vedle jeho lokte mlčky přihlížely – oko černé labutě jiskřilo jako diamant.

	Ve vyhřáté komnatě se nehýbalo nic kromě plamenů. Mihotaly se po těžkém nábytku a plošky křišťálů se v nich blýskaly jako pozorně přihlížející hvězdy.

	Venku na chodbě se ozvaly hlasy. Na střeše rachotily dělové koule, které vojáci vyrovnávali na hromadu. Kdyby Claudia opravdu dobře nastražila uši, mohla zaslechnout i zvuky veselé zábavy z Královnina tábora.

	Najednou zatoužila po čerstvém vzduchu – přešla k oknu a otevřela je dokořán.

	Venku byla tma, měsíc visel nízko nad obzorem. Za trávníky se na kopcích zvedaly stromy a ji bezděky napadlo, kolik děl za nimi Královna asi nachystala. Se žaludkem sevřeným náhlým strachem prohlásila: „Tobě chybí Keiro a mně otec.“ Když vycítila, že se k ní otočil, pokývla hlavou. „Já vím, myslela jsem si, že ho nebudu postrádat, ale spletla jsem se… Možná toho ve mně zanechal víc, než jsem si myslela.“

	Neřekl nic.

	Claudia okno zase zavřela a zamířila ke dveřím. „Zkus něco sníst. Ralph bude jinak zklamaný. Já jdu zpátky nahoru.“

	Nepohnul se. V pracovně po sobě zanechali změť papírů a nákresů, ale pořád nic nedávalo smysl. Bylo to beznadějné, protože ani jeden z nich neměl tušení, co vlastně hledají. Jenže to jí nemohl říct.

	U dveří se zarazila. „Poslyš, Finne. Jestli neuspějeme a ty odsud vyjdeš jako nějaký hrdina, tak Královna dům stejně zničí. Teď už se nespokojí s ukázkou síly. Existuje jedna tajná cesta ven – tunel pod stájemi. Prochází se do něj padacími dvířky pod čtvrtým stáním. Kdysi ho našel Job, ten mladý čeledín, a ukázal ho Jaredovi a mně. Je starý, pochází z časů před Dobou, a ústí za vodním příkopem. Jestli vtrhnou dovnitř, nezapomeň, kde je, protože bych tě chtěla poprosit, abys ho použil. Jsi Král. Jsi člověk, který ví, co je Inkarceron zač. Nemůžeme si dovolit tě ztratit. O nás ostatních to neplatí.“

	Chvilku ho nenapadalo, co by mohl odpovědět, a když se obrátil, zjistil, že Claudia už odešla.

	Dveře tiše klaply.

	Před sebou měl jen holé dřevo.
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	Jak poznáme, že se blíží Zkáza? Nocí se začne rozléhat pláč, úzkostné volání a podivné výkřiky. Labuť zazpívá a Můra rozdrásá Tygra. Řetězy popraskají. Světla se rozplynou, jedno po druhém, jako sny za kuropění.

	A v tomto chaosu je jedna jediná věc jistá.

	Vězení zavře oči před utrpením svých dětí.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	H


	vězdy.

	Jared spal pod nimi, trhaně podřimoval v šustícím listí.

	Finn se na ně díval z hradeb, přemítal nad nepředstavitelnými vzdálenostmi mezi souhvězdími a mlhovinami a říkal si, že nejsou zdaleka tak velké jako vzdálenosti mezi lidmi.

	Claudia v pracovně vnímala jejich přítomnost, v jiskření a praskání obrazovky.

	Ve Vězení o nich Attia snila. Spala stočená na tvrdé židli, zatímco Rix si jako posedlý ukládal zpátky do tajných kapes všechny své mince, skleněné kotoučky a šátky.

	Jediná hvězdička se leskla v ploškách mince, kterou Keiro stále dokola vyhazoval a chytal, vyhazoval a chytal.

	A všude po celém Inkarceronu, v tunelech a chodbách, v celách i v mořích, se Oči začínaly zavírat. Jedno po druhém zhasínaly v dlouhých chodbách a lidé vycházeli ze svých chatrčí a hleděli na ten jev; ve městech, kde kněží podivných vyznání vzývali Sapphiqua; v odlehlých síních, kde po staletí bloudili nomádi; nad šíleným Vězněm, který celý život kopal tunel rezavou lopatkou. Oči pohasínaly na stropech, v rozích cel, zakrytých pavučinami, v doupěti Vládce Křídla, v doškové střeše chatrče. Inkarceron odvracel zrak a poprvé od chvíle, kdy bylo spuštěno, si Vězení nevšímalo svých Chovanců, stahovalo se do sebe, uzavíralo prázdná oddělení, sbíralo veškerou svou sílu.

	Attia se ve spánku otočila a probrala se. Něco ji probudilo, něco ji znepokojilo, ale nedokázala určit, co to bylo. V místnosti vládla tma, oheň téměř dohořel. Z Keira viděla jen nezřetelnou hromádku na židli – jednu nohu měl přehozenou přes opěrku a podřimoval lehkým spánkem. Rix nespal. Oči upíral přímo na ni.

	Poplašeně sáhla po Rukavici a uklidnila se, když jí pod rukou zapraskala.

	„Škoda žes tu hádanku nevyslovila ty, Attie,“ zašeptal Rix. „Mnohem raději bych pracoval s tebou.“

	Nezeptal se, jestli má Rukavici u sebe, a jí bylo jasné proč. Vězení určitě naslouchalo.

	Zamnula si ztuhlý krk a stejně tiše odpověděla: „Co máš za lubem, Rixi?“

	„Za lubem?“ Usmál se na ni. „Chystám se k té největší iluzi, jakou kdy kdo předvedl. Bude to obrovská senzace, Attie. Lidé o tom budou mluvit po generace.“

	„Jestli nějací lidé zůstanou.“ Keiro otevřel oči. Poslouchal, ale ne Rixe. „Slyšíte to?“

	Rytmus srdce se změnil.

	Bušilo teď rychleji, ty dvojité údery zněly hlasitěji. Attia slyšela, jak křišťály v lustru nad její hlavou cinkají do rytmu, a vnímala, jak její židlí probíhají slaboučké otřesy.

	A pak, tak hlasitě, že na židli nadskočila, zaduněl zvon.

	Jeho pronikavý, čistý zvuk proťal tmu; přitiskla si dlaně na uši, ve tváři se jí zračil šok. Jednou, dvakrát, třikrát zvon odbil. Čtyřikrát. Pětkrát. Šestkrát.

	Když dozněl poslední úder, ve své stříbřité čistotě téměř bolestivý, dveře se rozletěly a dovnitř vstoupil Správce. Černý kabát měl přepásaný opaskem a za ním zastrčené dvě pistole. V ruce držel meč a jeho oči vypadaly jako šedivé hroty zimy.

	„Vstaňte,“ vyzval je.

	Keiro se klátivě zvedl. „Žádní poskoci?“

	„Tentokrát ne. Do Srdce Inkarceronu nesmí vstoupit nikdo kromě mě. Vy budete prvními – a posledními – z jeho stvoření, kteří spatří skutečnou tvář Inkarceronu.“

	Attia ucítila, jak jí Rix stiskl ruku. „Je to nevýslovná čest,“ zamumlal a uklonil se.

	Pochopila, že po ní chce Rukavici, hned teď. Ustoupila od něj směrem ke Správci, protože tohle rozhodnutí bude jen a jen její.

	Keirovi to neuniklo. Jeho studený úsměv ji podráždil.

	Pokud si Správce něčeho všiml, nedal to na sobě znát. Místo toho přešel do rohu místnosti a odsunul stranou tapisérii s jeleny v lese.

	Za ní se objevila prastará, zrezivělá padací mříž. John Arlex se sklonil a oběma rukama otočil stařičkým rumpálem. Jednou dvakrát ztěžka posunul kliku dokola a mříž se začala pomalu zvedat – skřípěla a padaly z ní šupinky rzi. Za ní uviděli červotoči prožraná dřevěná dvířka. Správce je otevřel a zevnitř se vyřinul závan teplého vzduchu. Za nimi byla temnota bušící parou a žárem.

	John Arlex tasil meč. „Tady to je, Rixi. To, o čem jsi snil.“

	* * *

	Když Finn vstoupil do pracovny, Claudia vzhlédla.

	Oči měla zarudlé. Napadlo ho, že možná plakala. Každopádně s ní lomcoval hněv, který pramenil z bezmoci a zklamání.

	„Jen se na to podívej!“ vyštěkla. „Hodiny práce, a nechápu to o nic líp než předtím. Naprostý nesrozumitelný zmatek!“

	Jaredovy papíry byly poházené všude kolem. Finn odložil podnos s vínem, který mu vnutil Ralph, a rozhlédl se. „Měla by sis odpočinout. Určitě jsi udělala nějaký pokrok.“

	Drsně se zasmála. Pak vstala tak rychle, že se to velké modré pero opřené v rohu na okamžik vzneslo do vzduchu. „Já nevím! Portál se mihotá, praská, ozývají se z něho zvuky.“

	„Jaké zvuky?“

	„Výkřiky. Hlasy. Nic konkrétního.“ Stiskla jedno tlačítko a on je také zaslechl; vzdálenou slaboučkou ozvěnu nějakého rozruchu a zoufalého zmatku.

	„Zní to jako polekaní lidé. Na nějakém rozlehlém místě.“ Podíval se na ni. „Vyděšení k smrti.“

	„Je ti to nějak povědomé?“

	Hořce se zasmál. „Claudie, Vězení je plné vyděšených lidí.“

	„Pak neexistuje způsob, jak poznat, z které části Inkarceronu to vychází, nebo…“

	„Co to bylo?“ Popošel blíž.

	„Co?“

	„Ten další zvuk. Za těmi…“

	Ostře se na něj podívala, přešla ke kontrolkám a začala ladit. Ze syčení a praskání statické elektřiny se pomalu vynořoval hlubší, basový tón, opakované dvojité rytmické údery.

	Finn nehybně stál a naslouchal.

	Claudia podotkla: „Ten zvuk jsme slyšeli už předtím, když s námi mluvil otec.“

	„Teď zní hlasitěji.“

	„Nemáš tušení…?“

	Zavrtěl hlavou. „Za celou dobu, kterou jsem strávil Uvnitř, jsem nic podobného neslyšel.“

	Chvilku se v místnosti rozléhal jen ten podivný tlukot srdce. Pak se z Finnovy kapsy znenadání ozvalo pronikavé pípání, které je oba polekalo. Vytáhl Správcovy hodinky.

	Claudia udiveně řekla: „Tohle ještě nikdy neudělaly.“

	Finn odklopil zlacené víčko. Ručičky ukazovaly šestou a přístrojek cinkal jako shluk naléhavých zvonečků. Jakoby v odpověď Portál tlumeně zahučel a ztichl.

	Popošla blíž. „Nevěděla jsem, že to má zabudovaný alarm. Kdo ho spustil? A proč právě teď?“

	Finn neodpověděl. Zasmušile hleděl na hodinky. Pak řekl: „Třeba nás to má jen upozornit, že Královnino ultimátum vyprší už za hodinu.“

	Stříbrná krychlička Inkarceronu se zvolna otáčela na řetízku.

	„Dávejte pozor, oba dva.“ Jared přelezl hromadu sutin, otočil se a přizvedl lucernu, aby se Casparovi lezlo snáz. „Neměli bychom mu rozvázat ruce?“

	„To bych nedoporučoval.“ Medlicote pobídl hraběte hlavní pistole. „Rychle, pane.“

	„Vždyť si zlámu vaz!“ Caspar mluvil spíš podrážděně než vystrašeně. Když mu Jared pomáhal přes hromadu kamenů, uklouzl a zaklel. „Za tohle vás dá matka oba popravit, je vám to jasné?“

	„Naprosto.“ Jared zamžoural dopředu. Zapomněl, v jakém je ta chodba stavu; už v době, kdy ji s Claudií zkoumali poprvé, před několika lety, byla napůl zřícená. Claudia se pořád chystala nechat ji opravit, ale nikdy se k tomu nedostala. Na stáří průchodu ani na suti, která se na mnoha místech sypala ze stěn, nebylo nic falešného. Strop tvořila cihlová klenba pokrytá zeleným slizem, plná komárů, kteří bzučeli kolem lucerny.

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se Medlicote ustaraným tónem. 

	„Myslím, že jsme pod příkopem.“

	Kdesi před nimi něco žbluňklo a ten hrozivý zvuk je upozornil, že do tunelu zatéká.

	„Jestli ta klenba povolí…,“ zamumlal Medlicote, ale větu nechal viset ve vzduchu. Potom dodal: „Možná bychom se měli vrátit.“

	„Můžete se otočit zpátky, kdykoli budete chtít, pane.“ Jared prolezl pod hustou pavučinou a šátral tmavou chodbou dál. „Ale já hodlám najít Claudii. A měli bychom se odsud radši dostat dřív, než se spustí kanonáda.“

	Když se však prodíral páchnoucí temnotou dál, v duchu si říkal, že ostřelování už možná začalo – pokud to bušení, které mu duní v uších, není tlukot jeho vlastního srdce.

	Attia prošla dvířky a zavrávorala, protože celý svět se náhle naklonil. Pak se jí pod nohama vyrovnal, takže málem upadla a musela se přidržet Rixe, aby neztratila rovnováhu.

	Ten se díval vzhůru a vůbec si toho nevšiml.

	„Proboha!“ zvolal. „My jsme Venku.“

	Ten prostor neměl střechu ani zdi. Byl tak rozlehlý, až se zdálo, že je nekonečný a lemuje ho pouze hustá mlha plná páry, kterou nedokázali prohlédnout.

	V tom okamžiku na Attii dolehlo vědomí, jak je maličká tváří v tvář vesmíru; vyděsilo ji to. Popošla k Rixovi blíž a on ji vzal za ruku, jako by i jeho zaskočila náhlá závrať.

	Obláčky páry se svíjely kilometry nad nimi jako mraky. Podlahu tvořily obrovské dlaždice z nějakého tvrdého nerostu. Když je Správce vedl dál, jejich kroky se na lesklém černém povrchu hlasitě rozléhaly. Počítala. Potřebovala třináct kroků, aby se dostala na další bílou dlaždici.

	„Figurky na šachovnici,“ vyjádřil Keiro její myšlenky nahlas.

	„Venku stejně jako Uvnitř,“ podotkl Správce pobaveně.

	A vládlo tu ticho. To ji vlastně vyděsilo nejvíc. Tlukot srdce utichl, jakmile prošli dveřmi, jako by vstoupili přímo do komor toho srdce a takhle hluboko dovnitř nepronikal žádný zvuk.

	Po mracích přeletěl stín.

	Keiro se rychle obrátil. „Co to bylo?“

	Ruka. Obrovská. A potom paprsek světla míhající se po peříčkách, obrovských perech, z nichž každé bylo vyšší než dospělý člověk.

	Rix zmateně zvedl hlavu. „Sapphiquu,“ vydechl. „Jsi tu?“

	Byl to přelud, vize. Visel v mracích a tyčil se jako kolos do nebe; obrovská bytost z jakési bílé mihotavé látky a proudů páry; nos, oko, peří křídel tak obrovských, že by dokázala zahalit celý svět.

	Dokonce i Keira to ohromilo. Attia stála jako přimražená. Rix si něco mumlal pod fousy.

	Ale Správcův hlas za nimi byl naprosto klidný. „Udělalo to na vás dojem? Jenže i tohle je iluze. Copak jsi to nepoznal, Rixi?“ Z hlasu mu čišelo hluboké pohrdání. „Proč by na vás pouhá velikost měla takhle působit? Všechno je relativní. Co byste řekli, kdybych vám sdělil, že celý Inkarceron je ve skutečnosti menší než kostka cukru ve vesmíru obrů?“

	Rix odtrhl oči od toho zjevení. „Řekl bych, že šílený jsi tady ty, pane Správce.“

	„Možná. Pojďte se podívat, co vyvolalo ten přelud.“

	Keiro musel Attii táhnout. Zprvu se nedokázala přestat ohlížet přes rameno, neboť stín v mracích byl stále větší, a zatímco se od něj vzdalovali, míhal se, ztrácel a znovu se objevoval. Rix však spěchal za Správcem, jako by na svůj úžas už zapomněl. „Jak maličký?“

	„Menší, než si vůbec dokážeš představit.“ John Arlex na něj pohlédl.

	„Ale ve své mysli jsem obrovský! Jsem celý vesmír. Neexistuje nic kromě mě,“ vykřikl kouzelník.

	Keiro prohodil: „Tak to jsi přesně jako Vězení.“

	Před nimi se pára rozestoupila. A uprostřed mramorové podlahy, v kuželu světla reflektorů, spatřili osamělého muže.

	Stál na pódiu, k němuž vedlo pět schůdků, a zpočátku si mysleli, že má křídla, tmavá jako křídla černých labutí. Pak spatřili, že ho halí sapientský plášť pošitý peřím, které temně pableskuje. Jeho obličej byl úzký a krásný, celý zářil. Každé oko bylo dokonalé, na rtech mu hrál soucitný úsměv, tvář rámovaly černé vlasy. Jednu ruku držel zvednutou, druhá mu visela podél boku. Nehýbal se, nemluvil, nedýchal.

	Rix vyšel na nejnižší schod a zvedl hlavu. „Sapphique,“ zamumlal. „Vězení nese Sapphiquovu tvář.“

	„Je to jenom socha,“ vyštěkl Keiro.

	A všude kolem nich, tak blízko, jako by je ten hlas pohladil po tvářích, Inkarceron zašeptal: Ne, není to socha. Je to moje tělo.

	Portál něco řekl.

	Finn se k němu otočil. Po obrazovce se honily šedivé vlnky, jako obláčky. Hučení v místnosti změnilo tón. Všechna světla se rozblikala.

	„Ustup.“ Claudia už přiskočila ke kontrolkám. „Uvnitř se něco děje.“

	„Tvůj otec nás varoval… ohledně toho, co by sem mohlo projít.“

	„Já vím, co říkal!“ Neohlédla se, její prsty tančily po tlačítkách. „Máš zbraň?“

	Pomalu vytáhl meč.

	Světla v místnosti zeslábla.

	„Co když je to Keiro? Nemůžu zabít Keira.“

	„Inkarceron je prohnaný a může vypadat jako kdokoli.“

	„To nedokážu, Claudie!“ Popošel blíž.

	Náhle, bez varování, se místnost naklonila. Promluvila. Řekla: Moje tělo…

	Finn zavrávoral, narazil bokem do stolu. Meč mu vypadl z ruky a zarachotil na podlaze. Natáhl se po Claudii, ale ta tiše zalapala po dechu, uklouzla dozadu, ztratila rovnováhu a ztěžka dopadla přímo na židli.

	A než se stihla zvednout, zmizela.

	Rix se pohnul. Vytrhl z pochvy u Správcova pasu meč a přitiskl ho Attii na krk. „Je načase, abys mi vrátila moji Rukavici.“

	„Rixi…“ Přímo vedle sebe měla pravou ruku sochy. Na konečcích prstů se vlnily drobné červené obvody.

	Udělej, co musíš, můj synu, řeklo Vězení dychtivě.

	Rix přikývl. „Slyším tě, pane.“ Rozepnul Attii kabát a vytáhl Rukavici. Vítězně ji zvedl vzhůru a reflektory ze všech stran se v tu chvíli otočily a zaměřily se na ni. Všude kolem se vynořily obrovské zmnožené stíny nejen té sochy, ale jich všech. V mracích se nyní objevili obrovští zamlžení Keirové a Attie.

	„Pohleďte,“ zamumlal Rix. „Největší iluze, jakou Vězení kdy spatřilo.“

	Odtáhl hrot meče od Attiina hrdla. Pohnula se, ale Keiro byl rychlejší. Vrhl se vpřed, odstrčil čepel stranou a tvrdě udeřil Rixe do hrudi.

	Ale bolestí vykřikl on sám. Odletěl zpátky, jako by dostal ránu elektrickým proudem, a Rix se zasmál, triumfálně vycenil zbytky zubů.

	„Magie! Jak je mocná, Učni! Jak chrání svého mistra!“

	Otočil se k soše a zvedl Rukavici k jiskřícím prstům.

	„Ne!“ vykřikla Attia. „To nesmíš.“ Obrátila se ke Správci. „Zastav ho!“

	Správce tiše odpověděl: „Nemůžu nic udělat. Nikdy jsem nemohl.“

	Chytila Rixe, ale jakmile se ho dotkla, bolestivý šok jí projel nervy, výboj energie se odrazil v jejím výkřiku. Když se probrala, ležela na zemi a nad ní Stál Keiro. „Není ti nic?“

	Schoulila se nad popálenými prsty. „Je pod proudem. Porazil nás.“

	Rixi. Inkarceron teď mluvil naléhavě. Dej mi mou Rukavici. Dej mi svobodu. Udělej to HNED.

	Rix se otočil a Attia se překulila. Nastavila mu nohu, kouzelník zakopl a tvrdě dopadl na bílou podlahu. Rukavice mu vyletěla z ruky a poskočila po lesklém mramoru. Keiro po ní hmátl a s jásavým výkřikem ji zvedl.

	Chvatně ustoupil dozadu, mimo dosah. „Dobrá, Inkarcerone, dostaneš svou svobodu. Ale ode mě. A jenom pokud uděláš to, co jsi slíbil. Řekni, že já Uniknu s tebou.“

	Vězení se hrozivě zasmálo. Vážně si myslíš, že dodržuju takové sliby?

	Keiro kroužil, díval se nahoru a Rixova vzteklého jeku si nevšímal. Nedal na sobě znát žádné zklamání. „Vezmi mě s sebou, nebo si tu Rukavici natáhnu sám.“

	Toho by ses neodvážil.

	„Sleduj mě.“

	Rukavice tě zabije.

	„Lepší než život v tomhle pekle.“

	Oba jsou úplně stejně tvrdohlaví, pomyslela si Attia. Keiro se zvolna otočil kolem dokola. Natáhl kovový prst směrem k otvoru Rukavice.

	Budu tě mučit. Hlas Inkarceronu se proměnil v pronikavý kovový jek. Donutím tě škemrat o smrt.

	„Keiro, nedělej to,“ zašeptala Attia.

	Na vteřinu zaváhal. A pak za ní prořízl vzduch Správcův lhostejný hlas. „Jen si ji nasaď. Natáhni si tu Rukavici.“

	„Cože?“

	„Nasaď si ji. Vězení nebude riskovat, že zničí věc, která pro ně představuje jedinou možnost Úniku. Myslím, že výsledek tě překvapí.“

	Keiro se na něj překvapeně podíval a Správce mu pohled oplatil. Pak chlapec zasunul prsty hlouběji.

	Počkej, zaduněl Inkarceron. V mracích se míhaly neviditelné blesky. Tohle nedovolím. Ne. Přestaň. Prosím.

	„Tak mě zastav,“ vydechl Keiro. Mezi jeho kovovým prstem a Rukavicí přeletěla jiskřička. Sykl bolestí. A pak byl pryč.

	* * *

	Nevyšlehl žádný záblesk, žádné oslepující zářivé světlo. Finn se prostě díval na Claudii a pak si uvědomil, že už tam není. Jako by se vypařila, proměnila se ve vlastní stín, negativní obraz. A když se díval dál, vynořila se ze tmy znovu, pixel po pixelu, atom po atomu, jako by se roztříštěná bytost skládala zase dohromady, všechny její myšlenky, údy, sny a rysy, a nebyla to Claudia, byl to někdo jiný.

	Zašátral po meči, oči oslepené čímsi, co mohly být slzy, zvedl čepel ke tváři, která hleděla do té jeho, k užaslým modrým očím, špinavým světlým vlasům.

	Finn dlouho nehybně stál, oba tam stáli tváří v tvář, a pak Keiro natáhl ruku, vzal mu meč a otočil jeho hrot k podlaze.

	Dveře se rozletěly. Jared přelétl Portál jediným pohledem a strnul. Srdce mu bušilo tak, že se nedokázal nadechnout, a musel se opřít o zeď.

	Za ním Medlicote postrčil dovnitř Caspara a oba zůstali zírat.

	Naproti Finnovi spatřili neznámého mladíka s vítězně rozzářenýma modrýma očima a rukou položenou na jílci ostrého meče. V místnosti nikdo jiný nebyl.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Caspar pánovitě.

	Keiro se otočil a přejel pohledem lesklý krunýř a nádherné šaty.

	Namířil meč tak, že hrot zůstal viset jen kousek před Cas-parovýma očima.

	„Tvoje nejhorší noční můra,“ odpověděl.

	
Okřídlený muž
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	Podařilo se mu Uniknout? Neboť se proslýchá zvěst, šeptaná jenom v skrytu, zvěst, že tu zůstal, polapený hluboko v srdci Vězení, že se jeho tělo proměnilo v kámen a ty výkřiky, které slyšíme, jsou jeho nářkem, že jeho zápolení otřásá světem.

	Ale my víme to, co víme.

	OCELOVÍ VLCI

	J


	ared popošel vpřed, strhl Keirovi Rukavici z ruky a odhodil ji na podlahu, jako by to byl nebezpečný živý tvor. „Slyšel jsi jeho sny?“ zeptal se. „Ovládlo tě?“

	Keiro se zasmál. „Vypadá to tak?“

	„Ale ty sis ji nasadil!“

	„Ne. Nenasadil.“ Keiro byl pořád příliš ohromený, aby dokázal myslet na Rukavici. Nadzvedl hrotem meče límec Casparova kabátce. „Pěkný materiál. A přesně moje velikost.“

	Celý zářil radostí. Jestli se mu z pronikavého světla v místnosti točila hlava nebo zvedal žaludek, nedával to na sobě znát. Pozorně všechno přejel bystrým, dychtivým pohledem – je čtyři, Portál plný nepořádku, obrovské pero. „Tak tohle je Venek.“

	Finn ztěžka polkl. V ústech mu vyschlo. Když pohlédl na Jareda, téměř ho zaplavilo Sapientovo zděšení.

	Keiro klepl mečem do Casparova hrudního plátu. „Tohle chci taky.“

	Finn řekl: „Tady je to jiné. Jsou tu skříně plné šatů.“

	„Já chci ty jeho.“

	Caspar se tvářil vyděšeně. „Víš vůbec, kdo já jsem?“ vypravil ze sebe.

	Keiro se ušklíbl. „Ne.“

	„Kde je Claudia?“ Jaredova úzkostná otázka porušila napětí v místnosti.

	Keiro pokrčil rameny. „Jak to mám vědět?“

	„Vyměnili si místa.“ Finn nespouštěl z přísežného bratra oči. „Seděla na té židli a pak se najednou… rozplynula. Objevil se Keiro. Tohle dělá Rukavice? V tom spočívá její moc? Mohl bych si ji teď nasadit a…“

	„Nikdo si ji nenasadí, dokud to nedovolím.“ Jared prošel kolem něho. Zastavil se u kovové židle, sevřel v dlaních její opěradlo a pevně se o ně opřel. Obličej měl zsinalý únavou a tak zoufalý výraz u něj Finn ještě nikdy neviděl. A tak řekl: „Pane Medlicote, nalijte nám prosím trochu vína.“

	Vzduchem se rozlila pronikavá vůně. Keiro zavětřil. „Co to je?“

	„Lepší než ty břečky z Vězení.“ Finn se na něj díval. „Ochutnej. A ty se taky napij, Mistře.“

	Zatímco Medlicote rozdával poháry, Finn sledoval, jak se jeho přísežný bratr plíží po místnosti a všechno zkoumá. Tohle bylo špatně. Měl by se cítit šťastný. Měl by skákat nadšením, že tady má Keira. A přesto ho svírala nesmírná hrůza, rozechvíval ho děs, z něhož se mu zvedal žaludek, protože takhle se to stát nemělo. Protože Claudia byla pryč a najednou jako by ve světě vznikla díra.

	Zeptal se: „Kdo byl s tebou?“

	Keiro se napil červené tekutiny a uznale povytáhl obočí. „Attia. Správce. A Rix.“

	„Kdo je Rix?“ zeptal se Finn, ale mezitím se Jared prudce otočil od obrazovky. „Správce byl s vámi?“

	„Nařídil mi, abych to udělal. Řekl: ‚Nasaď si Rukavici.‘ Možná věděl…“ Keiro se zarazil v půlce věty. „To je ono. Ovšemže to věděl. Chtěl tak dostat Rukavici z dosahu Vězení.“

	Jared se otočil zpět k obrazovce. Položil na ni prsty a smutně se zahleděl do její tmavé plochy. „Alespoň že je s otcem.“

	„Jestli jsou ještě naživu.“ Keiro pohlédl na Casparova svázaná zápěstí. „Co se tady vůbec děje? Myslel jsem, že v tomhle světě jsou lidé svobodní.“ Když se otočil, zjistil, že na něho všichni zírají. Medlicote zašeptal: „Co myslíš tím: ‚Jestli jsou ještě naživu‘?“

	„No tak přemýšlejte.“ Keiro zastrčil meč a vydal se ke dveřím. „Kvůli tomuhle se Vězení opravdu, ale opravdu naštve. Možná je už všechny zabilo.“

	Jared na něj vytřeštil oči. „Tys věděl, co se může stát, a přesto jsi…“

	„Takhle to v Inkarceronu chodí,“ utrousil Keiro. „Každý kope za sebe. Jak ti můj bratr jistě potvrdí.“ Otočil se k Finnovi. „Takže co? Ukážeš mi naše království? Nebo se stydíš za bratra kriminálníka? Teda, jestli jsme pořád ještě bratři.“

	Finn tiše odpověděl: „Pořád jsme bratři.“

	„Nevypadáš moc nadšeně, že mě vidíš.“

	Pokrčil rameny. „To je tím šokem. A Claudia… ona je tam…“

	Keiro povytáhl obočí. „Tak takhle se to vyvinulo. No, řekl bych, že je dost bohatá a dost velká mrcha na to, aby z ní byla dobrá Královna.“

	„Tohle mi chybělo nejvíc. Tvůj takt a vybraná zdvořilost.“

	„Nemluvě o mém bystrém vtipu a drtivém půvabu.“

	Stáli proti sobě. Finn řekl: „Keiro…“

	Náhle jim nad hlavami něco zadunělo. Místnost se otřásla, ze stolu se na zem svezl talíř a roztříštil se na kusy.

	Finn se obrátil k Jaredovi. „Zahájili palbu!“

	„V tom případě navrhuju, abyste vzali Královnina milovaného syna nahoru na hradby,“ odpověděl Jared tiše. „Já tady mám práci.“

	Vyměnil si s Finnem rychlý pohled a mladík si všiml, že Sapient zvedl odloženou Rukavici. „Buď opatrný, Mistře.“

	„Jenom je přiměj, ať přestanou střílet. A Finne.“ Jared k němu přistoupil a sevřel mu zápěstí. „Za žádných okolností neopouštěj dům. Potřebuju tě tady. Rozumíš?“

	Finn po chvilce odpověděl: „Rozumím.“

	Další zadunění. Keiro řekl: „Pověz mi, že to nejsou děla.“

	„Celý pluk,“ opáčil Caspar samolibě.

	Finn ho odstrčil a otočil se ke Keirovi. „Podívej. Jsme v obležení. Tam venku je armáda a má obrovskou přesilu, ve zbraních i v mužích. Nevypadá to dobře. Bohužel jsi nepřišel do ráje. Přišel jsi do bitvy.“

	Keiro se vždycky uměl rychle vyrovnat se změnou situace. Teď se zvědavě rozhlédl po přepychové chodbě. „V tom případě, bratříčku, jsem přesně to, co potřebuješ.“

	Claudia měla pocit, jako by ji někdo rozložil na součástky a znovu poskládal kousek po kousku dohromady, ale tak, že k sobě ty dílky úplně nepasovaly. Jako by ji protlačili nějakým pletivem, vzorcem hroutících se dimenzí.

	Stála na velké holé podlaze z černých a bílých dlaždic.

	A dívala se na svého otce.

	„Ne!“ vydechl. A pak, téměř bolestně: „Ne!“

	Podlaha se zavlnila. Claudia roztáhla ruce, aby udržela rovnováhu, a když se nadechla, zaplavil ji pach Vězení, odér donekonečna recyklovaného vzduchu a lidského strachu. Zalapala po dechu a přitiskla si obě dlaně na obličej.

	Správce k ní popošel. Chvilku si myslela, že vezme její ruce do svých chladných prstů a vtiskne jí na tvář studený polibek. Místo toho řekl: „Tohle se nemělo stát. Jak se tohle mohlo stát!“

	„To mi pověz ty.“ Rozhlédla se kolem, uviděla Attii a vysokého otrhaného muže, který se tvářil naprosto ohromeně. Spínal ruce a jeho oči jako by se proměnily v hluboké jámy plné úžasu.

	„Magie,“ vydechl. „Pravé Umění.“

	První se vzpamatovala Attia. „Keiro zmizel. Zmizel a ty ses objevila. Znamená to, že je Venku?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Musíš to vědět!“ zaječela Attia. „Má Rukavici!“

	Podlaha se zavlnila, dlaždice jedna po druhé praskaly.

	„Teď na to není čas.“ Správce vytáhl pistoli a podal ji Claudii. „Vezmi si tohle. Chraň se proti tomu, co Vězení posílá, ať už je to cokoli.“

	Držela zbraň v ochablé ruce, ale pak uviděla, že celý rozlehlý prostor zaplavují mraky, které houstnou, černají a vyletují z nich blesky. Jeden udeřil do podlahy vedle Správce. Otočil se a zvedl hlavu. „Poslouchej mě, Inkarcerone! Tohle není naše vina!“

	Tak čí vina to je? Hlas Vězení překypoval zuřivostí. Jeho slova praskala a lámala se, rozpouštěla se v sykotu statické elektřiny. Řekls mu, aby to udělal. Zradil jsi mě.

	Správce chladně namítl: „Vůbec ne. Možná to tak vypadá, ale ty a –“

	Proč bych vás neměl všechny spálit na uhel?

	„Protože bys poškodil své pracně vybudované stvoření.“ Správce popošel blíž k soše; Claudia k ní ohromeně vzhlédla, když ji táhl za sebou. „Myslím, že jsi příliš chytrý, abys udělal něco takového.“ Usmál se. „Připadá mi, Inkarcerone, že teď se věci mezi námi změnily. Po léta jsi dělal, co se ti zachtělo, vládl jsi podle svých rozmarů. Všechno jsi měl pod kontrolou ty. Já byl Správce jen podle jména. Teď je jediná věc, po které toužíš, mimo tvůj dosah.“

	Attia vyskočila na schůdek ke Claudii. „Poslouchej ho,“ zašeptala. „Jde mu jenom o něj a jeho moc.“

	Vězení se temně zasmálo. Myslíš?

	John Arlex pokrčil rameny. Podíval se na Claudii. „Já to vím. Rukavice je nyní Venku. Vrátí se k tobě pouze na můj příkaz.“

	Na tvůj příkaz? Opravdu?

	„Na můj příkaz, jako vůdce Klanu Ocelových vlků.“

	Blufuje, napadlo Claudii. Nahlas řekla: „Vzpomínáš si na mě, Vězení?“

	Vzpomínám. Byla jsi moje a teď jsi moje zase. Ale nyní, dokud nezískám zpět Rukavici, zůstanou všechna světla zhasnutá, odříznu vzduch a teplo. Miliony lidí se udusí v temnotě.

	„To neuděláš,“ opáčil Správce klidným tónem, „nebo Rukavici nikdy nedostaneš.“ Hovořil s Vězením jako s děckem, klidně, ale přísně. „Místo toho mi ukážeš tajná dvířka, která použil Sapphique.“

	Abys mohl Uniknout, i s tou svou takzvanou dcerou, a nechat mě lapeného tady? Hlas byl plný elektrických výbojů. Nikdy.

	Vězení se otřáslo. Claudia zavrávorala a vrazila do Rixe. Přidržel ji za loket a usmál se.

	„Hněv mého otce,“ zašeptal.

	Teď vás všechny zničím.

	Černé čtverce podlahy se zasunuly a proměnily se v díry. Z nich vystoupaly kabely s otevřenými jedovými tlamami. Kývaly se a svíjely jako klubko elektrických hadů, praskaly a plivaly.

	„Nahoru na schody.“ Správce vyběhl až k nohám okřídleného muže, Rix za ním postrčil Claudii. Attia šla jako poslední a ohlížela se přes rameno.

	Temnotu tříštily pronikavé bílé výboje.

	„Té soše neublíží,“ zamumlal Správce.

	Attia se na něj rozzlobeně podívala. „To nemůžeš vědět jistě…“

	Umlčelo ji hlasité zarachocení vysoko ve střeše. Kupila se nad nimi bouřková mračna a z nich se začaly snášet drobné tvrdé sněhové vločky. Během pár vteřin spadla teplota pod nulu a dál klesala. Rixovi se začal dech u úst srážet v obláčky.

	„Nemusí ji poškodit. Prostě nás nechá u jejích nohou zmrznout.“

	A každá z těch drobných vloček zaševelila znásobeným hněvem.

	Ano.

	Ano.

	Ano.

	První salva byla jen varovná. Dělová koule přeletěla přes střechu a dopadla kamsi do lesů za domem. Finn však věděl, že další zasáhne cíl; když vyběhl poslední schod a vyšel na hradby, skrze kyselý dým viděl, jak Královnini dělostřelci upravují nastavení pěti velkých děl, která rozmístili na trávnících.

	Za ním Keiro zalapal po dechu.

	Finn se ohlédl. Jeho přísežný bratr stál jako očarovaný a hleděl na bledou ranní oblohu, protínanou zlatými a šarlatovými pruhy. Vycházelo slunce. Viselo jako velká rudá koule nad bukovými lesy a z větví mu vstříc vyletovali havrani.

	Dům vrhal na trávníky i zahrady dlouhý stín a ve vodním příkopu se na hladině rozčeřené labutěmi mihotaly sluneční paprsky.

	Keiro přešel k hrazení a sevřel kamenné zábradlí oběma rukama, jako by se chtěl ujistit, že je skutečné. Dlouho hleděl na to dokonalé ráno, na šarlatové a zlaté zástavy vlající nad Královniným stanem, na záhony s levandulí, růže, včely, které bzučely v květech zimolezu pod jeho rukama.

	„Nádhera,“ vydechl. „Naprostá nádhera.“

	„A to jsi ještě nic neviděl,“ zamumlal Finn. „Když slunce vystoupá vysoko, úplně tě oslní. A v noci…“ Zarazil se. „Vrať se dovnitř. Ralphe, sežeň mu horkou vodu a ty nejlepší šaty…“

	Keiro zavrtěl hlavou. „Je to lákavé, bratříčku, ale nejdřív se vypořádáme s tou nepřátelskou Královnou.“

	To už vylezl na hradby i Medlicote, trochu zadýchaný, a za ním vojáci vystrkali nahoru Caspara, který byl brunátný vzteky.

	„Finne, sundej mi ta pouta. Trvám na tom!“

	Finn přikývl a nejbližší strážný zručně přeřezal uzly. Caspar si okázale promnul odřená zápěstí a povýšeně se rozhlédl po všech kromě Keira, jemuž se strachy nedokázal podívat do očí.

	Kapitán Soames se na něho nevěřícně podíval. „Není to…?“

	„Je to zázrak,“ opáčil Finn. „Tak co myslíte? Můžeme nějak upoutat jejich pozornost, než nás rozstřílejí na kousky?“

	Vytáhli vlajku; hlasitě zapleskala. V Královnině táboře na ni pár mužů ukázalo; někdo se rozběhl do hlavního stanu. Ven nikdo nevyšel.

	Dívali se do řady černých dělových hlavní.

	„Jestli vystřelí…,“ zamumlal Medlicote nervózně.

	Keiro řekl: „Někdo se blíží.“

	Přijížděl k nim dvořan na grošovaném koni. Cestou prohodil něco k dělostřelcům a pak se opatrně rozjel přes trávníky na okraj příkopu.

	„Chcete nám vydat Vězně?“ zavolal nahoru.

	„Sklapni a poslouchej mě.“ Finn se naklonil dolů. „Vyřiď Královně, že jestli nás začne ostřelovat, zabije svého syna. Chápeš?“

	Chytil Caspara a přitáhl ho k hradbám. Dvořan zděšeně vyvalil oči, kůň pod ním neklidně zatancoval. „Hrabě? Ale…“

	Vedle Caspara se objevil Keiro a objal ho kolem ramen. „Tady je! Zatím má obě uši, obě oči a obě ruce. Jestli teda nechceš odnést Královně nějaký důkaz?“

	„Ne!“ vyjekl muž.

	„Škoda.“ Keiro nedbale opíral hrot nože o Casparovu tvář. „Ale navrhuju, abys Královně sdělil, že teď je v mých rukách a já nejsem jako vy ostatní. Já nehraju hry.“

	Zesílil stisk a Caspar potlačil zděšené vyjeknutí.

	Finn zamumlal: „Ne.“

	Keiro dvořanovi věnoval svůj nejkouzelnější úsměv. „Tak utíkej.“

	Posel obrátil koně a vyřítil se ke stanům. Od kopyt odletovaly kusy hlíny. Když projížděl kolem dělostřelců, něco na ně naléhavě zahalekal a oni ucouvli, očividně zmatení.

	Keiro se otočil. Zlehka zatlačil hrotem dýky do Casparovy bledé kůže.

	„Něco na památku,“ zašeptal.

	„Nech ho být.“ Finn odtáhl Caspara stranou a napůl omdlé-vajícího hraběte přistrčil kapitánu Soamesovi. „Ukliďte ho na nějaké bezpečné místo a ať ho někdo hlídá. Dejte mu jídlo a vodu. Cokoli, co bude potřebovat.“

	Když chlapce odvedli, vztekle se obrátil ke Keirovi. „Tohle není Vězení!“

	„Jak mi pořád opakuješ.“

	„Nemusíš být tak zběsilý.“

	Keiro pokrčil rameny. „Pozdě. Tohle jsem já, Finne. Tohle ze mě Vězení udělalo. Nejsem jako tohle všechno.“ Mávl k panskému sídlu. „Celý ten půvabný svět, tihle cínoví vojáčci. Já jsem skutečný. A volný. Můžu si dělat, co chci.“

	Vydal se ke schodišti.

	„Kam jdeš?“

	„Ta koupel, bratříčku. A ty šaty.“

	Finn kývl na Ralpha. „Najdi mu něco.“

	Když spatřil úžas ve tváři starého muže, odvrátil se.

	Už zapomněl. Za tři měsíce zapomněl, jak je Keiro divoký, jak je domýšlivý, jak je svévolný. Na to, jak se pořád děsil, co jeho bratr udělá.

	Když zaslechl rozzuřený ženský výkřik, zvedl hlavu. Ten zvuk prořízl ranní vzduch jako dýka a ozval se z Královnina stanu.

	Dobrá, rozhodně to vypadalo, že vzkaz byl doručen.
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	Jako Bestie jsem si vzal tvůj prst. Jako Drak jsem ti dal svou ruku.

	Teď ses přeplazil a přešplhal až do mého srdce.

	Už tě nevidím.

	Jsi pořád tady?

	ZRCADLO SNŮ SAPPHIQUOVI

	S


	ám vzduch byl mrazivý. Attia, schoulená u nohou okřídleného Sapphiqua, se nedokázala přestat třást. Kolena přitažená k bradě si objala rukama a vnímala jen, jak jí tělem prostupuje ochromující bolest chladu. Ramena, paže i záda měla bílé. Rix se změnil v ubohou hromádku, která připomínala albínského čaroděje, v řídkých vlasech se mu leskla napůl roztálá břečka. „Umřeme tu,“ zachroptěl.

	„Ne.“ Správce pořád přecházel kolem dokola. Jeho nohy vyšlapaly ve sněhu kolem sochy dokonalý kruh. „Ne. Tohle je bluf. Vězení se právě snaží dopočítat k možnému řešení. Vím, jak funguje jeho mysl. Testuje všechny varianty a plány, na které dokáže připadnout, a doufá, že nás v mezičase přiměje, abychom mu dali Rukavici.“

	„To přece není v tvých silách!“ zaskřehotal Rix.

	„Ty myslíš, že nedokážu komunikovat s Venkem?“

	Claudia stála těsně za ním. Zeptala se: „A dokážeš? Nebo taky blufuješ? Je tohle součást hry, kterou jsi hrál celý život?“

	Její otec se zarazil a obrátil se k ní. Tvář ztuhlá chladem vypadala nad vysokým černým límcem přízračné bledá. „Ty mě tedy pořád nenávidíš?“

	„To ne. Ale odpustit ti nedokážu.“

	Usmál se. „Odpustit co? Že jsem tě zachránil před životem v pekle? Že jsem ti dal všechno, co sis mohla kdy přát – peníze, vzdělání, velká panství? Zasnoubil tě s princem?“

	Tohle uměl odjakživa. Vyvolat v ní pocit, že je hloupá a nevděčná. Přesto odpověděla: „Tohle všechno ano. Ale nikdy jsi mě doopravdy nemiloval.“

	„Jak to víš?“ Zblízka se jí díval do tváře.

	„Poznala bych to. Cítila bych…“

	„Ale já přece hraju hry, vzpomínáš?“ Jeho šedé oči byly jasné. „S Krá-lovnou. S Vězením. Naučil jsem se opatrně odměřovat to, co ukazuju světu.“ Pomalu se nadechl, na úzké bradce mu ulpívaly vločky sněhu. „Možná jsem tě miloval víc, než jsi tušila. Ale jestli už se máme vzájemně obviňovat, Claudie, tak mi dovol říct tohle. Ty miluješ jenom Jareda.“

	„Jareda do toho netahej. Chtěls, aby se tvoje dcera stala Královnou. Stačila by jakákoli dcera. Mohla jsem být kdokoli.“

	Správce ucouvl, jako by ho odstrčila vlna jejího hněvu.

	Rix se uchechtl. „Loutka,“ utrousil.

	„Cože?“

	„Loutka. Dokonalá loutka, kterou si osamělý muž vyřezal ze dřeva. Jenže ta loutka ožije a začne ho mučit.“

	John Arlex se zamračil. „Nech si ty příběhy do svých představení, kouzelníku.“

	„Tohle je moje představení, pane.“ Rixův hlas se změnil; stal se tichým hlasem Sapphiqua a všichni se k němu v padajícím sněhu otočili. Ale kouzelník na ně jen vycenil zbytky zubů.

	Vězení zavylo. Vztekle po nich šlehalo poryvy větru se sněhem. Attia vzhlédla a zjistila, že se socha ježí rampouchy. Prohlubně jejích rukou zbělely sněhem, vločky pokrývaly peří jejího pláště. Sapphiquovy oči se leskly ledem; viděla, jak se jeho tvář pokrývá jinovatkou, křišťálovými hvězdičkami propojenými nějakým nelidským virem. Roztřásla se nesnesitelnou zimou. Vyskočila. „Umrzneme tady. A kdoví, co se děje Venku.“

	Claudia zasmušile přikývla. „Strčit Keira doprostřed obléhání je recept na katastrofu. Kdybych jen věděla, kde je Jared.“

	Rozhodl jsem se. Obklopil je jedovatý šepot Vězení.

	„Výborně.“ Správce zvedl hlavu do sněžení. „Byl jsem si jistý, že přijdeš k rozumu. Ukaž mi ty Dveře. A já se postarám, aby se ti vrátila Rukavice.“

	Ticho.

	A pak, s posměšným uchechtnutím, z něhož Attii naskočila husí kůže, Inkarceron řekl: Takový blázen nejsem, Johne. Nejdřív Rukavici.

	„Nejdřív odejdeme.“

	Nevěřím vám.

	„Velmi moudré,“ zamumlal Rix.

	Vytvořili mě Moudří.

	Správce se chladně usmál. „A já nevěřím tobě.“

	Pak tě nepřekvapí, co udělám teď. Myslíš si, že nemůžu dosáhnout na Rukavici. Ale já celá staletí zkoumal vlastní moc a její zdroje. Objevil jsem věci, které mě ohromily. Ujišťuju tě, Johne, že z té tvé krásné Říše dokážu vysát život.

	Claudia vyhrkla: „Co tím myslíš? Nemůžeš…“

	Zeptej se svého otce. Nějak nám najednou zbledl. Ještě vám všem ukážu, kdo je pravým princem Říše.

	Správce se tvářil otřeseně. „Pověz mi, co chceš udělat. Pověz mi to!“

	Ale odpovědí mu byl jen padající sníh, ledový a neúnavný.

	Attia řekla: „Jsi vyděšený. Nahnal ti strach.“

	Všichni sledovali jeho ohromení. „Nechápu, co to znamená,“ zašeptal.

	Claudii zachvátil děs, jako rána kladivem. „Ale ty jsi přece Správce…“

	„Ztratil jsem nad Vězením vládu, Claudie. Už jsem ti to říkal – teď jsme všichni Vězni.“

	Po chvilce se ozvala Attia: „Slyšíte to?“

	Tiché dunění. Ozývalo se z druhé strany síně, a zatímco se dívali do tmy, uvědomili si, že přestalo sněžit. Električtí hadi se nehlučně zatáhli pod černé dlaždice podlahy, které se vzápětí zaklaply a proměnily se zpátky v tvrdý mramor.

	„Bušení kladiv,“ napadlo Rixe.

	Attia zavrtěla hlavou. „Něco víc.“

	Rány do dveří, kdesi daleko v náhle mrazivém vzduchu velké síně. Údery seker, perlíků a pěstí.

	„Vězni,“ pochopil Správce. A potom dodal: „Vzpoura.“

	Když Jared vešel do Velké síně, Finn se s úlevou otočil. „Nějaký pokrok?“

	„Portál funguje. Ale na obrazovce je vidět jenom sníh.“

	„Sníh!“

	Jared se posadil a přitáhl si sapientský plášť k tělu. „Zdá se, že ve Vězení sněží. Teplota tam je pět stupňů pod nulou a klesá.“

	Finn vyskočil a začal v zoufalství přecházet sem a tam. „Vězení se mstí.“

	„Už to tak vypadá. Za tohle.“ Jared vytáhl Rukavici a opatrně ji položil na stůl. Finn přejel prsty po šupinaté kůži. „Vážně je Sapphiquova?“

	Jared si povzdechl. „Zkusil jsem ji podrobit veškerým analýzám, jaké znám. Podle všech výsledků je to přesně to, co vidíme. Hadí kůže. Drápy. Z velké části recyklovaný materiál.“ Tvářil se zmateně a úzkostně. „Nemám nejmenší tušení, jak funguje, Finne.“

	Chvíli mlčeli. Okenice byly otevřené a dovnitř dopadaly šikmé sluneční paprsky. Kolem okenní tabulky bzučela vosa. Těžko uvěřit, že venku táboří nepřátelská armáda.

	„Podnikli něco?“ zeptal se Jared.

	„Ne. Je to patová situace. Ale možná zaútočí a pokusí se Caspara zachránit.“

	„Kde je?“

	„Tamhle.“ Finn kývl ke dveřím do vedlejší místnosti. „Je zamčeno a tohle je jediný vchod.“

	*

	Opřel se o prázdný krb. „Bez Claudie jsem ztracený, Mistře. Ona by věděla, co dělat.“

	„Máš tu místo ní Keira. Jak jsi chtěl.“

	Finn se mdle usmál. „Nechtěl jsem ho místo ní. A pokud jde o Keira… skoro si začínám přát –“

	„Neříkej to.“ Jared z něj nespouštěl zelené oči. „Je to tvůj bratr.“

	„Jen když se mu to hodí.“

	Strážný otevřel dveře a Keiro vstoupil dovnitř, jako by ho ta slova přičarovala.

	Byl zadýchaný, vzrušený a každým coulem vypadal jako princ. Měl na sobě kabátec v odstínu syté půlnoční modři a světlé vlasy zářily čistotou. Na prstech se mu leskly prsteny. Rozvalil se na lavici a chvilku obdivoval své drahé kožené boty. „Tohle místo je fantastické,“ prohlásil. „Nedokážu uvěřit, že je skutečné.“

	„Není,“ odpověděl Jared tiše. „Keiro, pověz nám, jaká je situace Uvnitř.“

	Mladík se zasmál a nalil si trochu vína. „Jenom odhaduju, že Vězení zuří, Mistře Sapiente. Doporučil bych ti, abys zničil všechny své přístroje, zatloukl dveře, které vedou Dovnitř, a na Vězení zapomněl. Teď už Vězně nikdo nezachrání.“

	Jared se na něj podíval. „Mluvíš přesně jako ti, kdo ho postavili,“ prohodil.

	„Claudia,“ ozval se Finn.

	„No jasně, princezničky mi je líto. Ale stejně jsi chtěl zachránit hlavně mě, ne? A já jsem tady. Tak co kdybychom teď šli vyhrát tu naši malou válku a pak si užívali svoje dokonalé království?“

	Finn se nad ním zastavil. „Proč jsem se s tebou vůbec kdy svazoval přísahou?“

	„Přece abys přežil. Beze mě bys to jakživ nedokázal.“ Keiro se pružně zvedl a měřil si Finna dlouhým pohledem. „Ale v tobě se něco změnilo, Finne. Nejen tohle všechno. Něco uvnitř.“

	„Vzpomněl jsem si.“

	„Vzpomněl?“

	„Kdo jsem,“ upřesnil Finn. „Vzpomněl jsem si, že jsem princ a mé jméno je Giles.“

	Keiro chvilku nic neříkal. Zatékal pohledem k Jaredovi a zase zpátky. „No dobrá. Takže hodlá princ vtrhnout do Vězení se všemi svými muži a všemi svými koňmi?“

	„Ne.“ Finn vytáhl hodinky a položil je na stůl vedle Rukavice. „Protože Vězení je tohle. Odsud jsi přišel. Tohle je to obrovské místo, které nás všechny ošálilo.“ Vzal Keira za ruku, vtiskl mu hodinky do dlaně a zvedl mu stříbrnou krychličku k očím. „Tohle je Inkarceron.“

	Jared očekával nevěřícný úžas nebo zděšení. Nedočkal se ani jednoho. Keiro dostal záchvat smíchu. „Vy tomu věříte?“ vypravil ze sebe. „Dokonce i ty, Mistře?“

	Než Jared stihl odpovědět, dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Ralph se strážným za zády.

	„Co je?“ vyštěkl Finn.

	„Pane.“ Ralph byl bledý a zadýchaný. „Pane…“

	Voják ho obešel a ukázalo se, že v jedné ruce drží tasený meč a v druhé pistoli.

	Dveřmi dovnitř vklouzli dva další muži. Jeden je zabouchl a opřel se o ně zády.

	Jared pomalu vstal.

	Keiro se nepohnul, ostražitě se rozhlížel.

	„Přišli jsme pro hraběte. Jeden z vás otevře ty dveře a přivede ho. Jestli se pohne kdokoli další, vystřelím.“

	Pistolí mířil Finnovi přímo do obličeje. Ralph zachraptěl: „Moc se omlouvám, pane, moc! Donutili mě, abych jim prozradil…“

	„Nic se neděje, Ralphe.“ Finn s pohledem upřeným na Královnina muže řekl: „Jarede?“

	Sapient prohlásil: „Přivedu ho. Nestřílejte. Není důvod uchylovat se k násilí.“

	Zamířil ke dveřím, mimo Finnovo zorné pole, a Finn se dál díval do hlavně pistole. Unaveně se usmál. „Tak tohle už se mi tu děje podruhé.“

	„Ale no tak, bratříčku.“ Keirův tón byl lehký, ale ostrý. „Den, kdy se ve Vězení něco takového nestalo, patřil k výjimkám.“

	Za nimi cvakl zámek na dveřích. Zaslechli Jaredův hlas, tichý a klidný. A pak se ozval škodolibý smích. To musel být Caspar. „Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Finn.

	Ruka se zbraní se ani nezachvěla, ale voják přesto odpověděl: „Zajali jsme v lesích jednoho z Ocelových vlků. Podařilo se nám ho… přesvědčit, aby mluvil. Ukázal nám tunel, který použil Sapient.“

	Finnovi vyrazil na zádech pot. „Vážně si myslíte, že se dostanete zpátky stejnou cestou?“

	„Ne, Vězni. Myslíme si, že odejdeme hlavní branou.“

	Vzápětí jeden z mužů prudce otočil svou zbraň. „Nikdo se nepohne!“

	Keiro se nejspíš k něčemu odhodlával. Finn viděl jen jeho stín na podlaze.

	Olízl si vyschlé rty. „Jste si sami sebou až příliš jistí.“

	„To si nemyslím. Ublížili vám, pane?“

	„Toho by se neodvážili.“ Do místnosti se vloudal Caspar a rozhlédl se kolem. „Takhle je to lepší, nemyslíš, Finne? Teď tady velím já.“ Založil si paže na hrudi. „Co kdybych těmhle mužům nařídil uřezat pár uší a rukou?“

	V Keirově tichém smíchu Finn jasně zaslechl hrozbu. „Na to nemáš dost odvahy, chlapečku.“

	Caspar se na něho zuřivě podíval. „Ne? Možná to udělám osobně.“

	„Pane hrabě,“ ozval se Jared. „Přivedli jsme vás sem, abychom zastavili obléhání, ne abychom vám ublížili. To přece víte.

	„Nesnaž se mě zmást hezkými slovíčky, Jarede. Tihle dva hrdlořezové by mě stejně nakonec zabili, a tebe možná taky. Tohle je doupě rebelů. A nemám tušení, kde se schovává Claudia, ale ani ta se od nás nedočká žádného milosrdenství.“

	Pohled mu padl na Rukavici a zvědavě si ji prohlížel. „Co je tohle?“

	„Nesahejte na to, prosím,“ řekl Jared hlasem napjatým nervozitou.

	Caspar popošel ke stolu o krůček blíž. „Proč ne?“

	Keirův stín se nepatrně posunul. Finn se napjal.

	„Je to magický předmět nesmírné moci.“ Váhání v Jaredově hlase znělo velmi přesvědčivě. „Možná umožňuje vstup do Vězení.“

	Casparův obličej se rozzářil lačností. „Bude ráda, když jí to přinesu.“

	„Pane.“ Strážnému se ve tváři objevila nejistota. „Nedělejte…“

	Caspar si ho nevšímal, udělal další krok a v tu chvíli ho Jared popadl, zkroutil mu ruce za záda a znehybnil ho v pevném sevření. Keiro zavýskl. Jared řekl: „Odlož tu zbraň. Prosím.“

	„Hraběti neublížíte, Mistře,“ odpověděl voják. „A moje rozkazy jsou jasné. Vězeň musí zemřít.“

	Prst na spoušti se mu zachvěl a Finn ucítil prudký náraz, jak ho Keiro vší silou odstrčil stranou. Výstřel byl v uzavřeném prostoru ohlušující a tlaková vlna Finna odhodila na roh stolu a omráčila ho, takže výkřiky a tříštění pohárů, když Ralph s Jaredem převrátili stůl a přitáhli ho za něj, vnímal, jako by předměty padaly a rozbíjely se v jeho vlastní hlavě a kaluž rozlitého vína byla jeho krev, roztékající se po podlaze.

	A pak se dveře rozletěly a ozval se dusot nohou a křik a on pochopil, že ta krev není jeho, ale Keirova, protože v té vřavě ležel jeho bratr nehybně vedle něho.

	„Finne! Finne!“ Jaredovy ruce ho nazvedly. „Slyšíš mě? Finne?“

	„Nic mi není,“ vypravil ze sebe. Ale slova mu vyšla z úst nezřetelně, nejistě, a on se Jaredovi vyvlékl.

	„Naši muži uslyšeli výstřel. Skončilo to.“

	Finn nahmatal Keirovu paži. Srdce mu prudce bušilo, když sevřel ten modrý sametový rukáv.

	„Keiro?“

	Chvilku se nedělo nic, žádný pohyb, žádná odpověď, a on cítil, jak ze světa mizejí barvy a jeho život se scvrkává na příšerný strach.

	A pak sebou Keiro škubnul, převalil se a oni spatřili, že má zraněnou ruku, dlaň spálenou do masa, ožehlou kulkou. Ležel na zádech a celé tělo se mu škubalo.

	„Ty se směješ?“ Finn se na něho nevěřícně díval. „Proč se směješ?“

	„Protože to bolí, bratříčku.“ Keiro se vytáhl do sedu, v očích se mu leskly slzy bolesti. „Bolí to, a to znamená, že je to pravé.“

	Zranění utrpěl na pravičce, ve spáleném mase se zřetelně rýsoval kovový nehet.

	Finn zavrtěl hlavou a chraptivě se zasmál s ním. „Ty jsi blázen.“

	„O tom není sporu,“ ozval se Jared.

	Ale Keiro se na něho podíval. „Vědět to jistě mi za trochu bolesti stojí, Mistře. Moje ruka je z masa a krve. Každopádně je to dobrý začátek.“

	Když mu pomohli vstát, Finn se rozhlédl a zjistil, že Caspara hlídají strážní a ostatní muže vyvádějí ven.

	„Nechte ten tunel zavalit,“ sykl a Soames se uklonil. „Okamžitě, můj pane.“ Ale když se otočil k odchodu, na místě se zarazil a v tu chvíli se se světem stalo něco strašného.

	Včely přestaly bzučet.

	Stůl se sesul k zemi, červotoči prožraný tak, že se ihned rozsypal na prach.

	Ze stropu odpadávaly kusy štuků.

	Slunce zhaslo.
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	Moje Říše přetrvá navždy.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	F


	inn se vrhl k oknu a zadíval se ven.

	Uviděl tmavnoucí nebe, pokryté mračny, která houstla, kupila se a zakrývala slunce. Zvedl se vítr a den byl náhle mnohem, mnohem chladnější, než by být měl.

	A svět se změnil.

	Viděl, jak se koně na nádvoří hroutí a stávají ze z nich hromádky kybernetických údů, kůže a oči se jim svraskávají a rozpadají. Viděl, jak se ve zdech objevují díry, viděl páchnoucí příkop, kde nic nerostlo, vyprahlé lány neúrodných úhorů. Květiny se pod jeho pohledem sesychaly, labutě se zvedly a odletěly. Velkolepá svěží krása zimolezů a klematisů se proměnila v pichlavé křehké úponky a pár ubohých zbylých květů serval vítr.

	Otevřely se dveře, po schodech seběhl strážný a jeho elegantní livrej se proměnila v beztvarý šedivý úbor prožraný od molů.

	Keiro se vmáčknul vedle Finna a vytřeštil oči. „Co se tady děje? To jsme pořád ještě ve Vězení? Je tohle jedna z čistek Inkarceronu?“

	Finnovi vyschlo v hrdle. Nedokázal odpovědět.

	Bylo to, jako by se porušilo kouzlo. Všude kolem něj se Claudiino idylické Správcovství rozpadalo, dům se měnil v zanedbanou ruinu, jeho nádherné zlaté kameny tiše bledly, z ptačince i stájí se vytrácely barvy a dokonce i bludiště se proměnilo ve vlhké roští.

	Jared zamumlal: „Možná je Vězení v nás.“

	Finn se otočil. Z místnosti se stala pouhá skořápka. Těžké sametové závěsy se proměnily v cáry, kdysi bílý strop byl plný prasklin. Jared se sklonil nad zbytky stolu a pátral po něčem v prachu.

	Oheň vyhasl, na každé bustě a portrétu byly vidět záplaty a hrubé opravy. A nejhorší ze všeho bylo, že ze stěn zmizely holografické obrazy a na jejich místě se objevily stovky kabelů a drátů ve vší své obnažené, ošklivé zbytečnosti.

	„Tak, a máme po Době.“ Finn uchopil rudý závěs a ten se mu v rukách rozpadl na kusy.

	„Takhle to vypadalo pořád.“ Jared se narovnal, v ruce držel Rukavici. „Klamali jsme se iluzemi.“

	„Ale jak…?“

	„Došly zdroje energie. Naprosto všechny.“ Jared se klidně rozhlédl kolem. „Tohle je pravá Říše, Finne. Tohle je království, které jsi zdědil.“

	„Takže mi říkáš, že celé tohle místo je jen trik?“ Keiro nakopl jednu vázu a sledoval, jak se tříští. „Jako jedno z těch Rixových iluzionistických vystoupení? A vy jste to věděli? Celou dobu?“

	„Věděli jsme to.“

	„To jste všichni šílení?“

	„Možná ano,“ připustil Jared. „Skutečnost se někdy špatně snáší, a tak jsme vynalezli Dobu, abychom se před ní chránili. Koneckonců, tvůj svět přece tvoří to, co vidíš a slyšíš. To je pro tebe jediná realita.“

	„Stejně dobře jsem mohl zůstat Uvnitř.“ Keiro byl naprosto znechucený. Pak se otočil od okna – pochopil pravdu. „Tohle udělalo Vězení!“

	„Samozřejmě že ano.“ Finn si opatrně prohmatal pohmožděné rameno. „Jak jinak –“

	„Pane!“ Dovnitř vrazil kapitán gardy, bez dechu. „Pane! Královna!“

	Finn ho odstrčil a vyběhl do chodby, Keiro se mu držel v patách. Jared si jenom zastrčil Rukavici pod plášť a spěšně je následoval. Tak rychle, jak jen dokázal, vystoupal po hlavním schodišti, po prohnilých stupních a kolem táflování ohlodaného od myší. Opíral se do něj vítr, který se dovnitř hnal okny, z nichž zmizelo plastisklo. Neodvažoval se pomyslet na svou Věž – ačkoli přinejmenším všechno jeho vědecké vybavení ve Věži bylo pravé.

	Nebo ne?

	Zarazil se s rukou na zábradlí a uvědomil si, že nemá tušení. Že už nemůže věřit ničemu, co považoval za dané.

	Ale přesto ho ten rozklad nezdrtil tak jako Finna a jeho svéhlavého bratra. Možná proto, že měl vždycky pocit, že jeho choroba je drobná chybička v dokonalosti Říše, prasklina, která se nedá zalepit ani zamaskovat.

	Teď bylo všechno stejně poškozené jako on.

	V zašlém zrcadle zahlédl svou vlastní jemnou tvář a pousmál se. Claudia chtěla zvrátit Protokol. Možná to Vězení udělalo za ni.

	Když však spatřil strašlivou vyhlídku z hradeb, úsměv mu z tváře zmizel.

	Správcovství se proměnilo v pustinu. Všechny louky byly vyprahlé, olysalé, husté lesy se změnily v holé větve, trčící proti šedému zimnímu nebi.

	Svět jako by v jediném okamžiku zestárl.

	Ale pohledy všech nejvíc přitahoval nepřátelský tábor. Všechny ty pestré fábory a půvabné stany se rozpadly, jejich zbytky visely na polámaných tyčích. Koně zmateně, žalostně řehtali, zbroj vojáků zrezavěla a odpadávala jim z těla, muškety se proměnily v nefunkční starožitnosti a meče měli tak křehké, že se jim v rukách lámaly.

	„To dělo.“ Finnův hlas zněl tvrdě a potěšeně. „Teď už se neodváží vystřelit, protože dělo by se mohlo roztrhnout. Nemůžou na nás.“

	Keiro se na něj podíval. „Bratříčku, tahle rozvalina žádný kanón nepotřebuje. Zřítí se, když do ní pořádně strčíš.“

	Zavřískla trumpeta. Z Královnina stanu vyšla žena. Byla zahalená závojem a opírala se o paži chlapce v křiklavém plášti, což nemohl být nikdo jiný než Uchazeč. Společně prošli táborem, ve zmatku a vřavě téměř bez povšimnutí.

	„Že by se chtěla vzdát?“ zamumlal Finn.

	Keiro se otočil k jednomu z vojáků. „Přiveď sem Caspara.“

	Voják zaváhal a pohlédl na Finna. Ten příkaz potvrdil: „Udělej, co můj bratr říká.“

	Muž se rozběhl pryč. Keiro se usmál.

	Královna dorazila k okraji příkopu a vzhlédla přes závoj k nim. Na krku a v uších se jí třpytily šperky. Alespoň ty musejí být pravé.

	„Pusťte nás dovnitř!“ zakřičel Uchazeč. Vypadal otřeseně, veškerá jeho sebejistota byla ta tam. „Finne! Královna s tebou chce mluvit!“

	Žádný ceremoniál, žádný Protokol, žádní heroldi, žádní dvořané. Jen žena a chlapec, kteří vypadali ztraceně. Finn se stáhl dozadu. „Spusťte padací most. Odveďte je do Velké síně.“

	Jared upřeně hleděl dolů. „Takže to nejsem jenom já,“ zamumlal.

	„Mistře?“ Finn se na něj podíval. Sapient se díval na zahalenou Královnu s nesmírným smutkem v očích.

	„Tohle nech raději na mně, Finne,“ řekl tiše.

	„Musejí jich tam být stovky!“ Attia pozorovala otřásající se dveře.

	„Zůstaňte tady,“ nařídil John Arlex. „Já jsem Správce. Budu jim čelit sám.“

	Sestoupil na zasněženou podlahu a rychlým krokem se vydal k místu, odkud se ozývalo bušení. Claudia se za ním dívala.

	„Jestli to jsou Vězni, musejí být zoufalí,“ prohodila Attia. „V Kří-dlech se teď už nejspíš nedá žít.“

	„Hledají kohokoli, koho by mohli roztrhat na kusy.“ Rix se zadíval za Správcem a v očích se mu opět objevil ten šílený svit, jehož se Attia tak děsila.

	Claudia zuřivě zavrtěla hlavou. „Všechno je to tvoje vina. Proč jsi sem nosil tu hnusnou Rukavici?“

	„Protože mi to tvůj otec nařídil, poklade. Já jsem také Vlk z ocele.“

	Její otec. Otočila se a seběhla po schodech dolů, za ním. Byla tu uvězněná se šílenci a zloději a kromě otce tu neměla nikoho blízkého. Těsně za ní Attia vydechla: „Počkej na mě.“

	„Neměl by učeň zůstat s čarodějem?“ osopila se na ni Claudia.

	„Já nejsem jeho učeň. Tím je Keiro.“ Když ji Attia dohnala, tiše se zeptala: „Je Finn v bezpečí?“

	Claudia přejela pohledem hubený obličej a krátké, špatně ostříhané vlasy druhé dívky. „Vrátila se mu paměť.“

	„Vážně?“

	„Aspoň to tvrdí.“

	„A ty záchvaty?“

	Claudia pokrčila rameny.

	„Myslí na nás?“ zašeptala dívka.

	„Na Keira myslel v jednom kuse,“ odpověděla Claudia jedovatě. „Takže doufám, že je teď šťastný.“ Nedodala to, co ji napadlo – že o Attii se Finn za celou dobu sotva zmínil.

	Správce došel ke dveřím. Zpoza nich se ozývaly příšerné zvuky. Do dřeva a kovu se zatínaly čepele, vzápětí s hrozivým zapraskáním prošlo ebenovou deskou ostří sekery. Dveře se otřásaly v základech.

	„Ticho tam venku,“ zařval Správce.

	Někdo vykřikl. Nějaká žena zakvílela. Rány začaly pršet ještě důrazněji.

	„Neslyší tě,“ řekla Claudia. „A jestli se dostanou dovnitř…“

	„Nechtějí nikoho poslouchat.“ Attia Správce obešla a podívala se mu do očí. „A tebe nejméně ze všech. Dávají ti to za vinu.“

	Přes ten rámus se na ni chladně usmál. „Uvidíme. Tady jsem pořád Správce. Ale než začneme, možná bychom se měli trochu pojistit.“ Vytáhl z kapsy stříbrný kotouček. Na víčku měl obrázek vlka s vyceněnými zuby. Dotkl se ho a disk se rozzářil.

	„Co to děláš?“ Claudia uskočila, když po další ráně vyletěly do sněhu třísky.

	„Už jsem vám to říkal. Starám se, aby Vězení nevyhrálo.“

	Vzala ho za paži. „A co my?“

	„Na nás nesejde.“ Jeho šedé oči byly naprosto průzračné. Pak do přístroje řekl: „To jsem já. Jaká je Venku situace?“

	Zatímco poslouchal, stále víc se mračil. Attia ucouvla ode dveří, které se nyní prohýbaly dovnitř; panty pomalu povolovaly, nýty praskaly. „Za chvilku se sem dostanou.“

	Claudia se však soustředila na otce, který právě říkal: „Tak to udělejte hned! Zničte Rukavici. Než bude příliš pozdě.“

	Medlicote zaklapl přijímač, zastrčil si ho do kapsy a rozhlédl se po zpustošené chodbě. Z Velké síně se ozývaly hlasy; rychle tam zamířil, mezi řadami vyděšených lokajů, kolem Ralpha, který ho chytil za loket a zeptal se: „Co se děje? Tohle je konec světa?“

	Tajemník pokrčil rameny. „Konec jednoho světa, pane, a možná začátek jiného. Mistr Jared je uvnitř?“

	„Ano. A Královna. Sama Královna!“

	Medlicote přikývl. Půlměsíčky jeho brýlí byly prázdné, čočky z nich zmizely. Otevřel dveře.

	Ve zničené síni kdosi našel opravdovou svíčku a Keiro ji zapálil.

	Přinejmenším jsme se ve Vězení naučili přežít, pomyslel si Finn. Tyhle schopnosti se jim všem teď budou hodit. Otočil se. „Madam?“

	Sia se zastavila těsně za dveřmi. Od chvíle, kdy přešla padací most, nepromluvila a její mlčení ho děsilo.

	„Předpokládám, že naše válka se ocitla na mrtvém bodě?“

	„Předpokládáš špatně,“ zašeptala Královna. „Moje válka skončila.“

	Hlas měla zlomený, slabý, roztřesený. Přes závoj se na něj upíraly její oči, bledé jako led. Zdálo se, že ramena drží nachýlená, téměř shrbená.

	„Skončila?“ Podíval se na Uchazeče. Chlapec, který o sobě tvrdil, že je Giles, stál zasmušile před prázdným krbem, pravičku měl stále zavázanou a jeho pěkná zbroj jim matněla před očima. „Co tím myslíte?“

	„Myslí tím, že je konec.“ Jared popošel dopředu, zastavil se před Královnou a Finna najednou šokovalo, jak se ta žena seschla. Sapientův tón byl vlídný. „Je mi líto, že se vám to stalo,“ řekl.

	„Skutečně?“ zašeptala Sia. „Možná ano, Mistře Jarede. Možná jenom ty dokážeš pochopit něco z toho, co teď cítím. Popichovala jsem tě tvou vlastní smrtelností. Měl bys právo udělat mi totéž.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Neříkals, že Královna je mladá?“ pošeptal Keiro Finnovi do ucha.

	„To taky je.“

	Ale ona pak vzala Jareda za rukáv a Finn potlačil udivené vyjeknutí, protože měla prsty staré ženy, plné skvrn, vrásčité, se suchými roztřepenými nehty.

	„Nakonec z nás dvou zemřu první já.“ Pohlédla stranou, s náznakem dřívější koketérie. „Dovol mi, abych ti ukázala smrt, Jarede. Ne těmhle mladým klukům. Jen ty, Mistře, uvidíš, jaká je Sia doopravdy.“

	Ruce se jí klepaly, když popošla před něho a zvedla závoj. Přes její rameno Finn viděl, jak se v Jaredově tváři mísí zděšení se soucitem – mlčky hleděl na Královninu zpustošenou krásu a neodvracel zrak.

	V místnosti zavládlo ticho. Keiro se ohlédl po Medlicotovi, který diskrétně postával ve dveřích.

	Sia spustila závoj. Zašeptala: „Ať už jsem byla cokoli, především jsem byla Královna. Nechte mě zemřít jako Královnu.“

	Jared se uklonil a řekl: „Ralphe, rozdělej oheň v červené ložnici. Udělej pro ni, co se dá.“

	Starý majordomus se váhavě uklonil. Pak vzal starou ženu za paži a pomohl jí ven.
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	Holubice se ponese nad zkázou

	s bílou růží v zobáku.

	Nad bouří,

	nad vichřicí.

	Nad časy a věky.

	A okvětní lístky se budou sypat na zem jako sníh.

	SAPPHIQUOVO PROROCTVÍ O KONCI SVĚTA

	J


	akmile se dveře zavřely, Keiro vyhrkl: „Já to nechápu.“

	„Usilovně pracovala na tom, aby si uchovala mládí.“ Jared se posadil, jako by ho ta chvíle připravila o všechny síly. „Vykládali o ní, že je čarodějnice, ale daleko pravděpodobněji používala ve velké míře pleťové korektory a nějaké průběžné genetické implantáty. Teď se jí všechny ty ukradené roky zřítily na hlavu naráz.“

	„To zní jako nějaká z Rixových pohádek,“ utrousil Keiro lhostejně. „Ona zemře?“

	„Velmi brzy.“

	„Dobře. Takže zbývá on.“ Keiro ukázal zraněnou rukou na Uchazeče.

	Finn zvedl hlavu a chvíli se s Uchazečem dívali jeden na druhého. „Teď už se mi moc nepodobáš,“ podotkl Finn.

	Chlapcův vzhled se změnil – rty měl nyní tenčí, nos delší, vlasy příliš tmavé. Pořád se dala rozpoznat jistá podoba, ale neměla žádný opravdový základ. Ten zemřel s Dobou.

	„Podívej,“ povzdechl si Uchazeč, „můj nápad to nebyl. Našli si mě. Nabídli mi království! Taky bys to udělal – každý by na to přistoupil! Slíbili mým rodičům tolik zlata, že by z toho dokázali mých šest bratrů živit celé roky. Neměl jsem na vybranou.“ Napřímil ramena. „A byl jsem dobrý, Finne. To musíš přiznat. Všechny jsem oklamal. Možná dokonce i tebe.“ Pohlédl na své zápěstí, odkud zmizelo tetování s orlem. „Další střípek Protokolu,“ zamumlal.

	Keiro si přitáhl židli a rozvalil se na ní. „Myslím, že bychom ho měli strčit do té mrňavé kostky, o které tvrdíte, že je to Vězení.“

	„Ne. Napíše doznání a veřejně přizná, že jeho nárok byl falešný. Že Královna s Casparem zinscenovali spiknutí s cílem dosadit na trůn falešného Gilese. A pak ho necháme jít.“ Finn se podíval na Jareda. „Teď už pro nás nepředstavuje hrozbu.“

	Sapient přikývl. „Souhlasím.“

	Keiro se netvářil příliš přesvědčeně, ale Finn už vstal. „Odveďte ho.“

	Když však Uchazeč už už vycházel ze dveří, Finn tiše řekl: „Claudia ti nikdy nevěřila.“

	Uchazeč se zastavil a zasmál se. „Ne?“ zašeptal. Ohlédl se po Finnovi. „Myslím, že mi věřila víc, než kdy věřila tobě.“

	Ta slova bodla Finna do srdce a zabolela ho tak, že se nemohl nadechnout. Tasil meč a skočil po Uchazeči. Nepřál si nic víc než ho probodnout, než zničit tenhle jedovatý, rozčilující obraz všeho, čím on nikdy nebyl. Ale v cestě mu stál Jared a pohled Sapientových zelených očí ho zarazil.

	Jared bez ohlédnutí zopakoval: „Odveďte ho,“ a pak už strážní vyvedli Uchazeče ven.

	Finn odhodil meč na popraskanou podlahu.

	„Takže jsme vyhráli.“ Keiro zbraň zvedl a prohlédl si její ostří. „Možná je to zničené království, ale celé naše. Konečně jsou z nás Vládci Křídla, bratříčku.“

	„Máme většího nepřítele než Královnu.“ Finn se díval na Jareda, pořád raněný. „Vždycky jsme ho měli. Budeme muset zachránit sebe i Claudii před Vězením.“

	„A Attii.“ Keiro zvedl hlavu. „Nezapomínej na svou malou psí otrokyni.“

	„Chceš říct, že ti na ní záleží?“

	Keiro pokrčil rameny. „Byla otravná. Ale nějak jsem si na ni zvykl.“

	„Kde je Rukavice?“ vyštěkl Finn.

	Jared ji vytáhl zpod pláště. „Ale už jsem ti říkal, Finne, že nechápu, jak…“

	Finn ji od něj převzal. „Tohle se nezměnilo.“ Prsty se mu zabořily do měkké kůže. „Zůstala stejná, přestože všechno ostatní kolem nás se rozpadá. Dostala Keira Ven a Inkarceron ji chce víc než cokoli jiného v Říši. Je to teď naše jediná naděje.“

	„Pane.“

	Finn se otočil. Úplně zapomněl, že je tam Medlicote taky. Hubený tajemník postával celou dobu hned u dveří a v ošumělém kabátě byl jeho nahrbený postoj ještě nápadnější. „Mohl bych podotknout, že je to taky naše jediná hrozba?“

	„Co tím myslíte?“

	Tajemník váhavě popošel blíž. „Je zřejmé, že pokud Inkarceron nedostane tento předmět, zničí nás všechny. Jenže jestli Rukavici vydáme, pak Inkarceron opustí Vězení a všechny Chovance nechá zemřít. Čelíte hrozné volbě.“

	Finn se zamračil.

	Jared se zeptal: „Ale vy máte nějaký návrh?“

	„Ano. Je radikální, ale mohl by vyjít. Zničte Rukavici.“

	„Ne,“ odpověděli Finn a Keiro jednohlasně.

	„Pánové, poslouchejte mě.“ Vypadá vystrašeně, pomyslel si Finn, ale bojí se něčeho jiného než nás. „Mistr Jared připouští, že ho ten předmět mate. A nenapadlo vás, že možná sama přítomnost Rukavice v tomto světě odčerpává zbytky energie v Říši? Vy se pouze domníváte, že to působí zášť Vězení. Ale doopravdy to nevíte.“

	Finn se zase zamračil. Obrátil Rukavici v rukách, pak se podíval na Jareda. „Myslíš, že má pravdu?“

	„Ne, nemyslím. Rukavici potřebujeme.“

	„Ale říkals –“

	„Dej mi čas.“ Jared vstal a přešel k němu. „Dej mi čas a já na to přijdu.“

	„Nemáme čas.“ Finn pohlédl do Sapientovy jemné tváře. „Ty nemáš čas a ti, kdo jsou ve Vězení, také ne.“

	Medlicote řekl: „Jste Král, pane. Nikdo – dokonce ani Soukromá rada – o tom teď už nebude pochybovat. Zničte ji. Správce by si přál, abychom to udělali.“

	Jared ostře odsekl: „To nemůžete vědět.“

	„Znám Správce. A myslíte si, pane, že Oceloví vlci teď, když Protokol skončil, budou nečinně přihlížet a připustí tu novou hrozbu?“

	Svíčka zaprskala a Finn se zeptal: „Vyhrožujete mi?“

	„Jak bych mohl, pane?“ Medlicote po očku sledoval Keira, ale jeho hlas zněl pokorně a úzkostně. „Musíte se rozhodnout sám. Když ji zničíte, Vězení zůstane navždy polapené samo v sobě. Pokud mu dáte přístup k Sapphiquově moci, vypustíte jeho hrůzy na nás. Kam myslíte, že Inkarceron půjde, jakmile se osvobodí? Jaký tyran se z něj tady Venku může stát? Dopustíte, aby nás všechny zotročil?“

	Finn mlčel. Podíval se na Keira a ten mu pohled beze slov oplatil. Víc než kdy jindy si přál, aby se otevřely dveře a dovnitř vešla Claudia. Ona svého otce znala. Věděla by, jestli to mají udělat.

	Ve zchátralé místnosti tloukla do zdi rozbitá okenice. Domem kvílel průvan a do popraskaného skla narážely první kapky deště. „Jarede?“

	„Nenič ji. Je to naše poslední zbraň.“

	„Ale jestli má pravdu… Jestli –“

	„Věř mi, Finne. Dostal jsem nápad.“

	Venku zahřmělo. Medlicote pokrčil rameny. „Nerad to říkám, pane, ale možná byste neměl naslouchat Mistru Jaredovi. Možná neuvažuje stejně jako my.“

	Finn se zeptal: „Jak to myslíte?“

	„Mistr Jared je nemocný člověk. Třeba doufá, že artefakt takové síly by pro něj mohl znamenat léčbu.“

	Vytřeštili na něj oči.

	Jared pobledl; zdál se zároveň ohromený a zmatený. „Finne…“

	Finn zvedl ruku. „Nemusíš se přede mnou ospravedlňovat, Mistře.“ Vykročil k Medlicotovi, jako by konečně objevil terč, na který může zaměřit svůj hněv. „Nikdy, nikdy v životě neuvěřím, že bys dal přednost vlastnímu životu před bezpečím milionů.“

	Medlicote pochopil, že přestřelil. Ucouvl. „Život je pro člověka vším.“

	Domem se rozlehla rána, jako by se nějaká část budovy zřítila. „Měli bychom odsud zmizet.“ Keiro neklidně vstal. „Tohle místo je životu nebezpečné.“

	Jared nespouštěl zrak z Finna. „Musíme najít Claudii. Rukavice nám pomůže. Když ji zničíme, Vězení už nebude mít důvod udržovat ji naživu.“

	„Jestli jsou pořád naživu.“

	Jared pohlédl na Medlicota. „Jsem si naprosto jistý, že Správce určitě.“

	Finnovi okamžik trvalo, než porozuměl. Potom se pohnul tak rychle, až sebou Keiro trhnul, přirazil Medlicota ke zdi a předloktí mu přimáčkl pod bradu. „Vy jste s ním mluvil, je to tak?“

	„Pane…“

	„Je to tak?“

	Tajemník zalapal po dechu. Potom přikývl.

	* * *

	Claudia se zeptala: „S kým jsi to mluvil?“

	„S Medlicotem.“ Otec se otočil zpátky ke dveřím. „Je to jeden z Ocelových vlků. Dobrý chlap. Postará se o Rukavici. A teď se přesvědčíme, kdo to tady má na povel.“

	Řev rozhněvaných Vězňů však jeho slova téměř přehlušil. Claudia se na něj hněvivě podívala, rozzuřená jeho nesmyslnou pýchou a umíněností. Pak řekla: „Udupají tě. Ale existuje ještě jedna věc, kterou bychom mohli udělat, abychom Inkarceron zastavili. Můžeme spálit tu sochu.“

	Otec se na ni podíval. „To nám nikdy nedovolí.“

	„Má jiné starosti. Sám jsi to říkal.“ Otočila se k Attii. „Pojď!“ 

	Obě se rozběhly přes sněhovou pláň síně. Tapisérie na stěnách zmrzly, jejich záhyby ztuhly, znehybněly. Claudia popadla nejbližší z nich a škubla za ni. Všude kolem ní se sypal prach a úlomky ledu. „Rixi! Pomoz nám!“

	Kouzelník seděl na podstavci, kolena a lokty mu trčely do stran. Přehazoval si v dlaních mince a pro sebe si mumlal: „Hlava – zabijí nás. Orel – Unikneme.“

	„Zapomeň na něj.“ Attia vyskočila a strhla tapisérii vlastní vahou. „Je šílený. Oba jsou šílení.“

	Společně shodily všechny tapisérie. Při pohledu zblízka si všimly, že jsou pod tenkou krustou ledu plné děr a místy prodřené. Attia na nich rozeznala všechny staré legendy o Sapphiquovi – jak se přeplazil přes most z mečů, nabídl Bestii svůj prst, ukradl děti, rozprávěl s Králem Labutí. Úchyty rachotily a vytkané obrazy se hroutily na hromádky vláken a ledové zatuchliny. S Claudií je odtáhly až k soše a nakupily jí je u nohou. Sapphiquova tvář byla obrácená směrem k vyjícímu davu za dveřmi.

	Správce přihlížel. Za ním zvolna pod údery povolovaly poslední panely. Jeden pant nápor nevydržel a dveře se vyvrátily dovnitř.

	„Rixi!“ zaječela Attia. „Potřebujeme oheň!“

	Claudia se rozběhla po podlaze zpátky a zatahala Správce za ruku. „Otče. Pojď se mnou! Rychle!“

	Díval se na rozbité dveře, na paže, které se jimi draly dovnitř, jako by je dokázal zastavit pouhou svou autoritou. „Já jsem Správce, Claudie. Já tady velím.“

	„NE!“ Strhla ho zpátky, vlekla ho za sebou a právě v tu chvíli dveře definitivně povolily.

	Spatřili dav Vězňů – ti vpředu se už hroutili a padali pod masou těch, kteří se tlačili zezadu. Máchali pěstmi a kusy řetězů. Jejich zbraněmi byly okovy a železné tyče. Křičeli a v jejich hlasech zněla ozvěna milionů zoufalých obyvatel Inkarceronu, ztracených potomků prvních Vězňů. Byla tam Špína, Občanstvo, Ardenti a Straky a všechny ty tisíce dalších gangů a kmenů, příslušníci Křídlových měst i psanci.

	Když se začali hrnout do síně, Claudia se otočila a s otcem v patách se rozběhla pryč. Prchali po podlaze, která se proměnila ve zdusanou sněhovou pláň, a Vězení na ně posměšně zaměřovalo pronikavé reflektory, jež z jeho neviditelné střechy stále dokola křižovaly síň.

	„Tady to je.“ Keiro vytáhl přijímač z Medlicotovy kapsy a hodil ho Finnovi. Ten tajemníka pustil a přístrojek otevřel.

	„Jak to funguje?“

	Medlicote se zhroutil na podlahu, napůl udušený. „Dotkni se ciferníku. Pak můžeš mluvit.“

	Finn se podíval na Jareda. Potom zatlačil palcem do malého disku na jedné straně.

	„Správce,“ řekl. „Slyšíš mě?“

	Rix vstal.

	Attia popadla kus dřeva jako zbraň a vyzkoušela jeho pevnost. Ale bylo jí jasné, že před běsnícím hněvem toho davu neobstojí vůbec nic.

	Na schodech se Správce otočil.

	V kabátě mu cosi zapípalo; sáhl po kotouči, ale když přístroj vytáhl, Claudia mu ho vytrhla. Vytřeštěnýma očima se dívala, jak se Vězni valí dovnitř – obrovská, páchnoucí, řvoucí smečka.

	Z přístroje se ozval hlas. „Slyšíš mě?“

	„Finne?“

	„Claudie!“ V hlase mu jasně zazněla úleva. „Co se děje?“

	„Máme potíže. Propukla tu vzpoura. Chceme spálit tu sochu, Finne, nebo se o to aspoň pokusit.“ Koutkem oka si všimla, jak se v Rixově ruce zamihotal plamínek. „Tím Inkarceronu odřízneme cestu ven.“

	„Je Rukavice zničena?“ zasyčel Správce.

	Nějaké mumlání. Statický šum. A pak jí do ucha promluvil Jaredův hlas. „Claudie?“

	Ucítila jen bodnutí radosti.

	„Claudie, to jsem já. Poslouchej mě, prosím. Chci, abys mi něco slíbila.“

	„Mistře…“

	„Chci, abys mi slíbila, že sochu nespálíte, Claudie.“

	Zamrkala. Attia vykulila oči.

	„Ale… my musíme. Inkarceron…“

	„Vím, co si myslíš. Ale začínám chápat, co se tady děje. Mluvil jsem se Sapphiquem. Slib mi to, Claudie. Řekni, že mi věříš.“

	Obrátila se. Viděla, že se dav přiblížil k nejnižšímu schůdku a první lidé se už vyhoupli nahoru.

	„Věřím ti, Jarede,“ zašeptala. „Vždycky jsem ti věřila. Miluju tě, Mistře.“

	Zvuk se proměnil v tak pronikavý jek, že Jared s diskem ucukl – přístroj mu vypadl z ruky a odkutálel se po zemi pryč.

	Keiro po něm skočil a vykřikl do něj: „Claudie!“, slyšel však jen syčení a prskání, které mohlo být šumem davu nebo chaosem mezihvězdného spojení.

	Finn se obrátil k Jaredovi. „Zbláznil ses? Měla pravdu. Bez toho těla…“

	„Já vím.“ Jared byl bledý. Opřel se o krb a pevně stiskl Rukavici v dlani. „A žádám tě o to, o co jsem požádal ji. Mám plán, Finne. Možná bláznivý, možná neproveditelný. Ale mohl by nás všechny zachránit.“

	Finn se na něj upřeně díval. Venku zuřil déšť, tloukl okenními křídly, vítr uhasil poslední skomírající plamínek svíčky. Finnovi byla zima, ruce měl ledové. Strach v Claudiině hlase ho nakazil, jako by zase ochutnal Vězení, a na okamžik se ocitl zpátky v té bílé cele, kde se narodil, a nebyl žádný princ, jen Vězeň bez paměti a bez naděje.

	Dům se kolem nich otřásl, zasažený bleskem.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se Jareda.

	Zastavil je Inkarceron. Když Vězni zaútočili na druhý schod, jeho hlas zaduněl rozlehlým sálem.

	Zabiju každého, kdo se přiblíží.

	Schod náhle zapulzoval pronikavým světlem. Proběhly jím výboje energie, rozlily se po něm modravé vlnky. Dav se zazmítal. Někteří se tlačili dál, jiní se zastavili nebo začali couvat. Masa lidí zavířila pohybem a světla po ní líně kroužila, tu a tam se zaměřila na vyděšené oko, máchající ruku.

	Attia vytrhla Rixovi hořící troud.

	Chystala se ho hodit na hromadu shnilých hadrů, ale Claudia jí zadržela ruku. „Počkej.“

	„Na co?“

	Otočila se, a v tu chvíli jí Claudia prudce trhla zápěstím a hořící hadřík proletěl vzduchem. Dopadl na tapisérie, než však stihly vzplát, Claudia oheň udusala.

	„Zbláznila ses? Je s námi konec!“ Attia zuřila. „Tys nás zabila…“

	„Jared…“

	„Jared se mýlí!“

	Jsem velmi potěšen, že jste se na tuto popravu dostavili v tak hojném počtu. Jízlivý hlas Inkarceronu se v mrazivém vzduchu odrážel ozvěnou; z výšky se snášely malé ledové vločky. Spatříte výkon mé spravedlnosti a pochopíte, že nemám žádné oblíbence. Pohleďte na toho muže před vámi. Je to John Arlex, váš Správce.

	Správce byl popelavý a zachmuřený, držel se však zpříma a na černém kabátě se mu leskl sníh.

	„Poslouchejte mě,“ vykřikl. „Vězení se nás snaží opustit! Chce opustit vlastní lidi a nechat je zemřít hlady!“

	Slyšeli ho však jen ti, kteří stáli nejblíže, a jeho slova zanikla v jejich křiku. Když k němu Claudia postoupila blíž, uvědomila si, že dav se drží zpátky jen kvůli pohrůžce, kterou Vězení proneslo. Inkarceron si s nimi pohrával.

	John Arlex, který vás nenávidí a opovrhuje vámi. Pohleďte, jak se krčí pod Sapphiquovou sochou. Myslí si snad, že ho ochrání před mým hněvem?

	S tapisériemi se nemuseli obtěžovat. Claudia pochopila, že Inkar-ceron sám spálí vlastní tělo, z hněvu nad ztrátou Rukavice, nad koncem všech svých plánů, a že to bude i jejich konec. Všechny je pohltí stejná hranice.

	A potom se vedle ní ozval pronikavý hlas a řekl: „Ach, můj otče. Naslouchej mi.“

	Dav se ztišil.

	Všichni strnuli, jako by ten hlas znali, jako by ho slyšeli už předtím, a ztišili se, aby si ho mohli poslechnout znovu.

	A Claudia ucítila až v kostech a nervech, jak se Inkarceron blíží, stahuje se k nim, a jeho odpověď jí zaševelila do ucha, otřela se jí o tvář jako tichá, fascinovaná otázka plná skrytých pochybností.

	To jsi ty, Rixi?

	Kouzelník se zasmál. Přimhouřil oči, dech mu páchl ketem. Rozpřáhl ruce. „Já ti ukážu, co dovedu. Největší kouzelnické vystoupení, jaké kdy kdo spatřil. Otče, dovol mi, abych ti ukázal, jak přivedu tvé tělo k životu.“
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	Zvedl ruce. Uviděli, že jeho plášť je pokrytý peřím jako křídla Labutě, když umírá, když zpívá svou tajnou píseň.

	A otevřel dveře, které nikdo z nich do té chvíle neviděl.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	K


	dyž Finn vešel do chodby, uvědomil si, že Keiro měl pravdu. Samotné stáří budovy se nyní obrátilo proti nim; veškerý jeho skutečný úpadek zasáhl dům naráz, stejně jako Královnu.

	„Ralphe!“

	Majordomus si k nim pospíšil a překračoval přitom velké kusy popadaných štuků. „Pane.“

	„Vykliďte dům. Všichni musejí odejít.“

	„Ale kam máme jít, pane?“

	Finn se zamračil. „Já nevím! Královnin tábor rozhodně není v o nic lepším stavu. Najděte si nějaké útočiště ve stájích nebo v okolních chalupách. Nesmí tu zůstat nikdo kromě nás. Kde je Caspar?“

	Ralph si stáhl zetlelou paruku. Hlavu měl pod ní hladce oholenou. Na bradě se mu ježilo strniště a obličej potřeboval umýt. Vypadal unaveně a ztraceně. „U své matky. Ten chudák chlapec si zoufá. Myslím, že neměl tušení, jak na tom ta žena doopravdy je.“

	Finn se rozhlédl kolem. Keiro držel Medlicota za ruku, kterou mu zkroutil za záda. Jared, vysoký ve svém sapientském plášti, nesl Rukavici.

	„Potřebujeme tohohle ničemu?“ zamumlal Keiro.

	„Ne. Ať odejde s ostatními.“

	Keiro naposledy bolestivě škubl tajemníkovi rukou a odstrčil ho od sebe.

	„Běžte ven,“ nakázal Finn. „Někam do bezpečí. Sežeňte zbytek svých lidí.“

	„Nikde není bezpečno.“ Medlicote uskočil, když se brnění vedle něho náhle zřítilo na zem a rozpadlo se na prach. „Ne, dokud existuje ta Rukavice.“

	Finn pokrčil rameny a otočil se k Jaredovi. „Pojďme.“

	Všichni tři proběhli kolem tajemníka a chodbami dál do domu. Procházeli noční můrou – zničenou velkolepou nádherou, mezi cáry závěsů, kolem obrazů ztracených pod vrstvou špíny a plísně. Někde popadaly svícny s bílými svíčkami; křišťálové kapky ležely v rozbitém vosku jako slzy. Keiro je vedl a odstrkoval z cesty větší kusy trosek. Finn se držel u Jareda, neboť si nebyl jistý, kolik Sapientovi zbývá sil. Dostali se až k patě hlavního schodiště, ale když Finn zvedl hlavu, zhrozil se nad zkázou, která postihla vyšší patra. V záři blesku nakra-tičko spatřil obrovskou trhlinu, která se klikatila přímo středem obvodové zdi. Pod nohama jim křupaly střepy váz a plastiskla; vzduch před nimi kalily suché květy, spory hub a prach nahromaděný za staletí – to všechno se snášelo k zemi jako sníh.

	Schodiště bylo v troskách. Keiro opatrně vystoupal, zády opřený o zeď, po dvou prvních stupních, ale na třetím schodě se mu noha propadla skrz a on vztekle zaklel, když ji vyškubl z díry. „Takhle se nahoru nikdy nedostaneme.“

	„Musíme do pracovny, k Portálu.“ Jared se úzkostně díval vzhůru. Cítil se nesmírně unavený, točila se mu hlava. Kdy si vzal naposledy lék? Opřel se o zeď, vytáhl váček a pak se do něj zoufale zadíval.

	Malá injekční stříkačka se rozbila na kusy, jako by sklo v jediném okamžiku zestárlo a popraskalo. Sérum se srazilo ve žlutou krustu.

	Finn se zeptal: „Co budeš dělat?“

	Jared se málem usmál. Zastrčil ty trosky zpátky, odhodil váček do tmavé chodby a Finn si všiml, že jeho pohled je odtažitý a vzdálený. „Tohle bylo vždycky jen nouzové řešení, Finne. Jako všichni ostatní se teď budu muset obejít bez svých drobných útěch.“

	Jestli umře, pomyslel si Finn, jestli ho nechám umřít, Claudia mi to nikdy neodpustí. Naléhavě se podíval na svého přísežného bratra. „Musíme se tam dostat. Ty jsi odborník, Keiro. Udělej něco!“

	Mladík se zamračil. Sundal si sametový kabátec a vlasy si svázal kouskem stužky. Pak utrhl pár cárů závěsů a rychle si je omotal kolem rukou – když se dotkl popálené dlaně, zaklel.

	„Provaz. Potřebuju provaz.“

	Finn posbíral tlusté kroucené šňůry, které původně přidržovaly závěsy rozhrnuté, a pevně je svázal dohromady, takže vzniklo podivné, zlato-šarlatové lano. Keiro je smotal a přehodil si je přes rameno. Pak se vydal do schodů.

	Svět se obrátil naruby, pomyslel si Jared, když sledoval, jak chlapec krůček po krůčku s nesmírnou opatrností stoupá vzhůru. Schody, po nichž chodil celá léta den co den, se proměnily ve zrádnou překážku, životu nebezpečnou past. Takhle čas měnil stav věcí, takhle člověka zrazovalo vlastní tělo. Na tohle se Říše snažila zapomenout, když si úmyslně přivodila tu půvabnou ztrátu paměti.

	Keiro musel schody zdolávat jako horolezec, který se snaží přejít suťové pole. Celý střed schodiště se propadl, a když se chlapec při výstupu chytal vyšších stupňů, jejich okraje mu praskaly pod rukama.

	Finn a Jared zdola nervózně přihlíželi. Nad domem zahřmělo; kdesi z dálky od stájí slyšeli volání strážných, kteří vyváděli všechny ven, řehtání koní, zaskřehotání jestřába.

	Po chvíli se vedle Finna ozval zadýchaný hlas: „Most je spuštěný, pane, a všichni se dostali na druhou stranu.“

	„Tak běž za nimi.“ Finn se ani neotočil; v duchu pobízel Keira, který právě opatrně balancoval mezi zábradlím a propadlým schodem.

	„Královna, pane.“ Ralph si otřel zaprášenou tvář špinavým hadrem, který snad mohl být kdysi kapesník. „Královna zemřela.“

	Bodnutí šoku bylo tak nepatrné, že ho Finn téměř nevnímal. Pak mu to začalo zvolna docházet a uvědomil si, že Jared to slyšel taky. Sapient smutně sklonil hlavu.

	„Takže jste Králem, pane.“

	Že by to bylo takhle jednoduché? podivil se Finn. Řekl však jen: „Ralphe, běž už.“

	Starý sluha se nepohnul. „Rád bych tu zůstal a pomohl vám zachránit paní Claudii a mého pána.“

	„Nejsem si jistý, jestli ještě existují nějací páni.“

	Jared se prudce nadechl. Keiro přelezl ke straně a nyní celou vahou spočíval na zakřiveném zábradlí, které se začínalo ohýbat. Dřevo praskalo, suché a ztrouchnivělé. „Dávej pozor!“

	Keirova odpověď k nim nedolehla. Pak se najednou prudce zvedl, zlehka se odrazil ode dvou schodů, které pod ním praskly, a dopadl na horní odpočívadlo.

	Přidržel se ho oběma rukama, ale přesně v tu chvíli se pod ním celé schodiště zhroutilo v oblaku prachu a se strašlivým praskáním červotoči prolezlého dřeva. Trosky se zřítily do haly dole a dokonale ucpaly schodišťovou šachtu.

	Keiro se rozhoupal, vzepřel se na pažích, až mu praskaly svaly, oslepený prachem. Nakonec se mu podařilo vysunout nahoru jedno koleno a vzápětí se s pocitem chladné úlevy zhroutil na odpočívadlo.

	Kašlal tak, až mu do očí vhrkly slzy a stékaly mu po zaprášené tváři. Pak se připlazil na okraj a podíval se dolů. Pod sebou viděl pouze vír prachu a trosek. „Finne?“ zavolal. Postavil se, nohy ho bolely. „Finne? Jarede?“

	* * *

	Buď mu definitivně přeskočilo, nebo je sjetý ketem, pomyslela si Attia.

	Rix stál před svým publikem zcela sebejistě a lidé na něj zmateně, ale dychtivě civěli, žíznili po pravdě. Ovšem tentokrát byl mezi diváky i Inkarceron.

	Zbláznil ses, Vězni? zeptal se.

	„Téměř jistě, otče,“ odpověděl Rix. „Ale jestli uspěju, vezmeš mě s sebou?“

	Inkarceron vyštěkl smíchy. Jestli uspěješ, tak jsi skutečně Temný kouzelník. Jenže ty jsi přece jenom šarlatán, Rixi. Lhář, podvodník, falešný hráč. Myslíš, že dokážeš podfouknout i mě?

	„To by mě nikdy nenapadlo.“ Rix pohlédl na Attii. „Budu potřebovat svou starou asistentku.“

	Mrkl na ni, a než stihla vykoktat odpověď, obrátil se k divákům a popošel na kraj podstavce.

	„Přátelé,“ oslovil je. „Vítejte u mého velikého zázraku. Myslíte si, že uvidíte iluze. Myslíte si, že vás ošálím zrcadly a skrytými mechanismy. Ale já nejsem jako jiní mágové. Jsem Temný kouzelník a ukážu vám skutečnou magii. Kouzla hvězd.“ Lidé v davu zalapali po dechu. Attia s nimi.

	Zvedl ruku a měl na ní nataženou rukavici. Byla kožená, tmavá jako půlnoc a vyletovaly z ní jiskřičky.

	Za Atrií Claudia zamumlala: „Já myslela… Neříkej mi, že Keiro nedostal tu správnou.“

	„Samozřejmě že dostal. Tohle je rekvizita. Jenom rekvizita.“

	Avšak pochyby se do Attie zařízly jako chladný nůž, protože copak se u Rixe dalo někdy bezpečně rozpoznat, co je pravé a co falešné?

	Opsal rukou dramatický oblouk a přestalo sněžit. Vzduch byl náhle teplejší, z vysoké střechy dolů proudila světla ve všech barvách duhy. To dělá on? Nebo se Inkarceron baví na jeho účet?

	Ať už to způsobilo cokoli, lidé stáli jako očarovaní. Zvedali hlavy, křičeli úžasem. Někteří padali na kolena. Jiní zděšeně couvali.

	Rix byl vysoký. Nějak dokázal, že jeho nečistá, uhrovitá tvář působila důstojně, zběsilý lesk v očích se proměnil ve svátou jiskru. „Cítím tu mnoho žalu,“ řekl. „Cítím tu mnoho strachu.“

	Ta slova patřila do jeho vystoupení. Ale pozměnil jejich sled, pronášel ty výroky namátkou, jako by je vybíral náhodně. Jako by se střípky kaleidoskopu jeho mysli přeskládaly do nových vzorů. Tiše řekl: „Potřebuji dobrovolníka. Někoho, kdo je ochoten odhalit svůj nejhlubší strach. Kdo je ochoten obnažit mému pohledu svou duši.“

	Zvedl hlavu.

	Vězení přejelo po své soše bílým reflektorem. Pak řeklo: Já se nabízím.

	Keiro chvilku slyšel jen tlukot vlastního srdce a ozvěnu praskajícího dřeva. Pak Finn zavolal: „Nic se nám nestalo.“

	Vylezl z výklenku ve zdi a ze stínů za ním Ralph zoufale zaúpěl: „Jak se teď dostaneme nahoru? Není už žádná cesta…“

	„Samozřejmě že je,“ přerušil ho Keiro rázně. Ze tmy se dolů spustily rudo-zlaté třásně a drcly Finna do ramene.

	„Je to bezpečné?“

	„Přivázal jsem to k nejbližšímu sloupu. Bezpečnější to už neudělám. Polezte.“

	Finn se podíval na Jareda. Oběma bylo jasné, že pokud se sloup zřítí nebo provaz povolí, člověk, který na něm bude viset, se nejspíš zabije. Jared prohlásil: „Musím jít já. Při vší úctě, Finne, tomu Portálu vůbec nerozumíš.“

	To byla pravda, ale Finn zavrtěl hlavou. „Nepodaří se ti…“

	Jared se napřímil. „Nejsem tak slabý.“

	„Vůbec nejsi slabý.“ Finn vzhlédl do šera nad nimi. Pak popadl provaz a pevně ho Jaredovi uvázal kolem pasu a v podpaží. „Používej ho jen jako oporu. Využij veškerých opěr pro nohy, které najdeš, a snaž se nespočívat na něm celou vahou. My tě –“

	„Finne.“ Jared mu položil ruku na hruď. „Nedělej si starosti.“ Uchopil provaz a pak se najednou otočil. „Slyšeli jste to taky?“

	„Co?“

	„Hromobití,“ řekl Ralph váhavě.

	Chvilku naslouchali zuřivé bouři, která běsnila nad Říší, kde se počasí po dlouhé době vymklo kontrole.

	Pak Keiro houknul: „Pohněte s tím!“ a Jared ucítil, jak ho provaz vyškubl nad trosky prvních schodů.

	Výstup byl příšerný. O lano si zanedlouho spálil ruce a z úsilí, které ho stálo přelézání trosek a opatrné odrážení vzhůru, ztěžka lapal po dechu. Na hrudi se mu rozlévala důvěrně známá bolest, k níž se přidalo i pobolívání v zádech a na šíji. Šátrat od rozpadlého schodu ke kusu táflování, přidržovat se pavučinami opředených říms a vratkých prken, to všechno bylo nesmírně vyčerpávající.

	Keirova tvář ve stínech nad ním vypadala jako bledý ovál. „No tak, Mistře! Zvládneš to.“

	Jared zasípal. Musel se zastavit, jen aby nabral dech, jenže jakmile to udělal, ten malý vrub, kam nacpal špičku boty, povolil, a on se s výkřikem zřítil dolů. Když ho provaz zadržel, z prudkého škubnutí ho zabolely všechny kosti i svaly v těle.

	Na okamžik neviděl vůbec nic.

	Okolní svět zmizel a on visel bez tíže na černé obloze a všude kolem se v ledovém chladu tiše vznášela souhvězdí a mlhoviny. Ty hvězdy měly hlas, volaly jeho jméno, ale on pořád pomalu kroužil, dokud se k němu nenaklonila ta hvězda, která byla Sapphique, a nezašeptala mu do ucha: „Čekám na tebe, Mistře. Claudia čeká.“

	Otevřel oči. Bolest se vrátila v přílivové vlně, naplnila mu žíly, ústa, nervy.

	Keiro na něho volal: „Šplhej, Jarede. Šplhej!“

	Poslechl ho. Jako dítě, bez přemýšlení, se začal soukat nahoru, střídal ruce, přitahoval se. Šplhal tou bolestí, temným ohněm svého dechu, zatímco Finn a Ralph hluboko dole vypadali jako dvě jiskřičky v černé síni.

	„Ještě. Ještě kousek.“

	Něco ho shora zachytilo. Ruce kluzké potem se mu smekly po provaze, kůži měl odřenou do krve, kolena a kotníky se změnily v uzly živého masa. Dotkla se ho čísi teplá dlaň, něčí ruka se mu provlekla pod loket.

	„Mám tě. Držím tě.“

	A pak ho síla, která mu připadala zázračná, vytáhla nahoru a on dopadl na všechny čtyři, schoulil se nad tou bolestí, kašlal a dávil.

	„Mám ho tu,“ zavolal Keiro dolů klidným hlasem. „Teď ty, Finne.“

	Finn se obrátil k Ralphovi. „Ralphe, ty s námi nepůjdeš. Udělej pro mě něco, prosím. Vyhledej Soukromou radu. Musejí se teď ujmout vlády. Pověz jim, že je o to…“ Zarazil se a polkl. „Pověz jim, že to nařizuje Král. Jídlo a přístřeší pro všechny.“

	„Ale vy…“

	„Já se vrátím. I s Claudií.“

	„Pane, vy se chystáte znovu vstoupit do Vězení?“

	Finn si omotal provaz kolem zápěstí a vyhoupl se vzhůru. „Ne, jestli se tomu budu moct vyhnout. Ale pokud budu muset, tak ano.“

	Šplhal rychle a energicky, vytahoval se výš a výš, nevšímal si Keirovy nabídnuté ruky a obratně se přehoupl přes okraj. V patře vládla tma. Celá štítová část domu se zřejmě zřítila, neboť na druhém konci chodby spatřil na pozadí tmavé oblohy trosky trámů a polovinu komína.

	„Portál je možná v troskách,“ zamumlal Keiro.

	„Ne. Portál se vůbec nenachází v tomhle domě.“ Finn se otočil. „Mistře?“

	Odpočívadlo bylo prázdné.

	„Jarede?“

	Potom ho uviděli. Byl už daleko v chodbě, u dveří pracovny. „Je mi líto, Finne,“ řekl tiše. „Tohle je můj plán. Musím to provést sám.“

	Něco cvaklo.

	Finn se rozběhl, Keiro s ním, ale když dorazil ke dveřím a strčil do nich, černá labuť nad ním vzdorně roztahovala křídla.

	Bylo zamčeno zevnitř.
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	Vězení bylo kdysi krásnou bytostí. Jeho programem byla láska. Ale možná bylo příliš těžké nás milovat. Možná jsme toho po něm žádali příliš. Možná jsme ho dohnali k šílenství.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	R


	ix zvedl ruku v Rukavici a shora zazářil jako tužka tenký světelný paprsek. Zlehka se mu zavlnil po dlani a Rix po chvilce přikývl.

	„Vidím v tvé mysli podivné věci, můj otče. Vidím, jak tě stvořili ke svému obrazu, jak ses probudil do tmy. Vidím lidi, kteří tě obývají. Vidím všechny chodby a cely a zaprášené kobky, kde žijí.“

	„Rixi!“ oslovila ho Attia ostře. „Přestaň s tím.“

	Usmál se, ale nepodíval se na ni. „Vidím, jak jsi osamělý, jak jsi šílený. Krmil ses vlastní duší, můj pane. Pohltil jsi vlastní lidskost. Poskvrnil jsi vlastní Ráj. A nyní toužíš po Úniku.“

	Vidíš ve své dlani paprsek světla, Vězni.

	„Jak říkáš. Paprsek světla.“ Ale úsměv nyní zmizel a Rix zvedl Rukavici tak, aby světlo ozářilo stříbrný prášek, který mu propadal mezi prsty.

	Diváci zadrželi dech.

	Prach padal a padal. Bylo ho příliš mnoho. Stala se z něj kaskáda drobných jisker na černé obloze.

	„Vidím hvězdy,“ řekl Rix napjatým hlasem. „Pod nimi leží zničený palác, okna má tmavá a rozbitá. Dívám se na něj klíčovou dírkou v maličkých dvířkách. Kolem zuří bouře. Je to venku.“

	Claudia chytila Attii za zápěstí. „Myslíš, že…?“

	„Myslím, že má vizi. Stávalo se mu to už dřív.“

	„Venku!“ Otočila se ke Správci. „Mluví o Říši?“

	Jeho šedé oči byly tvrdé. „Bojím se, že ano.“

	„Ale Finn…“

	„Pst, Claudie. Tohle musím vyslechnout.“

	Rozzuřeně se zadívala na Rixe. Třásl se, jeho oči se změnily v úzké škvírky, v nichž prosvítala pouze bělma. „Existuje cesta,“ zašeptal jako v transu. „Sapphique ji našel.“

	Sapphique? Hlas Inkarceronu hučel a duněl síní. A když se ozval znovu, náhle v něm zněl strach, a taky úžas. Jak to děláš, Rixi? Jak tohle děláš?

	Rix zamrkal. Na okamžik vypadal otřeseně. Lidé kolem mlčeli.

	Pak pohnul prsty a stříbrná sprška se změnila ve zlatou.

	„Umění čarodějné,“ vydechl.

	Jared ucouvl ode dveří. Jestli do nich Finn bušil, což předpokládal, dovnitř nepronikal žádný zvuk.

	Otočil se.

	Říše je možná v troskách, ale v téhle místnosti se nic nezměnilo. Když se Portál vyrovnal, Sapient cítil, jak ho jeho tiché tajuplné hučení uklidňuje, jak se mu při pohledu na šedé zdi a jediný stůl vyjasňuje zrak. Zvedl si k ústům roztřesenou ruku a olízl si krev z odřené kůže.

	Náhle ho zachvátila únava. Toužil jenom po spánku, a když se svezl do kovové židle před obrazovkou, na níž stále sněžilo, musel potlačit nutkání položit si hlavu na stůl, zavřít oči a na všechno zapomenout.

	Ale od toho sněhu nedokázal odtrhnout pohled. Za touhle záhadou je uvězněná Claudia a Vězení i Říše jsou vystaveny zkáze.

	Přiměl se posadit se zpříma, otřel si obličej umazaným rukávem, odhrnul si vlasy z očí. Pak vytáhl Rukavici a položil ji na šedivou kovovou plochu. Potom trochu upravil kontrolky a promluvil.

	Použil jazyk Sapientů. Řekl: „Inkarcerone!“

	Sníh stále padal, ale jeho vzorec se změnil a na obrazovce to udiveně zavířilo. Jak to děláš, Rixi? Jak tohle děláš?

	„Já nejsem Rix.“ Jared roztáhl úzké prsty na stole a zahleděl se na něj. „Už jsi se mnou kdysi mluvil. Víš, kdo jsem.“

	Kdysi dávno jsem znal takovýhle hlas. Šepot Vězení zůstal viset v nehybném vzduchu.

	„Velmi dávno,“ zašeptal Jared. „Než jsi zestárl a stal ses zlým. Když tě Sapienti vytvořili. A od té doby ještě mnohokrát, během mého nekonečného putování.“

	Ty jsi Sapphique.

	Unaveně se usmál. „Teď už ano. A ty a já, Inkarcerone, máme stejný problém. Oba jsme uvěznění ve svých tělech. Možná bychom si mohli vzájemně pomoci.“ Zvedl Rukavici a pohladil její jemné šupiny. „Možná nastala hodina, o které hovoří všechna proroctví. Hodina, kdy přijde konec světa a Sapphique se vrátí.“

	Claudia vyhrkla: „Jsou bez sebe strachy. Vrhnou se sem a zabijí ho.“

	V davu sílil nepokoj. Cítila paniku těch lidí, cítila ji z naléhavosti, s jakou se tlačili dopředu, natahovali krk, aby lépe viděli, útočil na ni jejich horký upocený pach. Věděli, že jestli Inkarceron Unikne, bude to jejich konec. Pokud uvěří, že to Rix dokáže, nebudou mít co ztratit.

	Attia se chopila Rixovy dýky. Claudia zvedla pistoli a podívala se na otce. Nepohnul se, fascinovaně zíral na Rixe.

	Protáhla se kolem něho, Attia s ní, a společně se posunuly tak, aby stály na schodech mezi Rixem a shromážděným davem, přestože věděly, že je to jen zbytečné gesto marné obrany. Kdysi dávno jsem znal takovýhle hlas, zamumlalo Vězení. „Existuje cesta Ven. Sapphique ji našel. Ta dvířka jsou maličká, menší než atom. A orel a labuť je chrání roztaženými křídly.“

	Ty jsi Sapphique.

	„Sapphique se vrací. Milovals mě někdy, Inkarcerone?“

	Vězení hučelo. Jeho hlas zněl chraptivě. Pamatuju si tě. Z nich všech jsi ty byl můj bratr a můj syn. Snili jsme stejný sen.

	Rix se obrátil k soše. Vzhlédl k její klidné tváři, k jejím mrtvým očím. „Nesmíš se pohnout,“ zašeptal úzkostlivě, jako by to říkal jenom uším Vězení. „Jinak hrozí nesmírné nebezpečí.“

	Obrátil se k davu. „Nastal čas, přátelé. Propustím ho. A přivedu ho zpátky!“

	„Znovu!“ Finn a Keiro společně vrazili do dveří, ale ty se ani neotřásly. Zevnitř se neozývalo vůbec nic. Keiro se otočil zády k ebenové labuti a navrhl: „Mohli bychom vzít jedno z těch prken a –“ Zarazil se. „Slyšels to?“

	Hlasy. Kroky mužů v domě, lidé šplhající po provaze v troskách schodiště, nezřetelné postavy, které se objevovaly v rozbité chodbě.

	Finn popošel dopředu. „Kdo je tam?“

	Ale pochopil, kdo to je, ještě dřív, než je ozářil další blesk. Oceloví vlci přišli jako smečka stříbrných tlam, oči jim za maskami vrahů a zabijáků jasně zářily.

	Medlicotův hlas řekl: „Je mi to líto, Finne. Nemůžu to takhle nechat. Nikoho nepřekvapí, když ty a tvůj přítel zahynete v troskách Správcovství. Pak začne nový svět, bez králů, bez tyranů.“

	„Jared je tam uvnitř,“ vyštěkl Finn. „A váš Správce…“

	„Správce nám dal své rozkazy.“

	Zvedli pistole.

	Finn vedle sebe cítil Keirovu vzdornou sebejistotu, skoro viděl, jak se jeho bratr proměňuje, je náhle vyšší, každý sval má napjatý.

	„Náš poslední boj, bratříčku,“ řekl Finn hořce.

	„Mluv za sebe,“ odsekl Keiro.

	Oceloví vlci popošli vpřed, váhavě se roztáhli do řady po šířce chodby.

	Finn se napjal, ale Keiro se tvářil téměř lhostejně. „Jen pojďte, přátelé. Ještě trochu blíž, prosím.“

	Zastavili se, jako by je jeho slova znepokojila. A pak Keiro zaútočil, přesně jak Finn očekával.

	Jared držel Rukavici v obou rukou. Její šupiny byly podivně měkké, jako by zvláčněly staletími. Jako by si tuhle Rukavici navlékal pouze Čas.

	Ty se nebojíš? zeptal se Inkarceron zvědavě.

	„Samozřejmě že se bojím. Myslím, že už se bojím až příliš dlouho. Ale co ty o tom můžeš vědět?“

	Sapienti mě naučili cítit.

	„Potěšení? Krutost?“

	Osamělost. Zoufalství.

	Jared zavrtěl hlavou. „Chtěli také, abys miloval. Svoje Vězně. Aby ti na nich záleželo.“

	Hlas Vězení teď zněl jako teskný průvan, praskavé ševelení. Ty víš, že jsem vždycky miloval jen tebe, Sapphiquu. Že mi záleželo jenom na tobě. Ty jsi byl prasklinkou v mé zbroji. To ty představuješ ta dvířka.

	„Proto jsi mě nechal Uniknout?“

	Děti nakonec vždycky uniknou svým rodičům. Portálem se rozlehlo zašeptání, jako povzdech v dlouhé prázdné chodbě. Já se taky bojím, dodalo Vězení.

	„Tak to se musíme bát společně.“ Jared zasunul prsty do Rukavice. Natáhl si ji, rázně, a když to udělal, zaslechl vzdálené bušení – možná rány na dveře, možná tlukot vlastního srdce, možná kroky tisíců nohou, které se blížily. Zavřel oči. Jeho ruka v Rukavici jako by zmrzla, spojila se s tou kůží. Nervová zakončení ho pálila. Drápy se ohnuly, když pokrčil prsty. Celé jeho tělo bylo náhle ledové a obrovské a plné milionu hrůz. A pak se celá jeho bytost zhroutila, smrskla se do sebe a roztočila se v nekonečném světelném víru. Sklonil hlavu a vykřikl nahlas.

	Já se taky bojím. Šepot Vězení se rozezněl všemi jeho chodbami a síněmi, rozléhal se nad jeho moři. Hluboko v Ledovém Křídle ulamoval jeho strach rampouchy a hejna ptáků poplašeně vzlétala nad kovové lesy, které žádný Vězeň nikdy nepřešel.

	Rix zavřel oči. Ve tváři se mu zračilo vytržení. Rozhodil ruce a vykřikl: „Nikdo z nás se už nikdy nemusí bát. Pohleďte!“

	Claudia uslyšela, jak Attia prudce vydechla. Dav zařval a pohnul se dopředu, a když se snažila uskočit, otočila hlavu a uviděla, jak její otec soustředěně hledí na Sapphiquovu sochu. Na pravé ruce měla Rukavici.

	Ohromeně se pokusila říct: „Jak…?“ ale její šepot zanikl ve vřavě.

	Prsty sochy halila dračí kůže, její nehty se změnily v drápy. A hýbaly se.

	Pravá ruka se ohnula. Pak se rozevřela a natáhla, jako by šátrala ve tmě, hledala něco, čeho by se mohla dotknout.

	Lidé umlkli. Někteří padli na kolena, jiní se otočili a snažili se prodrat shlukem těl zpátky dozadu.

	Žádná z dívek se nepohnula. Attia měla pocit, jako by z ní její úžas měl vytrysknout ven, jako by měla ohromením nad tím zázrakem, nad tím, co znamená, ječet nahlas strachem a radostí.

	Jenom Správce klidně přihlížel. Claudia pochopila, že otec ví, co se tu děje.

	„Vysvětli to,“ zašeptala.

	Její otec se díval na Sapphiquovu sochu a v šedých očích se mu zračilo neochotné uznání.

	„Víš, má drahá Claudie,“ řekl svým jízlivým hlasem. „Odehrává se tu veliký zázrak. Je pro nás velkou ctí, že tady můžeme být.“ A pak tišeji dodal: „A vypadá to, že jsem Mistra Jareda opět podcenil.“

	Výstřel z pistole prorazil střechu. Jeden muž už ležel zhroucený na zemi a sténal. Finn a Keiro kroužili zády k sobě.

	Zchátralá chodba se změnila v bezdechou změť světel protínajících tmu. Kdosi vypálil z muškety a střela roztříštila dřevo u Finnova lokte. Zaútočil, odstrčil zbraň stranou a srazil maskovaného muže dozadu.

	Keiro za ním šermoval kordem, který sebral jednomu z útočníků, dokud se zbraň nezlomila, pak ji zahodil a vrhl se na nepřátele holýma rukama. Pohyboval se přesně, zběsile a rychle a pro Finna už náhle neexistovala Říše ani Inkarceron, pouze žhavé násilí úderů a bolesti, narychlo odražená rána do hrudi, tělo mrštěné na dřevěné obložení.

	Pot ho pálil v očích. Vtom po něm skočil Medlicote a Finn zuřivě zaječel. Když se tajemníkův meč zabodl do zdi, zbraň mu vypadla z ruky a vzápětí už o ni spolu zápolili –

	Finn sevřel protivníka zezadu kolem hrudi a strhl ho na zem. Zase se zablesklo a v tom světle Finn zahlédl Keirův úšklebek, pak ocelový lesk vlčí tlamy. Zarachotil hrom, tlumeně, vzdáleně.

	Vyšlehl plamen. Pronikavě vzplál a v jeho světle Finn viděl, jak se zadýchaní, zakrvácení Vlci vrhají na zem, když jim oheň zahučel nad hlavami.

	„Odhoďte zbraně.“ Keiro mluvil sípavě, drsně. Znovu vypálil a oni se přikrčili, když je zasypala sprška bílé omítky. „Odhoďte je.“

	Několik dutých úderů.

	„Teď si lehněte na zem. Ten, kdo zůstane stát, zemře.“

	Pomalu ho poslechli. Finn strhl Medlicotovi masku a odhodil ji. Najednou v něm vzplála zuřivost. Řekl: „Já jsem tady Král, pane Medlicote. Rozumíte?“ Chraptěl hněvem. „Starý svět skončil a už nebudou žádné intriky a lži!“ Zvedl tajemníka jako zplihlý hadr a udeřil s ním o zeď. „Já jsem Giles. Protokol skončil!“

	„Finne.“ Keiro mu vzal meč z ruky. „Nech ho být. Stejně je už skoro po něm.“

	Finn muže pomalu pustil a ten se s úlevou svezl k zemi. Finn se obrátil ke svému přísežnému bratru; zvolna na něj zaostřil, jako by mu předtím zuřivost zamlžovala zrak.

	„Hlavně klid, bratříčku.“ Keiro přejel pohledem po zajatcích. „Jak jsem tě vždycky učil…“

	„Já jsem klidný.“

	„Dobře. No, aspoň jsi tu nezměkl tak jako tihle.“ Keiro se otočil a zvedl pistoli. Jednou, dvakrát z ní vypálil na dveře pracovny, na tu rozhněvanou labuť, a dveře se otřásly a vyvrátily se dovnitř.

	Finn kolem něho prošel kouřem po výstřelu a klopýtl, když se Portál na uvítanou zavlnil.

	Místnost však byla prázdná.

	Tohle je smrt.

	Byla teplá, lepkavá a přicházela ve vlnách, které Jareda zalévaly jako bolest. Nebyl v ní žádný vzduch k dýchání, neměla slova, která by mohla pronést. Dusila ho v hrdle.

	A pak se před ním objevil šedý jas a v něm stála Claudia s otcem a Attií. Vztáhl k ní ruku a pokusil se vyslovit její jméno, ale rty měl chladné a tuhé jako mramor a jazyk příliš těžký, aby jím mohl pohnout.

	„Jsem mrtvý?“ zeptal se Vězení, ale ta otázka zaševelila po kopcích a v chodbách a po stovky let starých kovových lávkách opředených pavučinami, a on si uvědomil, že se stal Vězením a všechny sny Inkarceronu jsou nyní jeho.

	Představoval celý svět, a přitom byl maličkou bytostí. Mohl dýchat, srdce mu pravidelně tlouklo, oči měl jasné. Připadalo mu, jako by se zbavil velké starosti, jako by shodil nesmírnou tíhu, a možná to byla pravda a tím břemenem byl jeho starý život. A uvnitř sebe měl lesy a oceány, vysoké mosty přes hluboké rokle, točitá schodiště k prázdným bílým celám, kde se zrodila jeho choroba. Procestoval to všechno, prozkoumal všechna tajemství toho prostoru, padl do jeho temnoty.

	Jenom on znal odpovědna tu hádanku a věděl, kde jsou dvířka, která vedou Ven.

	Claudia to slyšela. Socha se v tichu zavlnila a vyslovila její jméno.

	S pohledem upřeným na Sapphiqua klopýtla dozadu, ale otec ji chytil za loket. „Naučil jsem tě, aby ses nikdy nebála,“ řekl tiše. „A kro-mě toho přece víš, kdo to je.“

	Socha před jejíma očima ožila. Otevřela oči a ty byly zelené. Claudia v nich spatřila ten inteligentní, zvídavý pohled, který tak dobře znala. Jemně řezaná tvář ztratila slonovinový nádech a zaplavil ji život. Dlouhé vlasy ztmavly a zvlnily se, sapientský plášť se rozevlál odstíny šedi. Muž roztáhl ruce a peříčka se zavlnila jako křídla.

	Sestoupil z podstavce a zastavil se před ní. Claudie, řekl. A potom: „Claudie.“

	Slova jí uvízla v hrdle.

	Ale to už Rix zareagoval na ohlušující potlesk a jásot davu; vzal Attii za ruku a přiměl ji, aby se uklonila s ním v aplausu, který nekončil, v jásavých výkřicích a nadšeném volání, které vítalo Sapphiqua, jenž se vrátil, aby zachránil svůj lid.
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	Zazpíval svou poslední píseň. A její slova nikdy nikdo nezapsal. Ale byla sladká a nesmírné krásná a ty, kdo ji slyšeli, hluboce změnila.

	Někteří říkají, že ta píseň pohnula hvězdami.

	SAPPHIQUOVA POSLEDNÍ PÍSEŇ

	F


	inn pomalu přešel k obrazovce a zadíval se na ni. Už na ní nepadal sníh, obraz se vyjasnil a byl dokonale ostrý a on tam viděl dívku, která se dívala přímo na něho.

	„Claudie!“ řekl.

	Zdálo se, že ho neslyší. Pak si uvědomil, že se na ni dívá očima někoho jiného, očima, které byly nepatrně zamžené, jako by mělo Vězení v očích slzy.

	Keiro popošel za ním.

	„Co se to tam k čertu děje?“

	Jako na povel naskočil zvuk a k nim dolehl takový řev, potlesk a výkřiky radosti, že sebou polekaně škubli.

	Claudia se natáhla a vzala ruku v Rukavici do dlaní. „Mistře,“ vyhrkla. „Jak ses sem dostal? Co jsi udělal?“

	Klidně se na ni usmál. „Myslím, že jsem zahájil nový experiment, Claudie. Můj zatím největší výzkumný projekt.“

	„Nedělej si ze mě legraci.“ Sevřela ruku kolem jeho šupinatých prstů.

	„Nikdy jsem tě nezradil,“ řekl. „Královna mi nabídla zakázané vědění. Řekl bych, že tohle tím zřejmě na mysli neměla.“

	„Nikdy mě ani nenapadlo, že bys mě zradil.“ Zahleděla se na Rukavici. „Tihle lidé si myslí, že jsi Sapphique. Pověz jim, že to není pravda.“

	„Já jsem Sapphique.“ Rámus, který následoval po jeho slovech, byl ohlušující, ale on se díval jenom na ni. „Oni chtějí jeho, Claudie. A In-karceron a já se postaráme o jejich bezpečí.“ Dračí prsty se ovinuly kolem těch jejích. „Připadám si tak zvláštně, Claudie. Je to, jako byste všichni byli uvnitř mě, jako bych shodil kůži a pod ní se objevila nová bytost. Tolik toho vidím, slyším tolik zvuků a dotýkám se tolika myslí. Sním sny Inkarceronu a ty jsou nesmírně smutné.“

	„Ale můžeš se někdy vrátit? Nebo tu musíš zůstat navždycky?“ Ta zoufalá otázka určitě působila jako slabost, ale bylo jí to lhostejné, nesešlo jí na tom, jestli její sobectví stojí v cestě všem Vězňům z Inkarceronu. „Já se bez tebe neobejdu, Jarede. Potřebuju tě.“

	Zavrtěl hlavou. „Budeš Královnou, a královny nemají učitele.“ Objal ji a políbil ji na čelo. „Ale já nikam neodejdu. Budeš mě nosit na řetízku u hodinek.“ Přes její rameno se podíval na Správce. „A od této chvíle budeme mít svobodu pro všechny.“

	Správce se tence usmál. „Takže sis přece jen nakonec našel tělo, starý příteli.“

	Navzdory všemu tvému úsilí, Johne Arlexi.

	„Ale nepodařilo se ti Uniknout.“

	Jared pokrčil rameny, drobným, trochu nezvyklým gestem. „Ale ovšemže ano. Unikl jsem sám před sebou, jen nebudu odcházet. Tohle je paradox, který se skrývá v Sapphiquovi.“

	Zlehka pohnul rukou a všichni zalapali po dechu. Stěny za nimi se rozzářily a oni uviděli šedou místnost Portálu, kde se do dveří tlačili zvědavci. Finn a Keiro překvapením nadskočili. Jared se otočil. „Teď jsme všichni pohromadě. Uvnitř i Venku.“

	„Chceš říct, že Vězni mohou Uniknout?“ vyštěkl Keiro a Claudia si uvědomila, že ti dva všechno slyšeli.

	Jared se usmál. „Kam? Do trosek Říše? My si tu uděláme vlastní ráj, Keiro, takový, jakým měl Inkarceron původně být, přesně jak to Sapienti kdysi plánovali. Nikdo nebude potřebovat nikam Unikat, to vám slibuju. Ale dveře zůstanou otevřené pro ty, kdo by chtěli odejít nebo přijít.“

	Claudia od něj ucouvla. Znala ho dokonale, ale přesto se teď zdál jiný. Jako by se jeho osobnost propojila s nějakou jinou, dva odlišné hlasy se propletly, jako ty černé a bílé dlaždice na podlaze sálu, vytvořily nový vzor a tím vzorem byl Sapphique. Rozhlédla se kolem, spatřila, jak se Rix, naprosto u vytržení, váhavě blíží, a Attia, nehybná a bledá, hledí na Finna.

	Lidé si mumlali, opakovali ozvěnou jeho slova, předávali si je mezi sebou. Slyšela, jak ten slib zní krajinami Vězení. Ona však byla zdrcená a zoufalá, neboť dřív bývala Správcovou dcerou a teď bude Královnou a bez Jareda to bude jen další role, kterou bude muset hrát, další součást hry.

	Jared se protáhl kolem ní a sešel dolů, vstříc davu. Lidé natahovali ruce, dotýkali se ho, hladili dračí Rukavici, padali mu k nohám. Nějaká žena se rozplakala a on vzal její ruce něžně do svých.

	„Nedělej si starosti,“ řekl Správce tiše Claudii do ucha.

	„Nemůžu si pomoct. On není dost silný.“

	„Myslím, že je silnější než my všichni dohromady.“

	„Vězení ho zkazí,“ prohlásila Attia a Claudia se k ní hněvivě obrátila. „Ne!“

	„Ale ano. Inkarceron je krutý a tvůj učitel v sobě nemá dost tvrdosti, aby ho dokázal ovládnout. Všechno se to zase zvrhne, jako předtím.“ Attia mluvila chladně; věděla, že svými slovy zraňuje, ale přesto je vyslovila, a trpký žal ji přiměl dodat: „A jak to tak vypadá, ty s Finnem taky nebudete mít moc krásné království.“

	Zvedla hlavu k Finnovi a on jí pohled oplatil. „Pojďte Ven,“ řekl. „Obě dvě.“

	Za ní Rix utrousil: „Mám ti otevřít kouzelná dvířka, Attie? A získám zpátky svého Učně?“

	„Ani náhodou.“ Keirovy modré oči přejely po Finnovi. „Tady dostávám lepší plat.“

	Na posledním schodě se Jared otočil. „No tak, Rixi,“ pobídl ho. „Uvidíme ještě něco z Umění čarodějného? Udělej nám dveře, Rixi.“

	Čaroděj se zasmál. Vytáhl z kapsy kousek křídy, zvedl ho a všichni se na něj zadívali. Pak se sehnul a začal jím kreslit po mramorové podlaze, v místě, kde předtím stála socha. Pečlivě namaloval dveře cely, staré, dřevěné, zajištěné mříží, s bytelným zámkem a přetažené řetězy. Na ně napsal SAPPHIQUE.

	„Všichni si myslí, že jsi Sapphique,“ řekl Jaredovi, když se narovnal. „Což samozřejmě nejsi. Já jim to neprozradím, můžeš mi věřit.“ Pak popošel k Attii a mrkl na ni. „Celé je to jen iluze. Existuje taková knížka. Jeden muž ukradne bohům oheň a jeho teplem zachrání lidi. Bohové ho potrestají a navěky ho spoutají těžkým řetězem. On se však svíjí a kroutí a na konci světa se vrátí. V lodi vyrobené z nehtů.“ Pak se na ni smutně usmál. „Bude se mi po tobě stýskat, Attie.“

	Jared natáhl ruku a dotkl se špičkou dračího drápu namalovaných dveří. Okamžitě se zhmotnily a otevřely – zhouply se na veřejích dolů, hlasitě zarachotily a v podlaze po nich zůstala obdélníková tmavá díra.

	Finn zmateně ucouvl. U jeho nohou se také v podlaze otevřela díra, černá a prázdná.

	Jared jemně přivedl Claudii k okraji. „Běž, Claudie. Ty budeš tam a já tady. Budeme pracovat společně, stejně jako vždycky předtím.“

	Přikývla a pohlédla na otce. Správce se zeptal: „Mistře Jarede, mohl bych si s dcerou promluvit?“

	Jared se uklonil a poodstoupil.

	„Udělej, co říká,“ doporučil dívce Správce.

	„A co ty?“

	Otec jí věnoval svůj chladný úsměv. „Měl jsem v plánu udělat tě Královnou, Claudie. Na tom jsem celá léta pracoval. Možná je načase, abych odvedl nějakou práci tady, ve své vlastní říši. Tenhle nový režim bude potřebovat Správce. Jared je až moc shovívavý a Inkarceron zase příliš nelítostný.“

	Přikývla. Potom ho vyzvala: „Řekni mi pravdu. Co se stalo s princem Gilesem?“

	Chvilku mlčel. Palcem si pohladil úzkou bradku. „Claudie…“

	„Řekni mi to.“

	„Záleží na tom?“ Podíval se na Finna. „Říše má svého Krále.“

	„Ale je jím opravdu?“

	Šedé oči se na ni upřely. „Jestli jsi moje dcera, nebudeš se mě na to ptát.“

	Také se odmlčela. Chvíli se jeden na druhého dívali. Potom si s vybranou zdvořilostí zvedl k ústům její ruku a políbil ji a ona se mu půvabně uklonila.

	„Sbohem, otče,“ zašeptala.

	„Vystavte Říši znovu,“ řekl. „Čas od času se budu vracet domů, jako jsem to dělával dřív. Možná se teď nebudeš mých návštěv tolik děsit.“

	„Vůbec se jich nebudu děsit.“ Došla k okraji padacích dveří a ještě se po něm ohlédla. „Musíš přijít na Finnovu korunovaci.“

	„A tvoji.“

	Pokrčila rameny. Potom se naposledy ohlédla po Jaredovi a sešla po schodech do tmy za dveřmi. Vzápětí viděli, jak vylézá v místnosti s Portálem. Finn jí podal ruku a pomohl jí Ven. „Tak běž, holka,“ vyzval Rix Attii.

	„Ne.“ Dívala se na obrazovku. „Nemůžeš ztratit oba svoje učně, Rixi.“

	„Ale, moje moc vzrostla. Teď dokážu oživit okřídlenou bytost. Dokážu přivést muže z hvězd. Umíš si představit moje putovní vystoupení? Mám vystaráno, navždycky. Ovšem asistent se jednomu vždycky hodí, to je pravda…“

	„Mohla bych tu zůstat…“

	Keiro se zeptal: „Takže se bojíš?“

	„Bojím?“ Attia k němu hněvivě vzhlédla. „Čeho?“

	„Podívat se Ven.“

	„A tobě je do toho co?“

	Pokrčil rameny, modré oči byly chladné. „Nic.“

	„Přesně tak.“

	„Jenže Finn bude potřebovat všechnu pomoc, jakou může dostat. Kdybys v sobě měla aspoň trochu vděčnosti…“

	„Za co? To já získala Rukavici. A zachránila ti život.“

	Finn řekl: „Pojď Ven, Attie. Prosím. Chci, abys viděla hvězdy. Gildas by si to přál.“

	Zvedla k němu hlavu, mlčela, nepohnula se, a ať už myslela na cokoli, z tváře se jí nedalo nic vyčíst. Ale Jared musel očima Inkarceronu něco vidět, protože k ní přišel, vzal ji za ruku a ona prošla po schodech do tmy a na podivné chvějivé místo, které se kroutilo, takže schody náhle vedly nahoru, a když Jared pustil její ruku, dolů se spustila jiná a vytáhla ji ven – zjizvená, svalnatá ruka se spálenou dlaní a kovovým nehtem.

	Keiro se zeptal: „Že to nebylo tak těžké?“

	Rozhlédla se kolem. Místnost byla šedá a klidná, slabě bzučela energií. Venku za dveřmi v pusté chodbě posedávalo u zdi několik potlučených mužů a přihlíželo. Dívali se na ni jako na přízrak.

	Na obrazovce nad stolem Správcova tvář zvolna bledla. „Nejen že přijdu na korunovaci, Claudie,“ prohlásil. „Ale očekávám pozvání na svatbu.“

	A pak obrazovka potemněla a zašeptala Jaredovým hlasem: A já také.

	Cesta dolů neexistovala, a tak vylezli po troskách schodů na střechu.

	Finn vytáhl hodinky; dlouho se na kostku díval a pak ji předal Claudii. „Nech si to u sebe.“

	Položila si stříbrnou krychličku na dlaň. „Vážně jsou tam? Nebo jsme nikdy doopravdy nevěděli, kde se Inkarceron nachází?“

	Na to Finn neměl odpověď, a tak sevřela hodinky v dlani a vydala se za ním.

	Zkáza, kterou dům utrpěl, ji vyděsila. Nechápavě se dotýkala rozpadlých závěsů, děr ve zdech a prázdných oken. „Tohle není možné. Jak to všechno dáme zase dohromady?“

	„Nedáme,“ odpověděl Keiro tvrdě. Vedl je po kamenných schodech a jeho hlas se k nim vracel ozvěnou. „Jestli je Inkarceron krutý, Finne, tak ty taky. Nechal jsi mě nahlédnout do ráje a pak jsi ho nechal zmizet.“

	Finn se podíval na Attii. „Je mi to líto,“ řekl tiše. „Za vás za oba.“

	Pokrčila rameny. „Hlavně že hvězdy nikam nezmizely.“

	Ustoupil stranou, aby mohla po posledních pár schodech projít kolem něho. „Ne,“ ujistil ji. „Ty nezmizely.“

	Vyšla na střechu obehnanou kamenným zábradlím, na místě se zarazila a on sledoval, jak se jí po tváři rozlévá šok a úžas, který si sám tak dobře pamatoval. Prudce vydechla a zvedla hlavu k obloze.

	Po bouřce bylo nebe úplně čisté. Hvězdy na něm visely v celé své nádheře, ve svých záhadných vzorcích a vzdálených mlhovinách, jasné a zářící. Attii se dech srážel u úst, když na ně hleděla. Keiro stál za ní a díval se na oblohu vytřeštěnýma očima, nehybně, jako očarovaný.

	„Existují. Opravdu existují!“

	Říše byla temná. Vzdálená armáda uprchlíků se krčila kolem táborových ohňů, které zářily do tmy. Za nimi se zvedaly nezřetelné kopce a tmavé okraje lesů, krajina bez energie ležela odhalená noci, všechen její půvab se scvrkl a zešedl jako ta hedvábná vlajka s černou labutí, jejíž cáry se jim třepotaly nad hlavami.

	„Nikdy nepřežijeme,“ zavrtěla Claudia hlavou. „Už nevíme, jak se to dělá.“

	„Ale ano, víme,“ namítla Attia.

	Keiro ukázal do dálky. „A oni taky.“

	A ona v dálce matně rozeznala svíčky za okny chudinských chalup, těch ubohých příbytků, v nichž zuřivost Vězení vůbec nic nezměnila.

	„To jsou taky hvězdy,“ řekl Finn tiše.
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